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No. 449. AMERICAN TREATY1 ON PACIFIC SETTLEMENT 
("PACT OF BOGOTA"). SIGNED AT BOGOTA, ON 
30 APRIL 1948 

In the name of their peoples, the Governments represented at the Ninth 
International Con£ erence of American States have resolved, in fulfillment of 
Article XXIII of the Charter of the Organization of American States, to conclude 
the following Treaty: 

Chapter one 

GENERAL OBLIGATION TO SETTLE DISPUTES BY PACIFIC MEANS 

Article I. The High Contracting Parties, solemnly reaffirming their commit­
ments made in earlier international conventions and declarations, as well as in 
the Charter of the United Nations, agree to refrain from the threat or the use 
of force, or from any other means of coercion for the settlement of their contro­
versies, and to hav~ recourse at all times to pacific procedures. 

Article II. The High Contracting Parties recognize the obligation to settle 
international controversies by regional pacific procedures before referring them 
to the Security Council of the United Nations. 

Consequently, in the event that a controversy arises between two or more 
signatory States which, in the opinion of the parties, cannot be settled by direct 
negotiations through the usual diplomatic channels, the parties bind themselves 
to use the procedures established in the present Treaty, in the manner and 
under the conditions provided for in the following articles, or, alternatively, 
such special procedures as, in their opinion, will permit them to arrive at a 
solution. 

Article Ill. The order of the pacific procedures established in the present 
Treaty does not signify that the parties may not have recourse to the procedure 
which they consider most appropriate in each case, or that they should use all 
these procedures, or that any of them have preference over others except as 
expressly provided. 

Article IV. Once any pacific procedure has been initiated, whether by 
agreement between the parties or in fulfillment of the present Treaty or a 
previous pact, no other procedure may be commenced until that procedure is 
concluded. 

1 In accordance with article LIII, the treaty came into force on 6 May 1949 in respect of 
Mexico and Costa Rica, which deposited their instruments of ratification with the Pan Ameri­
can Union on 23 November 1948 and 6 May 1949, respectively. 
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Article V. The aforesaid procedures may not be applied to matters which, 
by their nature, are within the domestic jurisdiction of the State. If the parties 
are not in agreement as to whether the controversy concerns a matter of domestic 
jurisdiction, this preliminary question shall be submitted to decision by the 
International Court of Justice, at the request of any of the parties. 

Article VI. The aforesaid procedures, furthermore, may not be applied to 
matters already settled by arrangement between the parties, or by arbitral award 
or by decision of an international court, or which are governed by agreements 
or treaties in force on the date of the conclusion of the present Treaty. 

Article VII. The High Contracting Parties bind themselves not to make 
diplomatic representations in order to protect their nationals, or to refer a 
controversy to a court of international jurisdiction for that purpose, when the 
said nationals have had available the means to place their case before competent 
domestic courts of the respective State. 

Article VIII. Neither recourse to pacific means for the solution of 
controversies, nor the recommendation of their use, shall, in the case of an armed 
attack, be ground for delaying the exercise of the right of individual or collective 
self-defense, as provided for in the Charter of the United Nations. 

Chapter two 

PROCEDURES OF GOOD OFFICES AND MEDIATION 

Article IX. The procedure of good offices consists in the attempt by one 
or more American Governments not parties to the controversy, or by one or 
more eminent citizens of any American State which is not a party to the contro­
versy, to bring the parties together, so as to make it possible for them to reach 
an adequate solution between themselves. 

Article X. Once the parties have been brought together and have resumed 
direct negotiations, no further action is to be taken by the States or citizens that 
have offered their good offices or have accepted an invitation to offer them; 
they may, however, by agreement between the parties, be present at the 
negotiations. 

Article XI. The procedure of mediation consists in the submission of the 
controversy to one or more American Governments not parties to the contro­
versy, or to one or more eminent citizens of any American State not a party to 
the controversy. In either case the mediator or mediators shall be chosen by 
mutual agreement between the parties. 

No. 4~9 
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Article XII. The functions of the mediator or mediators shall be to assist 
the parties in the settlement of controversies in the sjmplest and most direct 
manner, avoiding formalities and seeking an acceptable solution. No report 
shall be made by the mediator and, so far as he is concerned, the proceedings 
shall be wholly confidential. 

Article XIII. In the event that the High Contracting Parties have agreed 
to the procedure of mediation but are unable to reach an agreement within two 
months on the selection of the mediator or mediators, or no solution to the 
controversy has been reached within fiv.e months after mediation has begun, the 
parties shall have recourse without delay to any one of the other procedures of 
peaceful settlement established in the present Treaty. 

Article XIV. The High Contracting Parties may offer their mediation, 
either individually or jointly, but they agree not to do so while the controversy 
is in process of settlement by any of the other procedures established in the 
present Treaty. 

Chapter three 

PROCEDURE OF INVESTIGATION AND CONCILIATION 

Article XV. The procedure of investigation and conciliation consists in 
the submission of the controversy to a Commission of Investigation and Concilia­
tion, which shall be established in accordance with the provisions established in 
subsequent articles of the present Treaty, and which shall function within the 
limitations prescribed therein. 

Article XV I. The party initiating the procedure of investigation and 
conciliation shall request the Council of the Organization of American States to 
convoke the Commission of Investigation and Conciliation. The Council for its 
part shall take immediate steps to convoke it. 

Once the request to convoke the Commission has been received, the contro­
versy between the parties shall immediately be suspended, and the parties shall 
refrain from any act that might make conciliation more difficult. To that end, 
at the request of one of the parties, the Council of the Organization of American 
States may, pending the convocation of the Commission, make appropriate 
recommendations to the parties. 

Article XVII. Each of the High Contracting Parties may appoint, by 
means of a bilateral agreement consisting of a simple exchange of notes with 
each of the other signatories, two members of the Commission of Investigation and 
Conciliation, only one of whom may be of its own nationality. The fifth member, 
who shall perform the functions of chairman, shall be selected immediately by 
common agreement of the members thus appointed. 

No. 449 
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Any one of the contracting parties may remove members whom it has 
appointed, whether nationals or aliens; at the same time it shall appoint the suc­
cessor. If this is not done, the removal shall be considered as not having been 
made. The appointments and substitutions shall be registered with the Pan 
American Union, which shall endeavor to ensure that the commisisons maintain 
their full complement of five members. 

Article XVIII. Without prejudice to the prov1s1ons of the foregoing 
article, the Pan American Union shall draw up a permanent panel of American 
conciliators, to be made up as follows: 

a) Each of the High Contracting Parties shall appoint, for three-year 
periods, two of their nationals who enjoy the highest reputation for fairness, 
competence and integrity; 

b) The Pan American Union shall request of the candidates notice 
of their formal acceptance, and it shall place on the panel of conciliators 
the names of the persons who so notify it; 

c) The Governments may, at any time, fill vacancies occurring among 
their appointees; and they may reappoint their members. 

Article XIX. In the event that a controversy should arise between two or 
more American States that have not appointed the Commission referred to in 
Article XVII, the following procedure shall be observed: 

a) Each party shall designate two members from the permanent panel 
of American conciliators, who are not of the same nationality as the appoint­
ing party; 

b) These four members shall in turn choose a fifth member, from the 
permanent panel, not of the nationality of either party; 

c) If, within a period of thirty days following the notification of their 
selection, the four members are unable to agree upon a fifth member, they 
shall each separately list the conciliators composing the permanent panel, 
in order of their preference, and upon comparison of the lists so prepared, 
the one who first receives a majority of votes shall be declared elected. The 
person so elected shall perform the duties of chairman of the Commission. 

Article XX. In convening the Commission of Investigation and Concilia­
tion, the Council of the Organization of American States shall determine the 
place where the Commission shall meet. Thereafter the Commission may 

Ko. 449 
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determine the place or places in which it is to function, taking into account the 
best facilities for the performance of its work. 

Article XXI. When more than two States are involved in the same contro­
versy, the States that hold similar points of view shall be considered as a single 
party. If they have different interests they shall be entitled to increase the number 
of conciliators in order that all parties may have equal representation. The 
chairman shall be elected in the manner set forth in Article XIX. 

Article XXII. It shall be the duty of the Commission of Investigation and 
Conciliation to clarify the points in dispute between the parties and to endeavor 
to bring about an agreement between them upon mutually acceptable terms. 
The Commissiop. shall institute such investigations of the facts involved in the 
controversy as it may deem necessary for the purpose of proposing acceptable 
bases of settlement. 

Article XXIII. It shall be the duty of the parties to facilitate the work 
of the Commission and to supply it, to the fullest extent possible, with all useful 
documents and information, and also to use the means at their disposal to enable 
the Commission to summon and hear witnesses or experts and perform other 
tasks in the territories of the parties, in conformity with their laws. 

Article XXIV. During the proceedings before the Commission, the parties 
shall be represented by plenipotentiary delegates or by agents, who shall serve 
as intermediaries between them and the Commission. The parties and the 
Commission may use the services of technical advisers and experts . 

. 
Article XXV. The Commission shall conclude its work within a period of 

six months from the date of its installation; but the parties may, by mutual 
agreement, extend the period. 

Article XXVI. If, in the opm1on of the parties, the controversy relates 
exclusively to questions of fact, the Commission shall limit itself to investigating 
such questions, and shall conclude its activities with an appropriate report. 

Article XXVII. If an agreement is reached by conciliation, the final 
report of the Commission shaII be limited to the text of the agreement and shaII 
be published after its transmittal to the parties, unless the parties decide other­
wise. If no agreement is reached, the final report shall contain a summary of 
the work of the Commission; it shall be delivered to the parties, and shall be 
published after the expiration of six months unless the parties decide otherwise. 
In both cases, the final report shall be adopted by a majority vote. 

~o. 449 
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Article XXVIII. The reports and conclusions of the Commission of Investi­
gation and Conciliation shall not be binding upon the parties, either with 
respect to the statement of facts or in regard ~o questions of law, and they shall 
have no other character than that of recommendations submitted for the con­
sideration of the parties in order to facilitate a friendly settlement of the contro­
versy. 

Article XXIX. The Commission of Investigation and Conciliation shall 
transmit to each of the parties, as well as to the Pan American Union, certified 
copies of the minutes of its proceedings. These minutes shall not be published 
unless the parties so decide. 

Article XXX. Each member of the Commission shall receive financial 
remuneration, the amount of which shall be fixed by agreement between the 
parties. If the parties do not agree thereon, the Council of the Organization 
shall determine the remuneration. Each Government shall pay its own expenses 
and an equal share of the common expenses of the Commission, including the 
aforementioned remunerations. 

Chapter four 

JUDICIAL PROCEDURE 

Article XXXI. In conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute 
of the International Court of Justice, the High Contracting Parties declare that 
they recognize in relation to any other American State, the jurisdiction of the 
Court as compulsory ipso facto, without the necessity of any special agreement 
so long as the present Treaty is in force, in all disputes of a juridical nature that 
arise among them concerning: 

a) The interpretation of a treaty; 

b) Any question of international law; 

c) The existence of any fact which, if established, would constitute 
the breach of an international obligation; 

d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach 
of an international obligation. 

Article XXXII. When the conciliation procedure previously established 
in the present Treaty or by agreement of the parties does not lead to a solution, 
~nd the said parties have not agreed upon an arbitral procedure, either of them 
shall be entitled to have recourse to the International Court of Justice in the 
manner prescribed in Article 40 of the Statute thereof. The Court shall have 
compulsory jurisdiction in accordance with Article 36, paragraph 1, of the said 
Statute. 

i~o. 449 
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Article XXXIII. If the parties fail to agree as to whether the Court has 
jurisdiction over the controversy, the Court itself shall first decide that question. 

Article XXXIV. If the Court, for the reasons set forth in Articles V, VI 
and VII of this Treaty, declares itself to be without jurisdiction to hear the 
controversy, such controversy shall be declared ended. 

Article XXXV. If the Court for any other reason declares itself to be 
without jurisdiction to hear and adjudge the controversy, the High Contracting' 
Parties obligate themselves to submit it to arbitration, in accordance with the 
provisions of Chapter Five of this Treaty. 

Article XXXVI. In the case of controversies submitted to the judicial 
procedure to which this Treaty refers, the decision shall devolve upon the full 
Court, or, if the parties so request, upon a special chamber in conformity with 
Article 26 of the Statute of the Court. The parties may agree, moreover, to 
have the controversy decided ex aequo et bono. 

Article XXXVII. The procedure to be followed by the Court shall be 
that established in the Statute thereof. 

Chapter five 

PROCEDURE OF ARBITRATION 

Article XXXVIII. Notwithstanding the provisions of Chapter Four of 
this Treaty, the High Contracting Parties may, if they so agree, submit to 
arbitration differences of any kind, whether juridical or not, that have arisen 
or may arise in the future between them. 

Article XXXIX. The Arbitral Tribunal to which a controversy is to be 
submitted shall, in the cases contemplated in Articles XXXV and XX.XVIII of 
the present Treaty, be constituted in the following manner, unless there exists 
an agreement to the contrary. 

Article XL. ( 1) Within a period of two months after notification of the 
decision of the Court in the case provided for in Article XX.XV, each party shall 
name one arbiter of recognized competence in questions of international law 
and of the highest integrity, and shall transmit the designation to the Council 
of the Organization. At the same time, each party shall present to the Council 
a list of ten jurists chosen from among those on the general panel of members 
of the Permanent Court of Arbitration of The Hague who do not belong to its 
national group and who are willing to be members of the Arbitral Tribunal. 

No. 449 
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( 2 ) The Council of the Organization shall, within the month following 
the presentation of the lists, proceed to establish the Arbitral Tribunal in the 
following manner: 

a) If the lists presented by the parties contain three names in common, 
such persons, together with the two directly named by the parties, shall 
constitute the Arbitral Tribunal; 

b) In case these lists contain more than three names in common, the 
three arbiters needed to complete the Tribunal shall be selected by lot; 

c) In the circumstances envisaged in the two preceding clauses, the 
five arbiters designated shall choose one of their number as presiding officer; 

d) If the lists contain only two names in common, such candidates 
and the two arbiters directly selected by the parties shall by common agree­
ment choose the fifth arbiter, who shall preside over the Tribunal. The 
choice shall devolve upon a jurist on the aforesaid general panel of the 
Permanent Court of Arbitration of The Hague who has not been included 
in the lists drawn up by the parties; 

e) If the lists contain only one name in common, that person shall 
be a member of the Tribunal, and another name shall be chosen by lot 
from among the eighteen jurists remaining on the above-mentioned lists. 
The presiding officer shall be elected m accordance with the procedure 
established in the preceding clause; 

f) If the lists contain no names in common, one arbiter shall be 
chosen by lot from each of the lists; and the fifth arbiter, who shall act as 
presiding officer, shall be chosen in the manner previously indicated; 

g) If the four arbiters cannot agree upon a fifth arbiter within one 
month after the Council of the Organization has notified them of their 
appointment, each of them shall separately arrange the list of jurists in 
the order of their preference and, after comparison of the lists so formed, 
the person who first obtains a majority vote shall be declared elected. 

Article XL!. The parties may by mutual agreement establish the Tribunal 
in the manner they deem most appropriate; they may even select a single arbiter, 
designating in such case a chief of state, an eminent jurist, or any court of 
justice in which the parties have mutual confidence. 

No. H9 
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Article XLII. When more than two States are involved in·the same contro­
versy, the States defending the same interests shall be considered as a single party. 
If they have opposing interests they shall have the right to increase the number 
of arbiters so that all parties may have equal representation. The presiding 
officer shall be selected by the method established in Article XL. 

Article XLIII. The parties shall in each case draw up a special agreement 
clearly defining the specific matter that is the subject of the controversy, the 
seat of the Tribunal, the rules of procedure to be observed, the period within 
which the award is to be handed down, and such other conditions as they may 
agree upon among themselves. 

If the special agreement cannot be drawn up within three months after 
the date of the installation of the Tribunal, it shall be drawn up by the Inter­
national Court of Justice through summary procedure, and shall be binding upon 
the parties. 

Article XLIV. The parties may be represented before the Arbitral Tribunal 
by such persons as they may designate. 

Article XLV. If one of the parties fails to designate its arbiter and present 
its list of candidates within the period provided for in Article XL, the other 
party shall have the right to request the Council of the O~ganization to establish 
the Arbitral Tribunal. The Council shall immediately urge the delinquent party 
to fulfill its obligations within an additional period of fifteen days, after which 
time the Council itself shall establish the Tribunal in the following manner: 

a) It shall select a name by lot from the list presented by the 
petitioning party; 

b) It shall choose, by absolute majority vote, two jurists from the 
general panel of the Permanent Court of Arbitration of The Hague who 
do not belong to the national group of any of the parties; 

c) The three persons so designated, together with the one directly 
chosen by the petitioning party, shall select the fifth arbiter, who shall act 
as presiding officer, in the manner provided for in Article XL; 

d) Once the Tribunal is installed, the procedure established in 
article XLIII shall be followed. 

Article XLVI. The award shall be accompanied by a supporting opinion, 
shall be adopted by a majority vote, and shall be published after notification 
thereof has been given to the parties. The dissenting arbiter or arbiters shall 
have the right to state the grounds for their dissent. 
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The award, once it is duly handed down and made known to the parties, 
shall settle the controversy definitively, shall not be subject to appeal, and shall 
be carried out immediately. 

Article XLVII. Any differences that arise in regard to the interpretation or 
execution of the award shall be submitted to the decision of the Arbitral Tribunal 
that rendered the award. 

Article XLVIII. Within a year after notification thereof, the award shall 
be subject to review by the same Tribunal at the request of one of the parties, 
provided a previously existing fact is discovered unknown to the Tribunal and 
to the party requesting the review, and provided the Tribunal is of the opinion 
that such fact might have a decisive influence on the award. 

Article XLIX. Every member of the Tribunal shall receive financial 
remuneration, the amount of which shall be fixed by agreement between the 
parties. If the parties do not agree on the amount, the Council of the 
Organization shall determine the remuneration. Each Government shall pay 
its own expenses and an equal share of the common expenses of the Tribunal, 
including the aforementioned remunerations. 

Chapter six 

FULFILLMENT OF DECISIONS 

Article L. If one of the High Contracting Parties should fail to carry out 
the obligations imposed upon it by a decision of the International Court of 
Justice or by an arbitral award, the other party or parties concerned shall, 
before resorting to the Security Council of the United Nations, propose a 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs to agree upon appropriate 
measures of ensure the fulfillment of the judicial decision or arbitral award. 

Chapter seven 

ADVISORY OPINIONS 

Article LI. The parties concerned in the solution of a controversy may, by 
agreement, petition the General Assembly or the Security Council of the 
United Nations to request an advisory opinion of the Internatio~al Court of 
Justice on any juridical question. 

The petition shall be made through the Council of the Organization of 
American States. 

N~. 449 
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Chapter eight 

FINAL PROVISIONS 

1949 

Article Lil. The present Treaty shall be ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their constitutional procedures. The original instru­
ment shall be deposited in the Pan American Union, which shall transmit an 
authentic certified copy to each Government for the purpose of ratification. 
The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the Pan 
American Union, which shall notify the signatory Governments of the deposit. 
Such notification shall be considered as an exchange of ratifications. 

Article Lill. This Treaty shall come into effect between the High 
Contracting Parties in the order in which they deposit their respective 
ratifications. 

Article LIV. Any American State which is not a signatory to the present 
Treaty, or which has made reservations thereto, may adhere to it, or may 
withdraw its reservations in whole or in part, by transmitting an official instru­
ment to the Pan American Union, which shall notify the other High Contracting 
Parties in the manner herein established. 

Article LV. Should any of the High Contracting Parties make reservations 
concerning the present Treaty, such reservations shall, with respect to the State 
that makes them, apply to all signatory States on the basis of reciprocity. 

Article LVI. The present Treaty shall remain in force indefinitely, but 
may be denounced upon one year's notice, at the end of which period it shall 
cease to be in force with respect to the State denouncing it, but shall continue 
in force for the remaining signatories. The denunciation shall be addressed to 
the Pan American Union, which shall transmit it to the other Contracting 
Parties. 

The denunciation shall have no effect with respect to pending procedures 
initiated prior to the transmission of the particular notification. 

Article LVII. The present Treaty shall be registered with the Secretariat 
of the United Nations through the Pan American Union. 

Article LVIII. As this Treaty comes into effect through the successive 
ratifications of the High Contracting Parties, the following treaties, conventions 
and protocols shall cease to be in force with respect to such parties: 

Treaty to A void or Prevent Conflicts between the American States, of 
May 3, 1923;1 

1 League of Nations, Treaty Series, Volume XXXIII, page 25; Volume XXXIX, page 
220; Volume LIV, page 399; Volume LXIX, page 80; Volume LXXXVIII, page 323; 
Volume CLVI, page 187. 
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General Convention of Inter-American Conciliation, of January 5, 1929;1 

General Treaty of Inter-American Arbitration and Additional Protocol 
of Progressive Arbitration, of January 5, 1929 ;2 

Additional Protocol to the General Convention of Inter-American 
Conciliation, of December 26, 1933; 

Anti-War Treaty of Non-Aggression and Conciliation, of October 10, 1933;3 

Convention to Coordinate, Extend and Assure the Fulfillment of the Existing 
Treaties between the American States, of December 23, 1936 ;4 

Inter-American Treaty on Good Offices and Mediation, of December 23, 
1936;5 

Treaty on the Prevention of Controversies, of December 23, 1936.6 

Article LIX. The provisions of the foregoing Article shall not apply to 
procedures already initiated or agreed upon in accordance with any of the 
above-mentioned international instruments. 

Article LX. The present Treaty shall be called the "PACT OF BOGOTA". 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having deposited 
their full powers, found to be in good and due form, sign the present Treaty, 
in the name of their respective Governments, on the dates appearing below 
their signatures. 

DoNE at the City of Bogota, in four texts, in the English, French, Portuguese 
and Spanish languages respectively, on the thirtieth day of April, nineteen 
hundred forty-eight. 

1 League of Nations, Treat,, Series, Volume C, page 399; Volume CXLVII, page 338; 
Volume CLVI, page 212. 

~ League of Nations, Treaty Series, Volume CXXX, page 135; Volume CLVI (page 246; 
Volume CLX, page 407; Volume CLXXVII, page 411. 

3 League of Nations, Treaty_ Series, Volumr. CLXIII, pag-~ 393; Volume CLXXII, pa,[!e 
439; Volume CLXXVII, page 481; Volume CLXXXI, page 440; Volume CXCVI, page 433. 

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXCV, page 229. 
• League of Nations, Treat'>' Series, Volume CLXXXVIII, page 75. 
• League of Nations, Treat;• Series, Volume CLXXXVIII, page 53. 
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RESERVATIONS 

Argentina 

1949 

"The Delegation of the Argentine Republic, on signing the American 
Treaty on Pacific Settlement ( Pact of Bogota), makes reservations in regard 
to the following articles, to which it does not adhere: 

''1) VII, concerning the protection of aliens; 

"2) Chapter Four (Articles XXXI to XXXVII), Judicial Procedure; 

"3) Chapter Five (Articles XXXVIII to XLIX), Procedure of 
Arbitration.; 

"4) Chapter Six ( Article L), Fulfillment of Decisions. 

"Arbitration and judicial procedure have, as institutions, the firm adherence 
of the Argentine Republic, but the Delegation cannot accept the form in 
which the procedures for their application have been regulated, since, in its 
opinion, they should have been estabfohed only for controversies arising in the 
future and not originating in or having any relation to causes, situations or 
facts existing before the signing of this instrument. The compulsory execution 
of arbitral or judicial decisions and the limitation which prevents the States 
from judging for themselves in regard to matters that pertain to their domestic 
jurisdiction in accordance with Article V are contrary to Argentine tradition. 
The protection of aliens, who in the Argentine Republic are protected by its 
Supreme Law to the same extent as the nationals, is also contrary to that 
tradition." 

Bolivia 

"The Delegation of Bolivia makes a reservation with regard to Article VI, 
inasmuch as it considers that pacific procedures may also be applied to 
controversies arising from matters settled by arrangement between the Parties, 
when the said arrangement affects the vital interests of a State." 

Ecuador 

"The Delegation of Ecuador, upon signing this Pact, makes an express 
reservation with regard to Article VI and also every provision that contradicts 
or is not in harmony with the principles proclaimed by or the stipulations 
contained in the Charter of the United Nations, the Charter of the Organization 
of American States, or the Constitution of the Republic of Ecuador." 
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United States of America 

"l. The United States does not undertake as the complainant State to 
submit to the International Court of Justice any controversy which is not 
considered to be properly within the jurisdiction of the Court. 

"2. The submission on the part of the United States of any controversy 
to arbitration, as distinguished from judicial settlement, shall be dependent upon 
the conclusion of a special agreement between the parties to the case. 

"3. The acceptance by the United States of the jurisdiction of the 
International Court of Justice as compulsory ipso facto and without special 
agreement, as provided in this Treaty, is limited by any jurisdictional or other 
limitations contained in any Declaration deposited by the United States under 
Article 36, paragraph 4, of the Statute of the Court, and in force at the time 
of the submission of any case. 

"4. The Government of the United States cannot accept Article VII 
relating to diplomatic protection and the exhaustion of remedies. For its part, 
the Government of the United States maintains the rules of diplomatic protection, 
including the rule of exhaustion of local remedies by aliens, as provided by 
international law." 

Paraguay 

"The Delegation of Paraguay makes the following reservation: 

"Paraguay stipulates the prior agreement of the parties as a prerequisite 
to the arbitration procedure established in this Treaty for every question of a 
non-juridical nature affecting national sovereignty and not specifically agreed 
upon in treaties now in force." 

Peru 

"The Delegation of Peru makes the following reservations: 

"1. Reservation with regard to the second part of Article V, because it 
considers that domestic jurisdiction should be defined by the State itself. 

"2. Reservation with regard to Article XXXIII and the pertinent part of 
Article XXXIV, inasmuch as it considers that the exceptions of res judicata, 
resolved by settlement between the parties or governed by agreements and 
treaties in force, determine, in virtue of their objective and peremptory nature, 
the exclusion of these cases from the application of every procedure. 
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"3. Reservation with regard to Article XXXV, in the sense that, before 
arbitration is resorted to, there may be, at the request of one of the parties, a 
meeting of the Organ of Consultation, as established in the Charter of the 
Organization of American States. 

"4. Reservation with regard to Article XLV, because it believes that 
arbitration set up without the participation of one of the parties is in contradiction 
with its constitutional provisions." 

Nicaragua 

"1be Nicaraguan Delegation, on g1vmg its approval to the American 
Treaty on Pacific Settlement ( Pact of Bogota) wishes to record expressly that 
no provisions contained in the said Treaty may prejudice any position assumed 
by the Government of Nicaragua with respect to arbitral decisions the validity 
of which it has contested on the basis of the principles of international law, 
which clearly permit arbitral decisions to be attacked when they are adjudged 
to be null or invalidated. Consequently, the signature of the Nicaraguan 
Delegation to the Treaty in question cannot be alleged as an acceptance of 
any arbitral decisions that Nicaragua has contested and the validity of which 
is not certain. 

"Hence the Nicaraguan Delegation reiterates the statement made on the 
28th of the current month on approving the text of the above-mentioned Treaty 
in Committee III." 
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Por Honduras: 
For Honduras: 
Por Honduras: 
Pour le Honduras: 

M.A. BATRES 
Ram6n E. CRuz 
Virgilio R. GALVEZ 

Por Guatemala: 
For Guatemala: 
Por Guatemala: 
Pour le Guatemala: 

L. CARDOZA y ARAGON 
Virgilio RODRIGUEZ BETETA 
M. NORIEGA M. 
J. L. MENDOZA 
Jose M. SARAVIA 

Par Chile: 
For Chile: 
Pelo Chile: 
Pour le Chili: 

J. HERNANDEZ 
Julio BARRE NE CHEA 
J. Ramon GUTIERREZ 
vv. MULLER 
D. BASSI 
E. BARROS ]ARPA 
Gaspar MORA SoTOMA YOR 
Rodrigo GONZALEZ 

No. ~ l'J 

Por Uruguay: 
For Uruguay: 
Pelo Uruguai: 
Pour l'Uruguay: 

Darda REGULES 
Juan F. GuICH6N 
Blanca MIERES DE BOTTO 
Carlos MANINI Rios 
Nila BERCHESI 
Hector A. GRAUERT 
Gen. Pedro S1cco 
R. Piriz CoELHO 
Pedro CHOUHY TERRA 
Jose A. MoRA 
Ariosto D. GoNZALEZ 

Por Cuba: 
For Cuba: 
Por Cuba: 
Pour Cuba: 

0. GANS Y M. 
Ernesto DIHIGO 
Carlos T ABERNILLA 
R. SARABASA 

Guy PEREZ CISNEROS 
E. PANDO 

Por las Estados U nidos de America: 
For the United States of America: 
Pelos Estados Unidos da America: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 

Norman ARMOUR 
Willard L. BEAULAC 
William D. PAWLEY 
Walter J. DONNELLY 
Paul C. DANIELS 
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Por la Republica Dominicana: 
For the Dominican Republic: 
Pela Republica Dominicana: 
Pour la Republique Dominicaine: 

Arturo DESPRADEL 
Minerva BERNARDINO 
Temistocles MESSINA 
Joaquin BALAGUER 
E. RODRIGUEZ DEMORIZI 
Hector JNCHAUSTEGUI C. 

Por Bolivia: 
For Bolivia: 
Pela Bolivia: 
Pour la Bolivie: 

J. PAZ CAMPERO 
E. MONTES y M. 
H. PALZA 
A. ALEXANDER 
Humberto LINARES 

Par Peru: 
For Peru: 
Pelo Peru: 
Pour le Perou: 

A. REVOREDO I. 
V. A. BELAUNDE 
Luis Fernan CISNEROS 
Juan Bautista DE LAVALLE 
G. N. DE ARAMBURU 
Luis EcHECOPAR GARCIA 
E. REBAGLIATI 

Por Nicaragua: 
For Nicaragua: 
Por Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 

Luis Manuel DEBAYLE 
Guillermo SEVILLA SAcAsA 
Jesus SANCHEZ 
Diego M. CHAMORRO 
1fodesto VALLE 

Por Mexico: 
For Mexico: 
Pelo Mexico: 
Pour le Mexique: 

J. TORRES BODET 
R. C6RDOVA 
Luis QUINTANILLA 
Jose M. ORTIZ TIRADO 
P. CAMPOS ORTIZ 
J. GOROSTIZA 
E. VILLASENOR 
Jose LOPEZ B. 
M. SANCHEZ . CUEN 
G. RAMOS MILLAN 
E. ENRIQUEZ 
Mario DE LA CUEVA 
F. A. URSUA 

Por Panama: 
For Panama: 
Pelo Panama: 
Pour Panama: 

Mario DE Drnco 
Roberto JIMENEZ 
R. J. ALFARO 
Eduardo A. CHIARI 

Por El Salvador: 
For El Salvador: 
Par El Salvador: 
Pour le Salvador: 

Hector David CASTRO 
H. ESCOBAR SERRANO 
Joaquin GUILLEN RIVAS 
Roberto E. CANESSA 

Por Paraguay: 
For Paraguay: 
Pelo Paraguai: 
Pour le Paraguay: 

Cesar A. VASCONSELLOS 
Augusto SALDIVAR 
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Por Costa Rica: 
For Costa Rica: 
Por Costa Rica: 
Pour Costa-Rica: 

Emilio VAL VERDE 
Rolando BLANCO 
Jose MIRANDA 

Por Ecuador: 
For Ecuador: 
Pelo Equador: 
Pour l'Equateur: 

A. PARRA V. 
Romero VITERI L. 
P. JARAMILLO A. 
Gen. L. LARREA A. 
H. GARCIA ORTIZ 
Alberto PUIG AROSEMENA 
B. PERALTA P. 

Por Brasil: 
For Brazil: 
Pelo Brazil: 
Pour le Bresil: 

Joao NEVES DA FoNTOURA 
Arthur FERREIRA Dos SANTOS 
Gabriel DE REZENDE PAssos 
Elmano Gol\rns CARDIM 
Joao Hcnrique SAMPAIO 
VIEIRA DA SILVA 
A. Camillo DE OLIVEIRA 
Jorge Felippe MFURI 
Ernesto DE ARAUJO 
Salvador Cesar OmNO 

Por Haiti: 
For Haiti: 
Por Haiti: 
Pour Hai"ti: 

Gustave LARAQUE 
J. L. DEJEAN 

No, H9 

Por Venezuela: 
For Venezuela: 
Pela Venezuela: 
Pour le Venezuela: 

R6mulo BETANCOURT 
Luis LANDER 
Jose Rafael PocATERRA 
Mariano Pic6N SALAS 

Por la Republica Argentina: 
For the Argentine Republic: 
Pela Republica Argentina: 
Pour la Republique Argentine: 

Enrique CoROMINAS 
Pascual LA RosA 
Pedro Juan V10NALE 
Saverio S. VALENTI 
R. A. ARES 

Por Colombia: 
For Colombia: 
Pela Colombia: 
Pour la Colombie: 

Eduardo ZuLETA ANGEL 
Carlos LozANo Y LOZANO 
Domingo ESGUERRA 
Silvio VILLEGAS 
Luis LOPEZ DE MESA 
Jorge SoTo DEL CoRRAL 
Carlos ARANGO VELEZ 
Miguel JIMENEZ L6PEZ 
Augusto RAMIREZ MORENO 
Cipriano RESTREPO JARAMILLO 
Antonio RocHA 
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TRATADO AMERICANO DE SOLUCIONES PACIFICAS 

Santiago, 21 de Agosto de 1967.- Hoy se decreto lo que sigue: 
N° 526 
EDUARDO FREI MONTALVA Presidente de la Republica de Chile 

POR CUANTO, se firmo en Bogota el 30 de Abril de 1948, un Tratado entre los 
Gobiernos que forman la Organizacion de los Estados Americanos, O.E.A. cuyo texto 
integro y exacto es el siguiente: 

"TRATADO AMERICANO DE SOLUCIONES PACIFICAS" 

"PACTO DE BOGOTA" 

En nombre de sus pueblos, los Gobiernos representados en la IX Conferencia 
Internacional Americana, han resuelto, en cumplimiento del articulo XXIII de la 
Carta de la Organizacion de los Estados Americanos, celebrar el siguiente Tratado: 

Capitulo Primera 

OBLIGACION GENERAL DE RESOLVER LAS CONTROVERSIAS POR MEDIOS PACIFICOS 

Articulo I.- Las Altas Partes Contratantes, reafirmando solemnemente sus 
compromisos contraidos por anteriores convenciones y declaraciones internacionales 
asi coma por la Carta de las Naciones Unidas, convienen en abstenerse de la amenaza, 
del uso de la fuerza ode cualquier otro media de coaccion para el arreglo de sus 
controversias yen recurrir en todo tiempo a procedimientos pacificos. 

Articulo II.- Las Altas Partes Contratantes reconocen la obligacion de 
resolver las controversias internacionales por los procedimientos pacificos 
regionales antes de llevarlas al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 

En consecuencia, en caso de que entre dos o mas Estados signatarios se suscite 
una controversia que, en opinion de las partes, no pueda ser resuelta por 
negociaciones directas a traves de los medias diplomaticos usuales, las partes se 
comprometen a hacer uso de los procedimientos establecidos en este Tratado en la 
forma y condiciones previstas en los articulos siguientes, o bien de los 
procedimientos especiales que, a su juicio, les permitan llegar a una solucion. 

Articulo III.- El orden de los procedimientos pacificos establecido en el 
presente Tratado no significa que las partes no puedan recurrir al que consideren 
mas apropiado en cada caso, ni que deban seguirlos todos, ni que exista, salvo 
disposicion expresa al respecto, prelacion entre ello. 

Articulo IV.- Iniciado uno de los procedimientos pacificos, sea por acuerdo de 
las partes, o en cumplimiento del presente Tratado, ode un pacto anterior, no podra 
incoarse otro procedimiento antes de terminar aquel. 

Articulo V.- Dichos procedimientos no podran aplicarse a las materias que por 
su esencia son de la jurisdiccion interna del Estado. Si las partes no estuvieren de 
acuerdo en que la controversia se refiere a un asunto de jurisdiccion interna, a 
solicitud de cualquiera de ellas esta cuestion previa sera sometida a la decision 
de la Corte Internacional de Justicia. 

Articulo VI.- Tampoco podran aplicarse dichos procedimientos a los asuntos ya 
resueltos por arreglo de las partes, o por laudo arbitral, o por sentencia de un 
tribunal internacional, o que se hallen regidos por acuerdos o tratados en vigencia 
en la fecha de la celebracion del presente Pacto. 

Articulo VII.- Las Altas Partes Contratantes se obligan a no intentar 
reclamacion diplomatica ~ara prote9er a sus nacionales, ni a iniciar al efecto una 
controversia ante la jurisdiccion internacional, cuando dichos nacionales hayan 
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tenido expeditos los medias para acudir a los tribunales domesticos competentes del 
Estado respectivo. 

Articulo VIII.- El recurso a los medias pacificos de soluci6n de las 
controversias, o la recomendaci6n de su empleo, no podran ser motivo, en caso de 
ataque armada, para retardar el ejercicio del derecho de legitima defensa individual 
o colectiva, previsto en la Carta de las Naciones Unidas. 

Capitulo Segundo 

PROCEDIMIENTOS DE BUENOS OFICIOS Y DE MEDIACION 

Articulo IX.- El procedimiento de los Buenos Oficios consiste en la gesti6n de 
uno o mas Gobiernos Americanos ode uno o mas ciudadanos eminentes de cualquier 
Estado Americana, ajenos a la controversia, en el sentido de aproximar a las partes, 
proporcionandoles la posibilidad de que encuentren directamente una soluci6n 
adecuada. 

Articulo X.- Una vez que se haya logrado el acercamiento de las partes y que 
estas hayan reanudado las negociaciones directas quedara terminada la gesti6n del 
Estado o del ciudadano que hubiere ofrecido sus Buenos Oficios o aceptado la 
invitaci6n a interponerlos; sin embargo, por acuerdo de las partes, podran aquellos 
estar presentes en las negociaciones. 

Articulo XI.- El procedimiento de mediaci6n consiste en someter la 
controversia a uno o mas gobiernos americanos, o a uno o mas ciudadanos eminentes 
de cualquier Estado Americana extranos a la controversia. En uno y otro caso el 
mediador o los mediadores seran escogidos de comun acuerdo por las partes. 

Articulo XII.- Las funciones del mediador o mediadores consistiran en asistir 
a las partes en el arreglo de las controversias de la manera mas sencilla y directa, 
evitando formalidades y procurando hallar una soluci6n aceptable. El mediador se 
abstendra de hacer informe alguno y, en lo que a el atane, los procedimientos 
seran absolutamente confidenciales. 

Articulo XIII.- En el caso de que las Altas Partes Contratantes hayan acordado 
el procedimiento de mediaci6n y no pudieren ponerse de acuerdo en el plaza de dos 
meses sabre la elecci6n del mediador o mediadores; o si iniciada la mediaci6n 
transcurrieren hasta cinco meses sin llegar a la soluci6n de la controversia, 
recurriran sin demora a cualquiera de los otros procedimientos de arreglo pacifico 
establecidos en este Tratado . 

Articulo XIV.- Las Altas Partes Contratantes podran ofrecer su mediaci6n, 
bien sea individual o conjuntamente; pero convienen en no hacerlo mientras la 
controversia este sujeta a otro de los procedimientos establecidos en el presente 
Tratado. 

Capitulo Tercero 

PROCEDIMIENTO DE INVESTIGACION Y CONCILIACION 

Articulo XV.- El procedimiento de investigaci6n y conciliaci6n consiste en 
someter la controversia a una comisi6n de investigaci6n y conciliaci6n que sera 
constituida con arreglo a las disposiciones establecidas en los subsecuentes 
articulos del presente Tratado, y que funcionara dentro de las limitaciones en el 
senaladas. 

Articulo XVI.- La parte que promueva el procedimiento de investigaci6n y 
conciliaci6n pedira al Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos que 
convoque la Comisi6n de Investigaci6n y Conciliaci6n. El Consejo, por su parte, 
tomara las providencias inmediatas para convocarla. 

Recibida la solicitud para que se convoque la Comisi6n quedara inmediatamente 
suspendida la controversia entre las partes y estas se abstendran de todo acto que 
pueda dificultar la conciliaci6n. Con este fin, el Consejo de la Organizaci6n de 
los Estados Americanos, podra, a petici6n de parte mientras este en tramite la 
convocatoria de la Comisi6n, hacerles recomendaciones en dicho sentido. 

Articulo XVII.- Las Altas Partes Contratantes podran nombrar por media de un 
acuerdo bilateral que no hara constar en un simple cambio de notas con cada uno de 
los otros signatarios, dos miembros de la Comisi6n de Investigaci6n y 
Conciliaci6n, de los cuales uno solo podra ser de su propia nacionalidad. El quinto 
sera ele~ido inmediatamente de comun acuerdo por los ya designados y desempenara 
las funciones de Presidente . 

Cualquiera de las Partes Contratantes podra reemplazar a los miembros que 
hubiere designado, sean estos nacionales o extranjeros; yen el mismo acto debera 
nombrar al sustituto. En caso de no hacerlo la remoci6n se tendra porno formulada. 
Los nombramientos y sustituciones deberan registrarse en la Union Panamericana que 
velara porque las Comisiones de cinco miembros esten siempre integradas. 

Articulo XVIII.- Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo anterior, la 

Biblioteca del Congreso Nacional de Chile - www.leychile.cl - documento generado el 22-Abr-2016 



Biblioteca del Congreso Nacional de Chile (1 LegislaciOn chilena 

Union Panamericana formara un Cuadro Permanente de Conciliadores Americanos que 
sera integrado as i : 

a) Cada una de las Altas Partes Contratantes designara, por periodos de tres 
anos, dos de sus nacionales que gocen de la mas alta reputacion por su 
ecuanimidad, competencia y honorabilidad. 

b) La Union Panamericana recabara la aceptacion expresa de los candidatos y 
pondra los nombres de las personas que le comuniquen su aceptacion en el Cuadro de 
Conciliadores. 

c) Los gobiernos podran en cualquier momenta llenar las vacantes que ocurran 
entre sus designados y nombrarlos nuevamente. 

Articulo XIX . - En el caso de que ocurriere una controversia entre dos o mas 
Estados Americanos que no tuvieren constituida la Comision a que se refiere el 
Articulo XVII, se observara el siguiente procedimiento: 

a) Cada parte designara dos miembros elegidos del Cuadro Permanente de 
Conciliadores Americanos, que no pertenezcan a la nacionalidad del designante . 

b) Estos cuatro miembros escogeran a su vez un quinto conciliador extrano a 
las partes, dentro del Cuadro Permanente. 

c) Si dentro del plaza de treinta dias despues de haber sido notificados de su 
eleccion, los cuatro miembros no pudieren ponerse de acuerdo para escoger el quinto, 
cada uno de ellos formara separadamente la lista de conciliadores, tomandola del 
Cuadro Permanente en el orden de su preferencia; y despues de comparar las listas 
asi formadas se declarara electo aquel que primero reuna una mayoria de votos . 
El elegido ejercera las funciones de Presidente de la Comision. 

Articulo XX. - El Consejo de la Organizacion de los Estados Americanos al 
convocar la Comision de Investigacion y Conciliacion determinara el lugar donde 
esta haya de reunirse . Con posterioridad, la Comision podra determinar el lugar o 
lugares en donde deba funcionar, tomando en consideracion las mayores facilidades 
para la realizacion de sus trabajos. 

Articulo XXI.- Cuando mas de dos Estados esten implicados en la misma 
controv ersia, los Estados que sostengan iguales puntos de vista seran considerados 
coma una sola parte. Si tuviesen intereses diversos tendran derecho a aumentar el 
numero de conciliadores con el objeto de que todas las partes tengan igual 
representacion . El Presidente sera elegido en la forma establecida en el articulo 
XIX. 

Articulo XXII . - Corresponde a la Comision de Investigacion y Conciliacion 
esclarecer las puntos controvertidos, procurando llevar a las partes a un acuerdo en 
condiciones reciprocamente aceptables. La Comision promovera las investigaciones 
que estime necesarias sabre los hechos de la controv ersia, con el proposito de 
proponer bases aceptables de solucion. 

Articulo XXIII.- Es deber de las ~artes facilitar los trabajos de la Comision 
y suministrarle, de la manera mas amplia posible, todos los documentos e 
informaciones utiles, asi coma tambien emplear los medias de que dispongan para 
permitirle que proceda a citar y oir testigos o peritos y practicar otras 
diligencias, en sus respectivos territorios y de conformidad con sus leyes . 

Articulo XXIV.- Durante los procedimientos ante la Comision las partes seran 
representadas por Delegados Plenipotenciarios o por agentes que serviran de 
intermediarios entre ellas y la Comision. Las partes y la Comision podran recurrir 
a l o s s ervic ios de consejero s y e xpe r tos tecnicos. 

Arti culo XXV.- La Comision concluira sus trabajos dentro del plaza de seis 
meses a partir de la fecha de su constitucion; pero las partes podran, de comun 
acuerdo, prorrogarlo. 

Articulo XXVI.- Si a juicio de las partes la controversia se concretare 
exclusivamente a cuestiones de hecho, la Comision se limitara a la investigacion 
de aquellas y concluira sus labores con el informe correspondiente. 

Articulo XXVII . - Sise obtuv iere el acuerdo conciliatorio, el informe final de 
la Comision se limitara a reproducir el texto del arreglo alcanzado y se publicara 
despues de su entrega a las partes, salvo que estas acuerden otra cosa. En caso 
contrario, el informe final contendra un resumen de los trabajos efectuados por la 
Comision; se entregara a las partes y se publicara despues de un plaza de seis 
meses, a menos que estas tomaren otra decision. En ambos eventos, el informe final 
sera adoptado por mayoria de votos. 

Articulo XXVIII.- Los informes y conclusiones de la Comision de Investigacion 
y Conciliacion no seran obligatorios para las partes ni en lo relativo a la 
exposicion de los hechos ni en lo concerniente a las cuestiones de derecho, y no 
revestiran otro caracter que el de recomendaciones sometidas a la consideracion de 
las partes para facilitar el arreglo amistoso de la controversia. 

Articulo XXIX . - La Comision de Investigacion y Conciliacion entregara a 
cada una de las partes, asi coma a la Union Panamericana, copias certificadas de 
las actas de sus trabajos. Estas actas no seran publicadas sino cuando asi lo 
decidan las partes . 

Articulo XXX.- Cada uno de los miembros de la Comision recibira una 
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compensacion pecuniaria cuyo monto sera fijado de comun acuerdo por las partes. Si 
estas no la acordaren, la senalara el Consejo de la Organizacion. Cada uno de los 
gobiernos pagara sus propios gastos y una parte igual de las expensas comunes de la 
Comision, comprendidas en estas las compensaciones anteriormente previstas. 

Capitulo Cuarto 

PROCEDIMIENTO JUDICIAL 

Articulo XXXI.- De conformidad con el inciso del articulo 36 del Estatuto de 
la Corte Internacional de Justicia, las Altas Partes Contratantes declaran que 
reconocen respecto a cualquier otro Estado Americana coma obligatoria ipso facto, sin 
necesidad de ningun convenio especial mientras este vigente el presente Tratado, la 
jurisdiccion de la expresada Corte en todas las controversias de orden juridico que 
surjan entre ellas y que versen sabre: 

a) La interpretacion de un Tratado; 
b) Cualquier cuestion de Derecho Internacional; 
c) La existencia de todo hecho que, si fuere establecido, constituiria la 

violacion de una obligacion internacional; 
d) La naturaleza o extension de la reparacion que ha de hacerse por el 

quebrantamiento de una obligacion internacional. 
Articulo XXXII.- Cuando el procedimiento de conciliacion anteriormente 

establecido conforme a este Tratado o por voluntad de las partes, no llegare a una 
solucion y dichas partes no hubieren convenido en un procedimiento arbitral, 
cualquiera de ellas tendra derecho a recurrir a la Corte Internacional de Justicia 
en la forma establecida en el articulo 40 de su Estatuto. La jurisdiccion de la 
Corte quedara obligatoriamente abierta conforme al inciso 1 ° del articulo 36 del 
mismo Estatuto. 

Articulo XXXIII.- Si las partes nose pusieren de acuerdo acerca de la 
competencia de la Corte sobre el l i tigio, la propia Corte decidira previamente esta 
cuestion. 

Articulo XXXIV.- Si la Cortese declarare incompetente para conocer de la 
controversia por los motivos senalados en los articulos V, VI y VII de este 
Tratado, se declarara terminada la controversia. 

Articulo XXXV.- Si la Cortese declarase incompetente por cualquier otro motivo 
para conocer y decidir de la controversia, las Altas Partes Contratantes se obligan a 
someterla a arbitraje, de acuerdo con las disposiciones del capitulo quinto de este 
Tratado. 

Articulo XXXVI.- En el caso de controversias sometidas al procedimiento 
judicial ague se refiere este Tratado, correspondera su decision a la Corte en 
pleno, o, si asi lo solicitaren las partes, a una Sala Especial conforme al 
articulo 26 de su Estatuto. Las partes podran convenir, asimismo, en que el 
conflicto se falle ex aequo et bono. 

Articulo XXXVII.- El procedimiento a que deba ajustarse la Corte sera el 
establecido en su Estatuto. 

Capitulo Quinto 

PROCEDIMIENTO DE ARBITRAJE 

Articulo XXXVIII.- No obstante lo establecido en el Capitulo Cuarto de este 
Tratado, las Altas Partes Contratantes tendran la facultad de someter a arbitraje, 
si se pusieran da acuerdo en ello, las diferencias de cualquier naturaleza, sean o no 
juridicas, que hayan surgido o surgieren en lo sucesivo entre ellas. 

Articulo XXXIX.- El Tribunal de Arbitraje, al cual se sometera la controversia 
en los casos de los articulos XXXV y XXXVIII de este Tratado se constituira del 
modo siguiente, a menos de existir acuerdo en contrario. 

Articulo XL.- (1) Dentro del plazo de dos meses, contados desde la 
notificacion de la decision do la Corte, en el caso previsto en el articulo XXXV, 
cada una de las partes designara un arbitro de reconocida competencia en las 
cuestiones de derecho internacional, que goce de la mas alta consideracion moral, y 
comunicara esta designacion al Consejo de la Organizacion. Al propio tiempo 
presentara al mismo Consejo una lista de diez juristas escogidos entre los que 
forman la nomina general de los miembros de la Corte Permanente de Arbitraje de La 
Haya, que no pertenezcan a su grupo nacional y que esten dispuestos a aceptar el 
cargo. 

(2) El Consejo de la Organizacion procedera a integrar, dentro del mes 
siguiente a la presentacion de las listas, el Tribunal de Arbitraje en la forma que 
a continuacion se expresa: 

a) Si las listas presentadas por las partes coincidieren en tres nombres, dichas 
personas constituiran el Tribunal de Arbitraje con las dos designadas directamente 
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par las partes. 
b) En el caso en que la coincidencia recaiga en mas de tres nombres, se 

determinaran par sorteo las tres arbitros que hayan de completar el Tribunal. 
c) En las eventos previstos en las dos incisos anteriores, las cinco arbitros 

designados escogeran entre ellos su presidente. 
d) Si hubiere conformidad unicamente sabre dos nombres, dichos can9idatos y las 

dos arbitros seleccionados directamente par las partes, elegiran de comun acuerdo 
el quinto arbitro que presidira el Tribunal. La eleccion debera recaer en algun 
jurista de la misma nomina general de la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya, 
que no haya sido incluido en las listas formadas par las partes. 

e) Si las listas presentaren un solo nombre comun, esta persona formara parte 
del Tribunal y se sorteara otra entre las 18 juristas restantes en las mencionadas 
listas. El Presidente sera elegido siguiendo el procedimiento establecido en el 
inciso anterior. 

f) No presentandose ninguna concordancia en las listas, se sortearan sendos 
arbitros en cada una de ellas; y el quinto arbitro, que actuara coma Presidente, 
sera elegido de la manera senalada anteriormente. 

g) Si las cuatro arbitros no pudieren ponerse de acuerdo sabre el quinto 
arbitro dentro del termino de un mes contado desde la fecha en que el Consejo de la 
Organizacion les comunique su nombramiento, cada uno de ellos acomodara 
separadamente la lista de juristas en el orden de su preferencia y despues de 
comparar las listas asi formadas, se declarara elegido aquel que reuna primero una 
mayoria de votos. 

Articulo XLI.- Las partes podran de comun acuerdo constituir el Tribunal en 
la forma que consideren mas conveniente, y aun elegir un arbitro unico, 
designando en tal caso al Jefe de un Estado, a un jurista eminente o a cualquier 
tribunal de justicia en quien tengan mutua confianza. 

Articulo XLII.- Cuando mas de dos Estados esten implicados en la misma 
controversia, las Estados que defiendan iguales intereses seran considerados coma 
una sola parte. Si tuvieren intereses opuestos tendran derecho a aumentar el numero 
de arbitros para que todas las partes tengan igual representacion. El Presidente se 
elegira en la forma establecida en el articulo XL. 

Articulo XLIII.- Las partes celebraran en cada caso el compromiso que defina 
claramente la materia especifica objeto de la controversia, la sede del Tribunal, 
las reglas que hayan de observarse en el procedimiento, el plaza dentro del cual haya 
de pronunciarse el laudo y las demas condiciones que convengan entre si. 

Si nose llegare a un acuerdo sabre el compromiso dentro de tres meses contados 
desde la fecha de la instalacion del Tribunal, el compromiso sera formulado, con 
caracter obligatorio para las partes, par la Corte Internacional de Justicia, 
mediante el procedimiento sumario. 

Articulo XLIV.- Las partes podran hacerse representar ante el Tribunal 
Arbitral par las personas que juzguen conveniente designar. 

Articulo XLV.- Si una de las partes no hiciere la designacion de su arbitro y 
la presentacion de su lista de candidatos, dentro del termino previsto en el 
articulo XL, la otra parte tendra el derecho de pedir al Consejo de la 
Organizacion que constituya el Tribunal de Arbitraje. El Consejo inmediatamente 
instara a la parte remisa para que cumpla esas obligaciones dentro de un termino 
adicional de quince dias, pasado el cual, el propio Consejo integrara el Tribunal 
en la siguiente forma: 

a) Sorteara un nombre de la lista presentada par la parte requirente; 
b) Escogera par mayoria absoluta de votos dos juristas de la nomina general 

de la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya, que no pertenezcan al grupo nacional 
de ninguna de las partes; 

c) Las tres personas asi designadas, en union de la seleccionada directamente 
par la parte requirente, elegiran de la manera prevista en el articulo XL al quinto 
arbitro que actuara coma Presidente; 

d) Instalado el Tribunal se seguira el procedimiento organizado en el articulo 
XLIII. 

Articulo XLVI.- El laudo sera motivado, adoptado par mayoria de votos y 
publicado despues de su notificacion a las partes. El arbitro o arbitros 
disidentes podran dejar testimonio de las fundamentos de su disidencia. 

El laudo, debidamente pronunciado y notificado a las partes, decidira la 
controversia definitivamente y sin apelacion, y recibira inmediata ejecucion. 

Articulo XLVII.- Las diferencias que se susciten sabre la interpretacion o 
ejecucion del laudo, seran sometidas a la decision del Tribunal Arbitral que lo 
dicto. 

Articulo XLVIII.- Dentro del ano siguiente a su notificacion, el laudo sera 
susceptible de revision ante el mismo Tribunal, a pedido de una de las partes, 
siempre que se descubriere un hecho anterior a la decision ignorado del Tribunal y 
de la parte que solicita la revision, y ademas siempre que, a juicio del Tribunal, 
ese hecho sea capaz de ejercer una influencia decisiva sabre el laudo. 
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Articulo XLIX.- Cada uno de las miembros del Tribunal recibira una 
compensacion pecuniaria cuyo monto sera fijado de comun acuerdo par las partes. Si 
estas no la convinieren la senalara el Consejo de la Organizacion. Cada uno de 
las gobiernospagara sus propios gastos y una parte igual de las expensas comunes del 
Tribunal, comprendidas en estas las compensaciones anteriormente previstas. 

Capitulo Sexto 

CUMPLIMIENTO DE LAS DECISIONES 

Articulo L . - Si una de las Altas Partes Contratantes dejare de cumplir las 
obligaciones que le imponga un fallo de la Corte Internacional de Justicia o un laudo 
arbitral, la otra u otras partes interesadas, antes de recurrir al Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas, promovera una Reunion de Consulta de Ministros de 
Relaciones Exteriores a fin de que acuerde las medidas que convenga tomar para que se 
ejecute la decision judicial o arbitral. 

Capitulo Septimo 

OPINIONES CONSULTIVAS 

Articulo LI.- Las partes interesadas en la solucion de una controversia 
podran, de comun acuerdo, pedir a la Asamblea General o al Consejo de Seguridad de 
las Naciones Unidas que soliciten de la Corte Internacional de Justicia opiniones 
consultivas sabre cualquier cuestion juridica. 

La peticion la haran par intermedio del Consejo de la Organizacion de las 
Estados Americanos. 

Capitulo Octavo 

DISPOSICIONES FINALES 

Articulo LII.- El presente Tratado sera ratificado par las Altas Partes 
Contratantes de acuerdo con sus procedimientos constitucionales. El instrumento 
original sera depositado en la Union Panamericana, que enviara copia certificada 
autentica a las gobiernos para ese fin. Los instrumentos de ratificacion seran 
depositados en las archivos de la Union Panamericana, que notificara dicho 
deposito a las gobiernos signatarios. Tal notificacion sera considerada coma canje 
de ratificaciones. 

Articulo LIII.- El presente Tratado entrara en vigencia entre las Altas Partes 
Contratantes en el orden en que depositen sus respectivas ratificaciones. 

Articulo LIV.- Cualquier Estado Americana que no sea signatario de este Tratado 
o que haya hecho reservas al mismo, podra adherir a este o abandonar en todo o en 
parte sus reservas, mediante instrumento oficial dirigido a la Union Panamericana, 
que notificara a las otras Altas Partes Contratantes en la forma que aqui se 
establece. 

Articulo LV.- Si alguna de las Altas Partes Contratantes hiciere reservas 
respecto del presente Tratado, tales reservas se aplicaran en relacion con el 
Estado que las hiciera a todos las Estados signatarios, a titulo de reciprocidad. 

Articulo LVI.- El presente Tratado regira indefinidamente, pero podra ser 
denunciado mediante aviso anticipado de un ano, transcurrido el cual cesara en sus 
efectos para el denunciante, quedando subsistente para las demas signatarios. La 
denuncia sera dirigida a la Union Panamericana, que la transmitira a las otras 
Partes Contratantes. 

La denuncia no tendra efecto alguno sabre las procedimientos pendientes 
iniciados antes de transmitido el aviso respectivo. 

Articulo LVII.- Este Tratado sera registrado en la Secretaria General de las 
Naciones Unidas par media de la Union Panamericana. 

Articulo LVIII.- A medida que este Tratado entre en vigencia par las sucesivas 
ratificaciones de las Altas Partes Contratantes cesaran para ellas las efectos de 
las siguientes Tratados, Convenios y Protocolos; 

Tratado para Evitar o Prevenir Conflictos entre las Estados Americanos del 3 de 
Mayo de 1923; 

Convencion General de Conciliacion Interamericana del 5 de Enero de 1920; 
Tratado General de Arbitraje Interamericano y Protocolo Adicional de Arbitraje 

Progresivo del 5 de Enero de 1929; 
Protocolo Adicional a la Convencion General de Conciliacion Interamericana del 

26 de Diciembre de 1933; 
Tratado Antibelico de No Agresion y de Conciliacion del 10 de Octubre de 

1933; 
Convencion para Coordinar, Ampliar y Asegurar el Cumplimiento de las Tratados 
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Existentes entre las Estados Americanos del 23 de Diciembre de 1936; 
Tratado Interamericano sabre Buenos Oficios y Mediacion del 23 de Diciembre de 

1936; 
Tratado Relativo a la Prevencion de Controversias del 23 de Diciembre de 1936. 
Articulo LIX.- Lo dispuesto en el articulo anterior nose aplicara a las 

~rocedimientos ya iniciados o pactados conforme a alguno de las referidos 
1nstrumentos internacionales. 

Articulo LX . - Este Tratado se denominara "PACTO DE BOGOTA". 
EN FE DE LO CUAL; las Plenipotenciarios que suscriben, habiendo depositado sus 

plenos poderes, que fueron hallados en buena y debida forma, firman este Tratado, en 
nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas que aparecen al pie de sus firmas. 

Hecho en la ciudad de Bogota, en cuatro textos, respectivamente, en las lenguas 
espafiola, francesa, inglesa y portuguesa, a las 30 dias del mes de Abril de mil 
novecientos cuarenta y ocho, 

RESERVAS 

ARGENTINA 

"La Delegacion de la Republica Argentina, al firmar el Tratado Americana de 
Soluciones Pacificas (Pacto de Bogota), formula sus reservas sabre las siguientes 
articulos, a las cuales no adhiere; 

1) VII, relativo a la proteccion de extranjeros; 
2) Capitulo Cuarto (articulos XXXI a XXXVII). Procedimiento judicial; 
3) Capitulo Quinto (articulos XXXVIII a XLIX). Procedimiento de Arbitraje; 
4) Capitulo Sexto (articulo L). Cumplimiento de las decisiones. 
El arbitraje y el procedimiento judicial cuentan, coma instituciones, con la 

firme adhesion de la Republica Argentina, pero la Delegacion no puede aceptar la 
forma en que se han reglamentado las procedimientos para su aplicacion, ya que a su 
juicio debieron establecerse solamente para las controversias quo se originen en el 
futuro 
y que no tengan su origen ni relacion alguna con causas, situaciones o hechos 
preexistentes a la firma de este instrumento. La ejecucion compulsiva de las 
decisiones arbitrales o judiciales y la limitacion que impide a las Estados juzgar 
par si mismos acerca de las asuntos que pertenecen a su jurisdiccion interna 
conforme al articulo V, son contrarios a la tradicion argentina. Es tambien 
contraria a esa tradicion la proteccion de las extranjeros, queen la Republica 
Argentina estan amparados, en un mismo grado que las nacionales, par la Ley 
Suprema". 

BOLIVIA 

"La Delegacion de Bolivia formula reserva al articulo VI, pues considera que 
las procedimientos pacificos pueden tambien aplicarse a las controversias 
emergentes de asuntos resueltos par arreglo de las Partes, cuando dicho arreglo 
afecta intereses vitales de un Estado". 

ECUADOR 

"La Delegacion del Ecuador al suscribir este Pacto, hace reserva expresa del 
Articulo VI, y ademas, de toda disposicion que este en pugna o no guarde armonia 
con las principios proclamados o las estipulaciones contenidas en la Carta de las 
Naciones Unidas, o en la Carta de la Organizacion de las Estados Americanos, o en la 
Constitucion de la Republica del Ecuador". 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

1. Los Estados Unidos de America nose comprometen, en caso de conflicto en que 
se consideren parte agraviada, a someter a la Corte Internacional de Justicia toda 
controversia que nose considere propiamente dentro de la jurisdiccion de la Corte. 

2. El planteo par parte de las Estados Unidos de America de cualquier 
controversia al arbitraje, a diferencia del arreglo judicial, dependera de la 
conclusion de un acuerdo especial entre las partes interesadas. 

3. La aceptacion par parte de las Estados Unidos de America de la 
jurisdiccion de la Corte Internacional de Justicia coma obligatoria ipso facto y sin 
acuerdo especial, tal coma se dispone en el Tratado, se halla determinada par toda 
limitacion jurisdiccional o par otra clase de limitacion contenidas en toda 
declaracion depositada par las Estados Unidos de America segun el articulo 36, 
parrafo 4, de las Estatutos de la Corte, y que se encuentre en vigor en el momenta 
en que se plantee un caso determinado. 

4. El Gobierno de las Estados Unidos de America no puede aceptar el articulo 
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VII relativo a la proteccion diplomatica y al agotamiento de los recursos. Por su 
parte, el Gobierno de los Estados Unidos mantiene las reglas de la proteccion 
diplomatica, incluyendo la regla del agotamiento de los recursos locales por parte 
de los extranjeros, tal coma lo dispone el derecho internacional". 

PARAGUAY 

"La Delegacion del Paraguay formula la siguiente reserva: 
El Paraguay supedita al previo acuerdo de partes el procedimiento arbitral, 

establecido en este protocolo para toda cuestion no juridica que afecte a la 
soberania nacional, no especificamente convenida en tratados actualmente vigentes". 

PERU 

"La Delegacion del Peru formula las siguientes reservas: 
1. Reserva a la segunda parte del articulo V porque considera que la 

jurisdiccion interna debe ser definida por el propio Estado. 
2. Reserva al articulo XXXIII ya la parte pertinente del articulo XXXIV por 

considerar que las excepciones de cosa juzgada, resuelta por arreglo de las Partes o 
regida por acuerdos o tratados vigentes, determinan, en virtud de su naturaleza 
objetiva y perentoria, la exclusion de estos casos de la aplicacion de todo 
procedimiento. 

3. Reserva al articulo XXXV en el sentido de que antes del arbitraje puede 
proceder, a solicitud de parte, la reunion del Organo de Consulta coma lo establece 
la Carta de la Organizacion de los Estados Americanos. 

4. Reserva al articulo XLV porque estima que el arbitraje constituido sin 
intervencion de parte, se halla en contraposicion con sus preceptos 
constitucionales". 

NICARAGUA 

"La Delegacion de Nicaragua, al dar su aprobacion al Tratado Americana de 
Soluciones Pacificas (Pacto de Bogota), desea dejar expresa constancia en el Acta, 
que ninguna disposicion contenida en dicho Tratado podra perjudicar la posicion 
que el Gobierno de Nicaragua tenga asumida respecto a sentencias arbitrales cuya 
validez haya impugnado basandose en los principios del Derecho Internacional, que 
claramente permiten impugnar fallos arbitrales que se juzguen nulos o viciados. En 
consecuencia, la firma de la Delegacion de Nicaragua en el Tratado de la referencia, 
no podra alegarse coma ace~tacion de fallos arbitrales que Nicaragua haya impugnado 
y cuya validez no este definida. 

En esta forma, la Delegacion de Nicaragua reitera la manifestacion que hizo en 
fecha 28 de los corrientes, al aprobarse el texto del mencionado Tratado en la 
Tercera Comision". 

Y POR CUANTO, 

el mencionado Tratado ha sido aprobado por el H. Congreso Nacional, segun 
consta en el oficio numero 1.296, de 11 de Julio de 1967 de la H. Camara de 
Diputados que dice textualmente: 

"Tengo a honra comunicar a V. E. que el Congreso Nacional ha tenido a bien 
prestar su aprobacion al siguiente 

PROYECTO DE ACUERDO: 

"Articulo unico: Apruebase el Tratado Americana de Soluciones Pacificas, 
denominado Pacto de Bogota, suscrito en esa capital el 30 de Abril de 1948. Este 
Tratado sera ratificado por Chile con la siguiente reserva: 

Nata: Texto afiadido de la Recopilacion de Leyes y decretos de la Contraloria 
General de la Republica, por error de impresion en el Diario Oficial, sin posterior 
modificacion. 

"Chile estima que el articulo LV del Pacto en la parte que se refiere a la 
posibilidad de que se hicieren reservas por algunos de los Estados Contratantes, debe 
entenderse al tenor del N° 2 de la Resolucion XXIX adoptada en la Octava 
Conferencia Internacional Americana". 

Vengo en aceptarlo y ratificarlo, con la reserva expresada 
Y POR TANTO, 
yen uso de la facultad que me confiere la Parte 16 del Articulo 72 de la 
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Constituci6n Politica del Estado, dispongo y mando que se cumpla y se lleve a 
efecto en todas sus partes coma Ley de la Republica, publicandose copia autorizada 
de su texto en el Diario Oficial. 

Dado en la Sala de mi Despacho y refrendado por el Ministro de Relaciones 
Exteriores, en Santiago de Chile a los 21 dias del mes de Agosto del afio un mil 
novecientos sesenta y siete. 

- EDUARDO FREI MONTALVA.- Gabriel Valdes S. 
Loque transcribo a US. para su conocimiento.- Dias guarde a US.- Mario Silva 

Concha, Director de los Servicios Centrales. 
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AMERICAN TREATY ON PACIFIC SETTLEMENT 

Santiago, August 21, 196 7.- On this date, the following was decreed: 

No. 526 

EDUARDO FREI MONTALVA, President of the Republic of Chile 

Translation 

WHEREAS, in Bogota on April 30, 1948, a Treaty was signed between the Governments that 
constitute the Organization of American States, OAS, the complete and accurate text thereof 
being the following: 

[Text of the Treaty and reservations] 

[Pages 8-9] 

AND WHEREAS, 

the aforementioned Treaty has been adopted by the Honorable National Congress, as 
set forth in the document number 1.296, of July 11, 1967 of the House of Representatives 
which literally reads: 

"It is my honor to communicate to Your Excellency that the National Congress has seen 
fit to bestow its approval on the following 

PROPOSAL FOR RESOLUTION: 

"Single Article: the American Treaty on Pacific Settlement, called Pact of Bogota, 
signed in said capital on the 30th of April, 1948, is hereby passed. This Treaty shall be ratified 
by Chile with the following reservation: 



Note: Text added from the Compilation of Laws and Decrees of the Office of the Comptroller 
General of the Republic, due to a printing error in the Official Gazette, without subsequent 
modification. 

"Chile considers that Article LV of the Pact in the part referring to the possibility that 
some of the Contracting States might express reservations should be understood in 
accordance with No. 2 of the Resolution XXIX adopted at the Eighth International American 
Conference". 

I come to accept and ratify it, with the manifested reservation, and 

THEREFORE 

and in use of the power granted to me by Part 16 of Article 72 of the Political 
Constitution of the State, I resolve and order that it be complied with and enacted in all its parts 
as Law of the Republic. Let an authorized copy of its text be published in the Official Gazette. 

Done in my Office and countersigned by the Minister of Foreign Affairs, in Santiago, 
Chile on the 21st of August of the year nineteen hundred and sixty-seven. 

-EDUARDO FREI MONTALVA.- Gabriel Valdes S. 

Which I transcribe for Your Honor for your information.- God bless Your Honor.- Mario Silva 
Concha, Director of Central Services. 





Annex N° 3 

1 Plurinational State of Bolivia, Note OEA-SG-111-11 dated 9 June 2011 attaching the 
Instrument of Ratification of the "Pact of Bogota", dated 14 April 2011 

[Original in Spanish and English translation] 

2 Republic of Chile, Objection to the reservation made by the Plurinational State of 
Bolivia, dated 10 June 2011 

[Original in Spanish and English translation] 

<http://www.oas.org/dil/esp/a-42 objecion chile 06-15-2011.pdf> 

3 Plurinational State of Bolivia, Note MPB-OEA-ND-039-13 dated 8 April 2013 
attaching the Instrument of Withdrawal of Reservation to the "Pact of Bogota", 

received on 3 April 2013 
[ Original in Spanish and English translation] 
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• MISION PERMAt'\IENTE DEL ESTADO PtURINACIONAL DE BOLMA 
ANTE LA ORGANIZACI6N DE LOS ESTADOS AMERICANOS 

WASHINGTON D.C. 

OEA-SG-111-1·1 

La Misi6n. Permanente del Estado Plurina.cion.al de Bolivia mite la 
Organi:zacion de los Estados American.os salucla. muy atentamente a. la. Honorable 
Secretaria General de la Organizacion de los Estados Americanos y tiene a bie.n 
remitir en anexo el Jnstrumento de Ratificacwn expedido por el Presidente 
Constitucional del Estado Plurinacional de Bolivia, Evo Morales Aym.a, del 
Tratado America.no de Soluciones Pac!jicas "Pacto de Bogota", suscrito el 30 de 
abril de 1948, en la cu.idad de Bogota, Calom~id, en el marco de la IX Confereru::ia 
Intema.cional Americana. 

La Misi6n Permanente del Estado Plurinacional de Bolivia ante la. 
Organizacion de los Esta.dos Americanos a tiempo de agradecer la a.tenet.on a la 
presente hace propicia la oporlunidad para renovar, a la Honorable Secretarfa 
General., las seguri.dades de su mas a1ta y distinguida consideraci6n. 

A 1a Honorable 
Secmaria General 
Organ.fzaei6n dt, la,s E.stados Amsricanos 
Washington D.C. 

Washington D. C. 9 de junio de 2011 

19291911> St:re-et, N: W., - Washington D.C., 20009 
Telefonos (202) 78.5-0218/9 Fax (20Z) 296-0563 e-mail: bolivia@oas.org 

!il003 
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BSTAOO PUJRI}l{ACJONAL DE BOLMA 
MINJS'IEIUO DB }W.ACIO~ ~RlOllES 

Senor Secretario General: 

OAS nm. LAW 

GM-DGAJ-UDR- 11 11 - 1 I 
La Paz, 2; O Mi\YO 2011 

Tengo el agrado de dirigirme a usted, a objato de remitir, adjunto a la 
presente, el lnstrumento de Ratificacl6n, expedido por al Presidente Constitucional 
del Estado Plurlnaclonal de Botivia, deJ 'Tratado Amerlcano de Soluciones 
Pacrficas "Pacto de Bogota•, suscrito el 30 de abril de 1948, en la cludad de 
Bognta, Colombia, en er marco de la IX Conferencia Internacional Americana. 

El lnstrumento de Ralificacl6n, contiene tambien la confirmaci6n de la 
reserva hecha por la Delegacl6n boliviana al firmar . el Tratado Amerlcano de 
Soluclones Paclficas •Pacto de Bogota• con relacl6n al Artfculo VI, por el que •se 
considers que los procedimientos pacmcos pueden tambien aplicarse a las 
controversias emergentes de asuntos res1Jeltos por arreglo de Partes, cuando 
dicho arreglo afect.a intereses vltales de un Estado". 

Al respecto, se agradecera a la Secretarla General de la 
Organizaci6n de Estados Americanos, suoesora de la Uni6n Panamericana, 
proceda al registro del dep6sito del lnstrumento de Ratificaci6n, y las 
notificaciones correspondientes a los Estados Parte del •Pacto de Bogoti". 

Hago propicia la oportunldad, para reiterar a usted ,las seguridades 
de mi mas distinguida consideraci6n. 

At Senor 
Jose Miguel lnsutza 
SECRET ARIO GENERAL 
ORGANIZACl6N OE ESTADOS AMERICANOS 
Washington - Estados Unidos de America.-

llJ 004 
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Evo Morales Ayma 
PRESJDENTE CONSTITUCJONAL DEL ESTADO PLURJNACIONAL DE BCIUVIA 

PORCUANTO~ 

Mediante ley N° 103 de 07 de Abnl de 2011, se ratifica al Tratado 
America.no de Soluciones Pacificas •PacJo de Bogota•, suscnto el 30 de Abril de 
1948, en la ciudad de Bogota. Colombia, en el marco de la IX Conferencla 
lntemaclonal Americana. 

PORTANTO: 

En ejercicio de las atribuciones que me conflere ra Constltucion Pollbca 
de! Estado, de acuerdo con el numeral 5 de! artlculo 172, expldo el prei,ente 
lnstrumento de Ratificaci6n del Tratado Americana de Soluclones ?aclficas 
"Pacto de Bogota~. 

Asimismo, se confirma la reserva hecha por la Oelegaci6n bo iviana al 
firmer el Tratado Americano de Soluciones Paclficas "Pacto de Bog,,ta~, con 
relaci6n al_Artlculo VI, por el qua "se considera que los prooedimientos paclf1e0s 
pueden tambien aplicarse a las controversias emergentes de asunto$ resueltos 
por arreglo de las Partes, cuando dicho arreglo afeda lntereses vita~~s de un 
Estado". 

En fe de lo cual he firmado el prMente lnstrJJmento de Rnlificaci6n 
impreso cop el Gran Sello del Estadc, refrendado ·por el senor Mlnlstro de 
Relaciones Exteriores. ciudadano David Choquehuanca Cespedes. 

Es dado en el Palacio de Gobiemo de la ciudad de La Paz, el dia catorce 

deAhrudetallodosinil~ t}Jl~l4q. 
REFRENOAOO POR: 
Mlnlstro He Relacioneil Exteriores ? 
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LEY ,PE 7 DE ~~!L.PE Z011 

EVO MORALES AYMA 
PRESJOENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTAOO PLURINACIONAL DI: 

BOLMA: 

Por· cuanln, la Asamblea Legislativa PlurinaeioJJal, ha sa.ncionado la siguiente tey: 
• • 1· 

LA ASAMBLEA LEGISI..ATIVA PLURINA~·r;:>t,W., 

: ' DECRETA: ~ • .. , . 
Artlculo t. De confomlldad con la atribuc16n pravista en el Artfculo 15B, Jjaragrafo I, nutn~l 14 
de ta Co~liluci6n Pcll1iee d9I Estado, se ralfflca el Tratado Americano de Solucl'ones Paeiff~ 
"Pac!D de BogotA", s1.1Scrit.o en la audad de Bogota. a los 30 dlas def mes de abnl de 194<,, en el 
marco de la ~ Conrerencla 1.nternacional Americana. 

Artlcu!o 2. Se conflnna la raserva hecha por la Delegacl6n boll\lhma al firmar el 'Tratado 
Amerlcano de Soludones PaelfiCQ "Pacto da BogotA•,. con relaci6n al Art!Clilo VI, por el que •ae 
conskl..-a que los procei:i1.11llanto$ paclfioos pueden tambi4n apfk:arse a las oontrr:111e11lu 
em«gentes de asuntos re~ellos por arreglo de las Partes, cuando dicho arreglo afecla 
intereses vilales de un E.stado•. 

Remftase al 61yano Ejecullvo, para fines COI\Sti11Jcia:121es. 

Es ct.Ida en la Sala de Seslones de la Asemtilea·l:egislatlva Plurlnacional, a !os clnco dlas del 
mas de abrll del ano dos mn once. 

FdQ. H. Ranll Osc.ar Martinez c.uie.huanca 
PRESIDl;!.NTE 

:: f(!O, H. H6ctor Enrlquo Arce Zaoonetl 
PRESlOEHTE 

cAMAAA DE SENAPORE.S 

Fdo. H.Sonta Guardia Melgar 
SENAOOAA SECRETARIA 

Fdo. H. &tuber\ Ramirez Tcnico 
OfPUTADO SECRETARIO 

·, ·,,. CAMARA OE DIPUTAOOS 

Fdo. H. Jeanine A/'wlz Ch~ez 
, Sl;;NAOORA SECRET ARIA 

• .Fdo; H. Angel David Cortes VlUegas 
·: 'OIPUTADO S~CRETARIO 
.. 

Por tanto, la promulgci para que se tenge y cumpla como Ley del Estado PIUlinacl0flal de E!oltvia. 
.4, • 

Palacio de Gobiemo de la cludad de La Paz, a las :Siete dlas de! mes de abril de dos TII once 
al'los. · · 

. . ' ~, . : . :, .... 
,:. \~;;. • 

:.011 r,; r. 
*''' 

.-,~~i~i ,, 

FDO. EVO MORALES AYMA 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 

PLURINACIONAL oe BOUVIA 

Fdo. David ChDCfuehuam.a Cnpede$ 
MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES 

Fdo. Oscar Coca· Antez.ana 
MINISTRO OE lA P~ESIDENCIA <::_\ , 

·. ::,, } /!';.'. \\q ,r-:,.-{~) 



Translation 

Emblem and a Letterhead: PERMANENT MISSION OF THE PLURINATIONAL STATE OF 
BOLIVIA BEFORE THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES, WASHINGTON D.C. 

OEA-SG-111-11 

The Permanent Mission of the Plurinational State of Bolivia before the Organization of 
American States presents its compliments to the Honorable General Secretariat of the 
Organization of American States and sees fit to send enclosed hereto the Instrument of 
Ratification issued by the Constitutional President of the Plurinational State of Bolivia, Evo 
Morales Ayma, of the American Treaty on Pacific Settlement - "Pact of Bogota''. signed on April 
30, 1948, in the city of Bogota, Colombia, in the context of the IXth International Conference of 
American States. 

While expressing its gratitude for your attention to the present communication, the 
Permanent Mission of the Plurinational State of Bolivia before the Organization of American 
States would like to take this opportunity to reaffirm the Honorable General Secretariat of its 
highest esteem. 

(Stamp: Bolivian Mission before the OAS, Washington D.c.) 

To the Honorable 

General Secretariat 

Organization of American States 

Washington D.C. 

Washington D.C.June 9, 2011 

(On the first page there is a Footer: 1929 19th Street, NW, Washington D.C. 20009, Telephones 
(202) 785-0218/9, Fax (202) 296-0563, e-mail: bolivia@oas.org) 



Emblem and a Letterhead: PERMANENT MISSION OF THE PLURINATIONAL STATE OF 
BOLIVIA BEFORE THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES, WASHINGTON D.C. 

Mr. Secretary-General; 

GM-DGAJ-UDR-1111-11 

La Paz, May 20, 2011 

Please find attached hereto the Instrument of Ratification of the American Treaty on 
Pacific Settlement, "Pact of Bogota", signed on April 30, 1948, in the city of Bogota, Colombia, 
within the framework of the IXth International Conference of American States, issued by the 
Constitutional President of the Plurinational State of Bolivia. 

The Instrument of Ratification also contains the reservation made by the Bolivian 
Delegation when signing the American Treaty on Pacific Settlement "Pact of Bogota" with 
regard to Article VI, which provides that "pacific procedures may also be applied to 
controversies arising from matters settled by arrangement between the Parties, when the said 
arrangement affects vital interests of a State." 

In that regard, we would appreciate if the General Secretariat of the Organization of 
American States, successor of the Pan-American Union, registers the deposit of the Instrument 
of Ratification and gives notices thereof to the Member States of the "Pact of Bogota". 

I take this opportunity to assure you of my highest consideration. 

To the Honorable 

Jose Miguel lnsulza 

SECRETARY-GENERAL 

ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 

Washington - United States of America 
ENC: The aforementioned 

CSB/REM (Signature) 

(Signature) 

David Choquehuanca Cespedes 

Minister of Foreign Affairs 

(Mark and Stamp: Minister of Foreign Affairs, Approval, CASB) 



Evo Morales Ayma 

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA 

WHEREAS: 

Through Law No. 103 of April 7, 2011, the American Treaty on Pacific Settlement -
Pact ofBogota- signed on April 30, 1948 in the city of Bogota, Colombia, within the framework 
of the !Xth International Conference of American States is hereby ratified. 

THEREFORE: 

In the exercise of the powers granted to my person by the Political Constitution of the 
State, pursuant to Article 172, section 5, I issue this Instrument of Ratification of the American 
Treaty on Pacific Settlement, "Pact of Bogota". 

Likewise, the reservation made by the Bolivian delegation when signing the American 
Treaty on Pacific Settlement "Pact of Bogota", with regard to Article VI, which provides that 
"pacific procedures may also be applied to controversies arising from matters settled by 
arrangement between the Parties, when the said arrangement affects vital interests of a 
State." is hereby confirmed. 

In witness whereof, I have signed this Instrument of Ratification printed with the 
Great Seal of the State, countersigned by the Honorable Foreign Minister, David 
Choquehuanca Cespedes. 

Granted in the Government Palace in the city of La Paz, on the fourteenth day of April 
of two thousand eleven. 

(Signatures) 

COUNTERSIGNED BY: 

Minister of Foreign Affairs 



Stamp: CERTIFIED COPY 

Law No.103 

(There is an Emblem and a Letterhead: Presidency of the Plurinational State of Bolivia) 

LAW OF APRIL 7, 2011 

EVO MORALES 

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA 

Considering that the Plurinational Legislative Assembly has approved the following Law; 

THE PLURINATIONAL LEGISLATIVE ASSEMBLY, 

DECREES: 

Article 1. In accordance with the power provided for in Article 158, paragraph 1, 
subparagraph 14 of the Political Constitution of the State, the American Treaty on Pacific 
Settlement - "Pact of Bogota", signed in the city of Bogota on the 30th day of April 1948, in the 
context of the IX International Conference of American States, is hereby ratified. 

Article 2. The reservation that the Bolivian Delegation made upon signing the American 
Treaty on Pacific Settlement, "Pact of Bogota", with regard to Article VI, which provides that 
"pacific procedures may also be applied to controversies arising from matters settled by 
arrangement between the Parties, when the said arrangement affects vital interests of a 
State", is hereby confirmed. 

Let it be sent to the Executive Body, for constitutional purposes. 

Granted in the Chambers of the Plurinational Legislative Assembly, on the fifth day of April, 
two thousand eleven. 

Sgd. Hon. Rene Oscar Martinez Callahuanca 

PRESIDENT 

CHAMBER OF SENATORS 

Sgd. Hon. Sonia Guardia Melgar 

SECRETARY SENATOR 

Sgd. Hon. Esteban Ramirez Torrico 

SECRETARY DEPUTY 

Sgd. Hon. Hector Enrique Arce Zaconeta 

PRESIDENT 

CHAMBER OF DEPUTIES 

Sgd. Hon. Jeanine Afiez Chavez 

SECRETARY SENATOR 

Sgd. Hon. Angel David Cortes Villegas 

SECRETARY DEPUTY 

Therefore, let it be enacted for it to exist and be complied with as Law of the Plurinational 
State of Bolivia. 

Government Palace in the city of La Paz, on the seventh day of April of two thousand eleven. 

SGD. EVO MORALES A YMA 

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA 

(Illegible Stamp) 

Sgd. David Choquehuanca Cespedes 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

(Partial Stamp and Signature/Mark) 
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REPUBLICA DE CHILE 

MINISTERIO DE RELA.CIONES EXTERIORES 

SEBASTIAN PINERA ECHENIQUE 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHILE 

Objeci6n de la Reptiblica de Chile a la reserva formulada por el Gobiemo del 
Estado Plurinacional de Bolivia al momento de ratificar el Tratado Americano de 
Soluciones Pacificas o "Pacto de Bogota". 

CONSIDERANDO, 

que el Gobiemo del Estada Plurinacional de Bolivia, conjuntamente con ralificar el 
Tratada Americana de Soluciones Pacificas de 1948 (Pado de Bogota), con fecha 9 de 
junio de 2011 confirm6 la reserva que formula al momenta de suscribir el referido 
instrumenta, con la siguiente Declaraci6n: 

"Asimismo, se confirma la reserva hecha por la Delegaci6n Boliviana al fim1ar el 
Tratado Americana de Saluciones Pacificas "Pado de Bogota•, con relaci6n al Articulo 
VI, por el que "se considera que las procedimientos pacfficos pueden tambien aplicarse 
a las controversias emergentes de asuntos resueltos por arreglo de las Partes, cuando 
dicho arreglo afecta intereses vitales de un Estado· " . 

DECIDE 

el Gobiemo de la Republica de Chile fom1ular una objeci6n a la reserva que efectu6 el 
Estado Plurinacional de Bolivia al Articulo VI del referido Tratado Americana de 
Soluciones Pacificas o •pacto de Bogota· y declara que, de conformidad con los 
principios del derecilO internacional, la presente objeci6n impide la entrada en vigor de 
ese Tratado entre la Republica de Chile y el Estado Plurinacianal de Bolivia . 

DADO 

en el Palacio de La Moneda, ciudad de Santia o, 
del mes de junio del alio dos mil once. 



SEBASTIAN PINERA ECHENIQUE 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 

Translation 

Objection by the Republic of Chile to the reservation made by the Government of the Plurinational 
State of Bolivia at the time it ratified the American Treaty on Pacific Settlement, "Pact of Bogota." 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE, 

CONSIDERING: 

That the Government of the P lurinational State of Bolivia, in addition to ratifying the 1948 
American Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogota), on June 9, 2011 confirmed the reservation it 
had filed at the time it signed the aforementioned instrument, with the following Statement: 

"Furthermore, the res ervation made by the Bolivian delegation up on signing th e American 
Treaty on Pa cific Settlement (Pact of Bogota)," with regard to Article VI, is confirm ed, 
inasmuch as "it considers that pacific procedures may also be applied to controversies arising 
from matters settled by arrangement between the Parties, when the said arrangement affects 
the vital interests of a state." 

HEREBY DECIDES : 

To file an objection to the reservation made by the Plurinational State of Bolivia with regard 
to Article VI of said Am erican Treaty on Pacific Settlement, "Pact of Bogota," and declares that, in 
accordance with the principles of international law, this objection precludes th e entry into force of 
that Treaty between the Republic of Chile and the Plurinational State of Bolivia. 

DONE 

at La Moneda Palace, in the city of Santiago, Republic of Chile, this tenth day of June, two thousand 
and eleven. 
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ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA . l?. f ~ 'f'A,i 
Ministerio de Relaciones Exteriores ~rr, ' I 

MISI6N PERMANENTE ANTE LA. ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS \ ~ ~~ J,G j 3 / . 

MPB-OEA-ND-039w 13 

Washington D.C. 8 de abril de 2013 

Seti.or Secretarto General: 

En virtud a Los plenos poderes que me han. sido conferidos por el Presi.dente 
del Estado Plurtnacional de Bolivta, Evo Morales Ayma, tengo a bien realizar 
el dep6sito del Instrumento de Retiro de Reserva a.l Articulo VI del 
"Tratado Americana de Soluciones Pacificas - Facto de Bogota" suscrito en la 
ciudrul de Bogota, el 30 de abril de 1948 y ratiflcado par el Estado 
Plurinacional de Bolivia, mediante Ley No 103 de 5 de abril de 2011. 

El Instrumento de Retiro de Resema en menci6n, original adjunto, Jue firmad.o 
por e[ Senor Prestdente Constitu.ctonal del Estado Pl.urinactona.l de Bolivia, 
Eva Morales Ayma y r~frendado par el Ministro de Relaciones Exteriores, 
David Choquehuanca Cespedes, a los lres d(as del mes de abrll del ari.o dos 
m.iJ. tTece. 

Con ese motivo, hago propicia [a oportunidad para reiterar a Usted [as 
seguridades de mi mas alta y distinguida. consideraci6n . 

...--------~ __ __,, 

RFGEIVED 

[ ~R 1~~0~] ---+----+--\.111 g 
Emb. go J ry Rodriguez 

epresen Q__te Perma ente de Bolivia ante la 
Organizacwrnf:elos Estados Americanos 

GS/01\S 
OFFICE OF HIE :iE~~ET~RY tEMER/\L __ .. ---w--

.Al su Excelencia 
Jose Miguel Insulza 
Secretario General 
Organizacion de los Estados Americanos 
Washington D.C.-

C),,.,,_ "--- vv-- ~CA.. ~ 
l/-- } I o I 1 0\ 

2728 34111 Street, NW, Washington DC, 20008 
Telefonos (202) 785-0218 / (202) 785-0219 Pax (202) 296-0563 e-mail: bolivla@oas.org 



Evo Morales Ayma 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA 

CONSIDERANDO: 

Que mediante Ley N° 103 de 5 de abril de 2011, la Asamblea Legislativa 
Plurinacional de Bolivia ralifica el "Tratado Americana de So/ucfones Paciffcas - Pacto 
de Bogota", suscrlto en la ciudad de Bogota, el 30 de abrll de 19it8, confirmanclo la 
Res.erva al Artfculo VI de dicho lnstrumento Internacional, por la Delegaci6n boliviana 
al momenta de su firma , 

Que por Ley N° ·353 de 23 de marzo de 2013, la Asamblea Legislativa 
Plurinaclonal de Bolivia, aprueba el Retiro de la Reserva al precitado Artfculo VI. del 
"Tratado Americana de Sofuciones Pacificas - Pacto de Bogota". 

POR TANTO: 

En ejerclcio de las facultades confericlas a 1111 Autoridad en el Arlfculo 172, 
atribucl6n 5, de la Constituci6n Polftica del Estado Pluririaciona l de Bolivia, emito el 
preserite !nstrumento de Retlro de Reserva al "Tralado Americano de Solt1ciones 
Pacif/cas - Pacto cle Bogota", suscrito en la cludad de Bogota, el 30 de abril de 1948 y 
ratificado por el ~stado Plurinacional de Bolivia, mediante Ley N° 103 de 5 de abril de 
2011, 

En fe de lo cual, firmo el presente lnstrumento de Retiro de Reserva, 
impreso con el Gran Sello del Estado, refrendado por el Ministro de Relaciones 
Exteriores, David Choquehuanca Cespedes. 

-------H"---, 
RFGEWE 

l APR 1~-1~ 

Es dado en Palacio de Gobierno de la ciudacl de La Paz:, a los tres dlas del 
rne de abril del ario dos mil trece. 

GS/O~S 
OFFICE OF THE 5ECR8'ft.R . Etll:RAL 

REFRENDADO POR: 
Ministro de Relaclones Exteriores. 



Eva Morales Ayma 
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA 

He venido en conferir PLENOS PODERES que en Derecho se requlere, 
en ejercicio de las atribuciones previstas en el numeral 5, del Articulo 172 de la 
Constituci6n PoHtica del Estado, al ciudadano Diego Pari Rodriguez, 
Representante Permanente del Estado Plurinaclonal de Bolivia ante la 
Organizaci6n de los Estados Americanos, para que a nombre del Goblerno del 
Estado Plurinacional de Bolivia y en cumplimiento de la Ley N° 353 de 23 de 
marzo de 2013, proceda al dep6sito de! lnstrumento de Retiro de Reserva al 
Articulo VI, de! "Tratado Amerlcano de So/uc/ones Pac!ficas - Pacto de 
Bogota", suscrito en la ciudad de Bogota, el 30 de abrll de 1948 y ratificado 
mediante Ley N° 103 de 5 de abril de 201 'I. 

En fe de lo cual expido los presentes PLENOS PODERES, lmpresos 
con el Gran Sella del Estado, refrendados por el senor Ministro de Relaciones 
Exteriores, ciudadano David Choquehuanca Cespedes, 

Es dado en Palacio de Gobierno de la ciuclad de La Paz, a los tres dias 
del mes de abril de! af'\o dos mil trece . 

.. .,-----· -------~-.. •··--·~·::· ~ ----- ., .. , .. r~. r·· l' ;_ 
\.-·'\'\ ,t..•'-: . . ... -~EF ENDADO POR: 1 

· ·• '.'.. ··- .... inis• ro de Relaciones Exterlores r -~PR 1 0 .'>11 

IL .,,,_ ............ ,. ... , ·-.. -··-· 
---~··· (,',•·: J:. -,1 ,-~·:•f~ \\. ..J 

. .3~' s~.~~-~sL.;.,· .• ~::....,.:. ...... --~ 

--========_,..._==·=-==w-=1....:;:;cm=··•=· =•=---=--="'===-=-===~=-=-..::=:."::'~-...=-===:!! 



Translation 

(First page: Letterhead: PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA, Ministry of Foreign Affairs, 
PERMANENT MISSION BEFORE THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES) 

(Handwritten note: Complete documentation personally delivered to S.G. by Amb. Pary, April 
10, 2013) 

MPB-OEA-ND-039 

Washington D.C. April 8, 2013 

Mr. Secretary-General: 

By virtue of the full powers that have been granted to me by the President of the Piurinational 
State of Bolivia, Mr. Evo Morales Ayma, I wish to deposit the Instrument of Withdrawal of 
the Reservation to Article YI of the "American Treaty on Pacific Settlement - Pact of Bogota" 
signed in the city of Bogota on April 30, 1248 and ratified by the Plurinational State of Bolivia, 
through Law No. 103 of April 5, 2011. 

The mentioned Instrument of Withdrawal of Reservation, original enclosed, was signed by the 
Constitutional President of the Plurinational State of Bolivia, Mr. Evo Morales Ayma, and 
countersigned by the Minister of Foreign Affairs, Mr. David Choquehuanca Cespedes, on the 
third day of April of the year two thousand thirteen. 

On this occasion, I should like to avail myself of this opportunity to reiterate, Sir, the 
assurances ofmy highest consideration. 

(Signature) 

Ambassador Diego Pary Rodriguez 

Permanent Representative of Bolivia before the Organization of American States 

(Stamp: Received April 10, 2013, GS/OAS, Office of the Secretary-General) 

(Signature: Ana Marfa F., 4/10/13) 

To his Excellency 

Jose Miguel Insulza 

Secretary-General 

Organization of American States 

Washington D.C. 

(Footer: 2728 34th Street, NW, Washington D.C. 20008, Telephones (202) 785-0218 / (202) 
785-0219, Fax (202) 296-0563, e-mail: bolivia@oas.org 



EVO MORALES AYMA 

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURJNATIONAL STATE OF BOLIVIA 

CONSIDERING: 

That through Law No. 103 of April 5, 2011, the Plurinational Legislative Assembly of 
Bolivia ratifies the "American Treaty on Pacific Settlement - Pact of Bogota", signed in the city 
of Bogota on April 30, 1948, confirming the Reservation of Article VI of said International 
Instrument, by the Bolivian Delegation at the time of its signing. 

That by Law No. 353 of March 23, 2013, the Plurinational Legislative Assembly of 
Bolivia approves the Withdrawal of Reservation to the cited Article VI, of the "American 
Treaty on Pacific Settlement - Pact of Bogota". 

THEREFORE: 

In the exercise of the powers granted to my Authority in Article 172, attribution 5, of 
the Political Constitution of the Plurinational State of Bolivia, I issue the present Instrument of 
Withdrawal of Reservation to the "American Treaty on Pacific Settlement - Pact of Bogota", 
signed in the city of Bogota on April 30, 1948 and ratified by the Plurinational State of Bolivia 
through Law No. 103 of April 5, 2011. 

In witness whereof I sign the present Instrument of Withdrawal of Reservation, 
printed with the State Seal, countersigned by the Minister of Foreign Affairs, Mr. David 
Choquehuanca Cespedes. 

Granted in the Government Palace in the city of La Paz, on the third day of April of the 
year two thousand thirteen. 

(Signatures) 

COUNTERSIGNED BY: 

Minister ofForeign Affairs 

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs, Approval, CASB) 

(Stamp: Received April 10, 2013, GS/OAS, Office of the Secretary-General) 



EVO MORALES AYMA 

CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA 

I come to grant FULL POWERS as far as legally required, in the exercise of the powers 
envisaged provided for in number 5 of Article 172 of the Political Constitution of the State, to 
the citizen Mr. Diego Pari Rodriguez, Permanent Representative of the Plurinational State of 
Bolivia before the Organization of American States, so that he may on behalf of the 
Government of the Plurinational State ofBolivia and in compliance with Law No. 353 of March 
23 of 2013, proceed to deposit the Instrument of Withdrawal of Reservation to Article VI, of 
the "American Treaty on Pacific Settlement - Pact of Bogota", signed in the city of Bogota on 
April 30, 1948 and ratified through Law No. 103 of April 5, 2011. 

In witness whereof I issue the following FULL POWERS, printed with the State Seal, 
countersigned by the Honorable Minister of Foreign Affairs, the citizen Mr. David 
Choquehuanca Cespedes. 

Granted at the Government Palace in the city of La Paz on the third day of April of the year two 
thousand thirteen. 

(Signatures) 

COUNTERSIGNED BY 

Minister of Foreign Affairs 

(Stamp: Received April 10, 2013, GS/OAS, Office of the Secretary-General) 

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs, Approval, CASB) 



Annex N° 4 

Note N° 96/72 from the Ministry of Foreign Affairs of Chile to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Plurinational State of Bolivia, dated 27 March 2014 

[Original in Spanish and English translation] 
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Translation 

(Letterhead: GOVERNMENT OF CHILE, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, General Consulate of 
Chile, La Paz - Bolivia) 

(Stamp: Plurinational State of Bolivia, Received on 2 7 March 2014, Ministry of Foreign Affairs, 
xxx, La Paz - Bolivia) 

No. 96/72 

The General Consulate of Chile in La Paz presents its compliments to the Honorable 
Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia - General Directorate of 
Consular Affairs - and refers to its Note VRE-DGLFAIT-UAIT-Nv-7 /2014, of February 19, 
2014, which acknowledges receipt of the Note No. 63/51 of February 12, 2014, regarding the 
request of information on the projects being carried out in the Bolivian part of the basin of the 
Silala or Siloli river. 

In this respect, the Government of Chile reaffirms what was expressed in the Notes No. 
199/39 of May 7, 2012, No 389/149 of October 9, 2012, No 586/206 of December 21, 2012, 
No 269/134 of September 25, 2013, and 323/157 of October 29, 2013, 362/180 of November 
29, 2013, and 63/51 of February 12, 2014. In the cited Notes, the Government of Chile 
brought to mind that the Silala or Siloli river constitutes an international watercourse, of 
which Bolivia is the upstream country. In addition, a repeated request for information was 
made, on the projects that are being executed in the Bolivian part of the Silala river basin, a 
request that is based on the legitimate rights of Chile as downstream riparian country in 
conformity with international law. 

The Government of Chile moreover reaffirms its interest and willingness to realize as 
soon as possible a visit to carry out field observations and schedule joint work. These 
activities had been proposed by Bolivia through the Note No. VRE-DGRB-UAM-009901-2012 
of May 24, 2012. This activity would enable continuity of the work plans that were 
interrupted by a decision made by the Bolivian part; work plans that were in agreement with 
the proposals from the working group that was constituted by both countries. Through 
the corresponding channels, it would be possible to agree on the dates of this activity, as well 
as the composition and mandate of the delegations, recalling that it would not be proper 
to subject the activity to demands or conditions that distances it from its purpose. 

The General Consulate of Chile in La Paz takes this opportunity to reaffirm the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia - General 
Directorate of Consular Affairs - of its highest esteem. 

(Mark and Stamp: General Consulate of Chile, La Paz) 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia 

General Directorate of Consular Affairs 

By hand 

La Paz, March 27, 2014 



Annex N° 5 

Note N° VRE-DGLFAIT-UAIT-Cs-136/2014 from the Ministry of Foreign Affairs of the 
Plurinational State of Bolivia to the General Consulate of Chile, dated IO April 20 I 4 

[Original in Spanish and English translation] 
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VRE-DGLF AIT-UAIT-Cs-136/2014 

( - . .~ 

005785 

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES DEL ESTADO PLURINACIONAL 
DE BOLIVIA - Direcci6n General de Asuntos Consulares, saluda atentamente al 
HONORABLE CONSULADO GENERAL DE LA REPUBLICA DEL CHILE y tiene a 
bien avisar recibo de la Nata Verbal N°96/72 de 27/03/2014. 

Al respecto se reitera la posici6n contenida en las Notas VRE-DGLF-UMA-022856/2013 
de 16/12/2013, VRE-DGLF-UMA-020899/2013 de 19/11/2013, VRE-DGLF-UMA-
017599/2013 de 02/10/2013, VRE-DGLF-UMA-008107/2013, de 09/05/2013, VRE­
DGRB-UAM-009901/2012 de 24/05/2012, VRE-DGLF-UMA-000715/2013, de 
17/01/2013, VRE-DGRB-UAM-020563/2012 , de 25/10/2012, VRE-DGLFAIT-UAIT-Nv 
7/2014 y reafirma una vez mas el pleno derecho del Estado Plurinacional de Bolivia 
sobre el uso y aprovechamiento de los recurses del Silala, par lo que la decision de uso 
de sus aguas en proyecto de aprovechamiento es la manifestaci6n del ejercicio de su 
plena soberania. 

A su vez reitera, que no corresponden las afirmaciones vertidas en sus Notas N° 
362/180 de 28/11/2013, N° 323/157 de 29/10/2013, N° 389/149 de 09/10/2012, N° 
269/134 de 25/09/2013, N° 003933 de 09/04/2013, N° 586/206 de 21/12/2012, N° 
199/39 de 07/05/2012, No 96/72 de 27/03/2014 y reitera la invitaci6n a la Republica de 
Chile a conversar sabre este tema y otros temas bilaterales a traves del Mecanismo de 
Consultas Politicas, como una manera de retornar al dialogo y retomar la "Agenda de 
los 13 Puntos" acordada por nuestros Gobiernos. 

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES DEL ESTADO PLURINACIONAL 
DE BOLIVIA - Direcci6n General de Asuntos Consulares , hace propicia la 

Al Honorable 
CONSULADO GENERAL DE LA REPUBLICA DEL CHILE 
Presente.-

Calle Junin Esq. lngavi La Paz- Bolivia 

DE LA 

La Paz, 1 0 APR 2014 

Telefonos (591-2) 2408330 - 2406884 - 2,108900 -2409114 Fax No. (591-2) 2408642 Email : vrc@rrec.gov.bo 



(Letterhead: PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS) 

GENERAL CONSULATE OF CHILE 

LA PAZ - BOLIVIA 

DATE: 14/4/14 

ENTRY No.: 252/60 

INSTRUCTIONS: 

Translation 

VRE-DGLFAIT-UAIT-Cs-136/2014 

005785 

The MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA - General 
Directorate of Consular Affairs presents its compliments to the Honorable General Consulate 
of the Republic of Chile and sees fit to acknowledge receipt of the Verbal Note No. 96/72 of 
27/03/2014. 

On this matter, the Ministry reaffirms the position contained in the Notes VRE-DGLF-UMA-
022856/2013 of 16/12/2013, VRE-DGLF-UMA-020899/2013 of 19/11/2013, VRE-DGLF­
UMA-017599/2013 of 02/10/2013, VRE-DGLF-UMA-008107 /2013 of 09/05/2013, VRE­
DGRB-UAM-009901/2012 of 24/05/202, VRE-DGLF-UMA-000715/2013 of 17 /01/203, VRE­
DGRB-UAM-020563/2012 of 25/10/2012 and VRE-DGLFAIT-UAIT-Nv 7 /2014 and reaffirms 
once more the full right of the Plurinational State of Bolivia over the use and exploitation of 
the resources of the Silala; therefore the decision of using its waters in an exploitation project 
is the manifestation of the exercise of its full sovereignty. 

At the same time, the Ministry once again states that the affirmations made in your Notes No. 
362/180 of 28/11/2013, No. 323/157 of 29/10/2013, No. 389/149 of 9/10/2012, No. 
269/134 of 25/09/2013, No. 003933 of 09/04/2013, No. 586/206 of 21/12/2012, No. 
199/39 of 07/05/2012 and No. 96/72 of 27/03/2014 were inappropriate and repeats 
the invitation to the Republic of Chile to talk about this matter and other bilateral matters 
through the Mechanism of Political Consultations, as a way of resuming conversations and the 
"13 Point Agenda" agreed to by our countries. 

The MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE PLURINATIONAL STATE OF BOLIVIA - General 
Directorate of Consular Affairs - takes this opportunity to reaffirm the Honorable GENERAL 
CONSULATE OF THE REPUBLIC OF CHILE of its highest consideration. 

La Paz, April 10, 2014 

(Mark and Stamp) 

(Mark and Stamp: Ministry of Foreign Affairs; Vice-ministry of Foreign Affairs, La Paz -
Bolivia) 

To the Honorable 

General Consulate of the Republic of Chile 

By hand 

(Footer: address and contact data) 



Annex N° 6 

Press Articles 

1 Prensa Palacio, "Presidente Morales instruye estudiar alternativas juridicas para 

defender aguas def Si/ala", La Paz-Bolivia, dated 23 March 2016 

[Original in Spanish and English translation] 

<http://www. presidencia. gob. bo/fuente/noticia.php ?cod=418 5 > 

2 La Nacion, "Evo Morales anuncia que acudirci a instancias internacionales por aguas 

def Si/ala", La Paz-Bolivia, dated 23 March 2016 

[Original in Spanish and English translation] 

<http://www.lanacion.cl/noticias/mundo/bolivia/evo-morales-anuncia-que-acudira-a­

instancias-intemacionales-por-aguas/2016-03-23/113759.html> 

3 Pagina Siete Digital, "Bolivia demandarci a Chile por el Si/ala en La Haya", La Paz -

Bolivia, dated 26 March 2016 

[Original in Spanish and English translation] 

<http://www.paginasiete.bo/nacional/2016/3/26/boli via-demandara-chile-silala-haya-

91113 .html> 

4 Camiri.net, "Evo muestra al mundo que aguas def Si/ala son de Bolivia", 

dated 29 March 2016 [ Original in Spanish and English translation] 

<http://www.camiri.net/?p=228 l 7> 





www.presidencia.gob.bo/fuente/noticia.php?cod=4185 

Presidente Morales instruye estudiar alternativas jurfdicas para defender aguas del Silala 

La Paz, 23 mar (Prensa Palacio) .- El presidente Evo Morales 
instruy6 hoy a la Direcci6n de Reivindicaci6n Mari tima 
(Diremar) estudiar alternativas jurfdicas para defender las 
aguas del manantial Silala, que abastecen sin 
contraprestaci6n alguna hace mas de I 00 afios al norte de 
Chile. 

"He instruido a Diremar a que estudie las alternativas 
jurfdicas para asumir la defensa de nuestras aguas del Silala 
ante las instancias internacionales competentes", dijo en un 

mensaje conmemorativo a los 137 afios de la perdida del mar, en medio de un clima de cierta distension con 
Chile. 

El Mandatario dijo que a la fecha los exitos alcanzados en el ambito internacional no se hubieran consolidado si 
los bolivianos no hubiesen mantenido la unidad por una causa en comun. 

Nacidas en territorio boliviano andino, las aguas del manantial Silala abastecen sin contraprestaci6n alguna hace 
mas de 100 afios varias ciudades del norte de Chile y debido a un tratado de derecho privado, el curso de agua 
fue conducido al norte chileno por un sistema artificial de acueductos. 

"Cada dfa, Chile se aprovecha ilegal y arteramente de ese recurso natural sin compensar ni un centavo. Este acto 
abusivo y arbitrario, que vulnera nuestro patrimonio, no puede continuar", afirm6 el Mandatario boliviano. 

A diferencia de las aguas del rfo Lauca, las del Silala han sido incorporadas en la Agenda Bilateral de 13 Puntos, 
definida en 2006 y que La Paz y Santiago negociaron hasta 20 I 0. 

http://www.presidencia.gob.bo/fuente/noticia.php?cod=4185/1 



Translation 

President Morales gives instructions to study legal alternatives to defend the waters 
of the Silala 

La Paz, March 23 (Presidential Palace Press Department).- Today, President Evo Morales 
instructed the Strategic Office on Maritime Claims (Diremar) to study legal alternatives to 
defend the waters of the Silala spring, that for more than 100 years has been supplying water 
to the northern part of Chile, without compensation. 

"I have instructed Diremar to study the legal alternatives to undertake the defense of our 
waters of the Silala before the competent international organs", he said in a message 
commemorating the 137 years of the loss of access to the ocean, amidst an easing of political 
tension with Chile. 

The President said that, to date, the success achieved in the international sphere would not 
have been consolidated if the Bolivians had not maintained the unity over a common cause. 

Originating in the Bolivian Andean territory, the waters of the Silala spring have been 
supplying -without any compensation- several cities in northern Chile for more than 100 
years and, due to a private law agreement, the watercourse was conducted to northern Chile 
by means of an artificial system of aqueducts. 

"Each day, Chile makes an illegal and cunning use of that natural resource without 
compensating even a cent. This abusive and arbitrary behavior that undermines our heritage 
cannot continue", affirmed the Bolivian President. 

Unlike the waters of the Lauca river, those of the Silala have been included in the Bilateral 
Agenda of 13 Points, defined in 2006, the negotiations thereof between La Paz and Santiago 
going on until 2010. 







Diario La Nacion - noticias de Chi le y el mundo - Eva Morales anuncia que acudira a instancias internacionales par aguas del Silala 
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EVO MORALES 
ANUNCIA QUE 
ACUDIRAA 
INSTANCIAS 
INTERNACIONALES 
POR AGUAS DEL 
SILALA 
Rresidente boliviano tambien 
hizo un llamado al gobierno de 
Chile a negociar par una salida 
soberana al oceano pacifico. "No 
queremos mas enfrentamientos, 
no queremos mayores desencuentros" , dIjo. 

Mundo Cconomia Reg,ones Tecnolog,a 

M1ercoles 23 de marzo de 2016 l por La Nac16n Publicado por Patricio Gutierrez Villagran - Fote EFE + Sigue a La 

Naci6n en Facebook y Twitter 

El Presidente Evo Morales celebr6 una nueva 

conmemoraci6n del Dia del Mar con un discurso en el que 

llam6 a Chile a negociar por una salida soberana al oceano 
pacffico y anunCl6 que recurriril a organismos internacionales 

par las aguas del Silala. 

"Resulta imprescindible que reso lvamos las demas temas 

RELACIONADOS 

Prensa boliviana afirma que en 2008 

Chile negoci6 en secrete una salida 

al mar 

pendientes de la agenda bilateral. Como el relative al uso y aprovechamiento unilateral e ilicito de parte 
de chile de las aguas bolivianas de las manantiales de Silala '\ dijo el Mandatario. 

Agreg6 que "cada dia Chile se aprovecha de manera ilegal de ese recurso natural sin compensar ningun 
centavo. Ese acto abusivo que vulnera nuestro patrimonio no puede continuar" . 

Por eso es que afirm6 que instruy6 a la Direcci6n Estrategica de Reivindicaci6n Maritima (Diremar) a que 

"estudie las al temativas juridicas para asumir las defensas de nuestras aguas del Silala ante las 

instancias internacionales competentes" . 

LLAMADO A DEJAR LAS DIFERENCIAS EN EL PASADO 
Con un tono mas moderado que en ocasiones anteriores, Morales insisti6 en el emplazamiento al 

gobierno chileno a negociar par una salida soberana al oceano pacifico. 

"El gobierno de Chile debe comprender que esa soluci6n no sera sola en beneficio del pueblo 

boliviano ,sino que beneficiaria al pueblo chileno y a la integraci6n de America Latina . Estamos seguros 

que encontraremos una soluci6n que todos seamos ganadores", coment6. 

En ese sentido ariadi6 que "convocamos a Chi le a un diil logo sincero que nos permita trabajar juntos 

para que cum plan sus compromisos de negociar con Bolivia el acceso soberano al mar ( ... ) El gobierno 

de Chi le debe comprender de una vez par todas que el 'negacionismo' es el pear camino elegido". 

"No queremos mas enfrentam ientos, no queremos mayores desencuentros. Par el contrario, sames 

pueblos que no queremos sertan solo vecinos, sine hermanos entre quienes se imponga el respeto". 

Tambien record6 la demanda que interpuso Bolivia en e l Tribunal de Justicia de La Haya, la cual "es 

razonable y pretende a lcanzar par el di81ogo y negociaci6n, una soluci6n consensuada para que Bolivia 

retorne al mar con soberania". 

"El mar de Bolivia sera un mar para todos las pueblos de! mundo, sera un marque nos una, no que nos 

separe", cerr6. 

Entretenrnin v1da&Estilo Tnunfo 

http://www.lanacion.cl/noticias/mundolbolivia/evo-morales-anuncia-que-acudira-a-i nstancias-internacionales-por-aguas/2016-03-23/11 3759.html 

Fotos 



Translation 

EVO MORALES ANNOUNCES THAT BOLIVIA WILL SEEK RECOURSE TO 
INTERNATIONAL ORGANS CONCERNING THE WATERS OF THE SILALA 

The President of Bolivia also invited the Government of Chile to negotiate sovereign access to 
the Pacific Ocean. "We don't want any more confrontations, we don't want any more 
disagreements", he said. 

Wednesday March 23, 2016 I La Nacion Published by: Patricio Gutierrez Villagran - Foto: EFE 
+ Follow La Nacion in Facebook and Twitter 

RELATED» 

• Bolivian press affirms that Chile participated in secret negotiations concerning access 
to the sea in 2008 

President Evo Morales commemorated a new anniversary of the Day of the Sea with a 
speech, inviting Chile to negotiate a sovereign access to the Pacific Ocean. He also 
announced that Bolivia will seek recourse to international organs concerning the 
waters of the Silala. 

"It is indispensable that we resolve the other outstanding issues on the bilateral agenda, such 
as Chile's unilateral and unlawful use of the Bolivian waters of the springs of Silala", the 
President said. 

He added that "Every day, Chile makes unlawful use of this natural resource without paying 
any compensation. This abusive behavior that offends our heritage must come to an end". 

For this reason, he announced that he instructed the Direcci6n Estrategica de Reivindicaci6n 
Marftima (Diremar) to "study the legal options in defense of our waters of the Silala before 
the competent international organs". 

INVITATION TO OVERCOME PAST DIFFERENCES 

Assuming a more moderate tone than on previous occasions, Morales insisted in urging the 
Chilean Government to negotiate a sovereign Access to the Pacific Ocean. 

"The Government of Chile must understand that this solution is not only to the benefit of the 
people of Bolivia, but also to the people of Chile and the integration of Latin America. We 
are convinced that we will find a win-win solution", he commented. 

In this sense, he added that "we invite Chile to a sincere conversation that allows us to work 
together so that Chile may honor its commitments to negotiate with Bolivia a sovereign 
access to the sea ( ... ) The Government of Chile must understand once and for all that "staying 
in denial" is its worst option". 

"We do not want any more confrontations, we do not want any more disagreements. To the 
contrary, our peoples want to be more than just neighbors. They want to be brothers and 
sisters in a relationship governed by respect". 

He also referred to the claim brought by Bolivia before the International Court of Justice in 
The Hague, which he described as "reasonable and intended to reach an agreed solution 
through dialogue and negotiation that will allow Bolivia to recover its sovereign access to the 
sea". 

"Bolivia's sea shall be a sea for all the peoples of the world, it will bring us together rather 
than separate us", he concluded. 







Diario Pagina Siete- lmprimir Noticia 

Bolivia demandara a Chile por el Silala en La 
Haya 
El presidente Evo Morales invit6 a Michelle Bachelet a visitar la pr6xima semana el canton 

Quetena, donde nacen las aguas del Silala. 

26/03/2016 I 

Pagina Siete Digital / La Paz 

El presidente Evo :.Iorales anuncio este sabado yue la demanda contra Chile por el uso ''ilegal" de las aguas 

de! mananual Silala ser:i presentada ante la Corte Internac10nal de Justicia (CIJ) de La Haya, donde ambos 

paises, acrualmente, escan enfrenrados por el tema maricimo. 

El anuncio de prescntacion de una posible accion legal habia sido dado a conocer por el Presidente el pasado 

23 de marzo, en el Dia de! :\far, aungue no se habia precisado ante gue instancia internacional. 

Chile no tardo en reaccionar y, ademas del anuncio de una contrademanda, esce viernes el canciller I Iernldo 

:\[rnioz recurrio a un mapa de su pais de 1904, con el ftn de demostrar gue el Silala es un rio internacional. 

Morales se,'ialo gue con esca version, Chile trara de "confundir" el asunro y anuncio defender la soberania de 

escas aguas gue, alego, son subterraneas r nacen en Potosi. 

"Chile ciene gue reconocer lo gue nos esta robando agua de! deparramento de Potosi y esramos con la rnzon, 

estamos con la justicia y por eso hermanas y hermanos, ahora que Chile quiere confundir, con mas razon, 

con mas fuerza, con mas documentacion vamos a presentar la demanda ante La Haya para sentar soberania 

sobre aguas del Stlala del departamento de Potosi", anuncio i\[orales en la entrega de un coliseo en el 

mu111c1p10 de Cuchumuela, departamento de Cochabamba. 

Sabre el mapa que presento :\Iunoz, el jefe de Estado dijo que documenros de 1908 clan cuenra que el vecino 

pais pedia "permiso" a la Prefectura de Potosi para acceder a una concesion para el uso de las aguas de este 

man an rial. 

"Despues del Tratado de 1904, en 1908 pide Chile como penniso al gobierno departamental de Potosi, antes 

llamado Prefecrura. Es una mentira el esrar hablando de 1904, las exautoridades despues de 1908 recien esttin 

pidie.ndo permiso , sobra documentacion, pero se egu.ivocan", manifesto. 

\Iorales invira a Bache.let a v1sitar el Silala 

El Presidente., ademas, invito a su similar de Chile, Michelle Bache.let, a v1sirar la prox1ma semana el 

manantial Sila la, ubicado en el canton Querena de la provtncia Sud Lipez de Potosi. 

"Si la presidenta, st algunas auroridades no conocen S1lala, la proxima semana invito, vo estare en Silala 

esper:indoles, que no es un rio internacional, sino son aguas que salen de bofedales de.I departamento de 

Potosi", anuncio :\Jorales. 

El pasado jueves, l\Iorales expuso seis razones que 1ustific111 la presentacton de una demanda contra Chile por 

el uso ilegal de las aguas de] Silala, que t.ienen que ver con el permiso de uso de las aguas que hizo Chile en 

1908, el origen de las aguas en Potosi, la no existencia de un tlujo natural de las aguas al vecino pais, el 

derecho de uso y explotacion que riene Boli,:ia de sus aguas, la deuda economica que tiene Chile con Bolivia 

por cl aprovechamicmo por mas de l00 anos de escas aguas y el derecho mcernacional que da a Bolivia 

potestad exclusiva sobre sus recursos hidncos. 

Frente a la presentacion de esta demanda, Chile senalo que podria hacer una conrrademanda por los derechos 

que lo asisren en el uso de las aguas de lo que, Haman ellos, el rio Silala. 

http://www.paginasiete.bo/a/plantillas/1/includes/modulosfJmprimir.asp?id=91113&tipo=noticia 



Translation 

Bolivia will sue Chile over the Silala in The Hague 
President Evo Morales invited Michelle Bachelet to the Quetana canton next week, to 
visit the springs of the Silala. 

March 26, 2016 

Pagina Siete Digital / La Paz 

President Evo Morales announced this Saturday that the claim against Chile for the "unlawful" 
use of the waters of the spring Silala will be brought before the International Court of Justice 
(ICJ) in The Hague, where both countries currently confront each other over the maritime 
issue. 

The President made the announcement about a possible legal claim against Chile on March 23, 
on the occasion of the Day of the Sea, but without specifying before what international 
organ. 

Chile immediately responded and, apart from the announcenment of a counterclaim against 
Bolivia, this Friday, the Minister of Foreign Affairs Mr. Heraldo Mufioz referred to a 1904 
map of his country as evidence that the Silala is an international river. Morales declared that 
Chile is trying in this way to "confuse" matters, that the waters are groundwaters that originate 
in Potosi and that he will defend their sovereignty. 

"Chile must acknowledge that it is stealing waters from the department of Potosi and that 
Bolivia is right and that justice is on our side. Therefore, brothers and sisters, now that Chile is 
trying to confuse things, we have even more reason to present our claim in The Hague, more 
forcefully and based on more documentation, to establish sovereignty over the waters of the 
Silala of the Department of Potosi", Morales declared at the opening ceremony of a theater in 
the municipality of Cuchumuela, Department of Cochabamba. 

With respect to the map presented by Mufioz, the head of State said that documents dating 
from 1908 demonstrate that the neighboring country requested "permission" to the Prefect of 
Potosi to obtain a concession of the use of the waters of this spring. 

"In 1908, following the Treaty of 1904, Chile asks permission to the departmental government 
of Potosi, previously called the Prefectura. Talking about 1904 is a lie, the former authorities 
only asked permission after 1908, there are lots of documents, but they are wrong", he said. 

Morales invites Bachelet to visit the Silala 

The President also invited his counterpart in Chile, Michelle Bachelet, to a visit next week of 
the springs of Silala, located in the Quetena canton of the province Sud Lfpez of Potosi. 

"I invite the President or any other authorities that do not know Silala to come next week, I 
will be in Silala waiting for them; this is not an international river but waters that spring from 
the wetlands of the department of Potosi", Morales declared. 

Last Thursday, Morales gave six reasons that justify the presentation of a claim against Chile 
for the unlawful use of the waters of the Silala, related to the concession of the use of the 
waters by Chile in 1908, the origin of the waters in Potosi, the non-existence of a natural flow 
of the waters to the neighboring country, Bolivia's right to the use and exploitation of its 
waters, the economic debt of Chile for the use of these waters for more than a century and 
Bolivia's exclusive right to its water resources in accordance with international law. 

Faced with the announcement of this claim, Chile has declared that it may present a 
counterclaim for its right to the utilization of the waters of the Silala River, as Chile calls it. 
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Gob1erno anuncIa la postulac16n de Bolivia coma Sede de un Mundial de Futbol en homenaje al BIcentenario 1825 - 2025 » 

EVO MUESTRA AL MUNDO QUE AGUAS DEL 
SILALA SON DE BOLIVIA 

El presidente def Estado Plurinacional de Boliv ia real iza una visita oficial a los manantiales del Silala, Potosi 
acompaflado de autoridades locales y periodistas. 29 Marzo 2016 

AFKA 

Autoridades nacionales , exp li can el recorrido de las aguas def Silala. 

Agenda Presidencial 
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Acompafiado de la prensa nacional e internacional, el presidente Evo Morales comprob6 ayer que las aguas del 
Silala nacen en territorio boliviano, dejando en claro que las autoridades chilenas mienten al afirmar que este es 
un rio internacional. 
Tras un extenso viaje de casi cinco horas, los periodistas llegaron hasta Quetena Chico, donde fueron recibidos 
por autoridades nacionales y locales para dar inicio a la inspecci6n de las aguas del Silala, tema por el cual el 
presidente Morales anunci6 que se acudira a la Corte Internacional de Justicia (Clj) . 
Desde el puesto militar fronterizo del Silala y luego de unas palabras de bienvenida por parte del Jefe de Estado 
y el gobernador de Potosi, Juan Carlos Cejas , el recorrido inici6 desde los bofedales del sur, donde se pudo 
observar d6nde nace el manantial boliviano. 
En un corto recorrido , fue posible ver obras de conducci6n y canalizaci6n que fueron construidos por las 
empresas chilenas. Luego de un recorrido en movilidades, los periodistas llegaron hasta los bofedales del norte, 
donde las canalizaciones tomaron mayor fuerza y afluencia de agua. 
En el recorrido tambien estuvieron presentes el canciller David Choquehuanca, los ministros de Presidencia, 
Planificaci6n del Desarrollo, Comunicaci6n , Juan Ramon Quintana, Rene Orellana y Marianela Paco, 
respectivamente , ademas del procurador General del Estado , Hector Arce, senadores , diputados , dirigentes de 
organizaciones sociales , militares y otros . 
En medio del recorrido , se encontr6 un punto de medici6n del volumen de agua, obra construida por las 
autoridades bolivianas que, segun explic6 el vicecanciller Juan Carlos Alurralde , determin6 que fluyen cerca a 
1 74 litros de agua por segundo, recursos que van directamente hasta el vecino pais de Chile . 
Durante la inspecci6n , que termin6 en el puesto fronterizo chileno , tambien se pudo observar tuberias pesadas 
que, segun explicaron las autoridades, fueron puestas por los chilenos para no desperdiciar el cause del agua, 
aunque algunas fueron retiradas y echadas a un lado de los canales . 
Al llegar a la frontera , la comisi6n tuvo un encuentro con chilenos que estaban junto al alcalde de Calama, 
Esteban Velasquez, quien dijo estar preocupado de que se cierre el manantial, ya que el liquido es utilizado en 
industrias , mineria e incluso lo venden para el consumo humano. 
Finalizado el recorrido, donde se evidenci6 que las aguas surgen de suelo boliviano y llegan hasta Chile 
mediante canales artificiales que, explic6 Alurralde, fueron construidos hace afios por los pob ladores chilenos , 
la delegaci6n retorn6 hasta el puesto militar boliviano. 

ejil o es 

· Antofagas a ... 
Ubicaci6n geografica de los manantiales del Silala en el Dpto. de Potosi, Bolivia 
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Reclamo justo 
"Todos son testigos que en esta visita hemos visto bofedales , vengo por cuarta vez, era importante ver nuestros 
bofedales , agua de manantiales y mostrar al mundo entero y expertos internacionales", dijo el presidente 
Morales en conferencia de prensa poco despues de finalizar el recorrido con la prensa. 
Lament6 que autoridades chilenas mientan a su pueblo y asegur6 que tiene razones hist6ricas para justificar 
ante la CU que las aguas son de Bolivia. Entre estos motivos , esta el hecho de que la empresa ferroviaria chilena, 
pidi6 en 1 908 permiso para el uso de las aguas bolivianas . 
En ese sentido , asegur6 que se conformara un nuevo equipo j urfdico internacional para llevar adelante el 
proceso paralelo a la demanda marftima que fue instaurada ante ese tribunal en abril de 201 3 y que sigue su 
proceso tras la primer victoria boliviana el pasado aiio . 
"Vamos a armarnos de otro equipo de expertos internacionales , el hermano Choquehuanca me inform6 de 
algunos nombres , dentro de lo nacional al margen de Diremar habra otro equipo de expertos en recursos 
hfdricos", puntualiz6. 

Ima.genes sobre la canalizaci6n artificial de las aguas de los manantiales del Silala. 

El Presidente identific6 seis razones que sustentan la defensa de esas aguas , que nacidas en Bolivia, abastecen 
sin contraprestaci6n alguna hace mas de 1 00 aiios a varias ciudades del norte de Chile . 
Entre esas razones, por ejemplo , cit6 que Chile ped[a perm iso para el uso de esas aguas a la entonces 
Prefectura de Potosi, merced de un contrato de conces i6n con una empresa privada. Asf tambien indic6 que las 
aguas subterraneas inmovi lizadas del Silala se encuentran en territorio boliviano y datan del perfodo glacial , 
segun estudios cientfficos y espec ializados. 

FUENTE: http:/ /www.cambio .bo / ?q=node / 3355 
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BOLIVIA 
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Propuesta de un proyecto para construir un acueducto que llevarfa las aguas de los manantiales del Silala hacia 
la Laguna Colorada 

PRESIDENTE PIDE AL MINISTERIO DE MEDIO AMBIENTE REGISTRAR TODAS LAS AGUAS SUBTERRANEAS DEL 
PAIS 

(ABI) El presidente Evo Morales pidi6 hoy a las autoridades del Ministerio de Medio Ambiente y Agua elaborar un 
reg istro de todas las aguas subterraneas que tiene Bolivia para evitar que sean usadas ilegalmente como las 
aguas del Silala. 
"Estoy pidiendo a nuestras autoridades competentes especialmente al Ministerio de Medio Ambiente y Agua 
acompafiado con ex pertos internacionales como hacer un registro o un inventario de todos los recursos hfdricos 
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que tiene Bolivia especialmente de aguas subterraneas", explic6 en conferencia de prensa, despues de visitar el 
Silala y constatar que son aguas de manantiales y noun rfo como sostiene Chile. 
Dijo que los gobierno denominados neoliberales no tuvieron la responsabilidad polftica ni social para defender 
los recursos naturales , ni mucho menos para registrarlos. 
"Ahora hemos decidido que mediante nuestras instituciones nuestras autoridades acompafiadas por organismos 
hacer este registro o levantamiento de todos los recursos hfdricos que tiene Bolivia, especialmente nos interesa 
sob re aguas su bterraneas", insisti6 el Jefe de Estado. 
El Primer Mandatario denunci6 queen algunos pafses estan perforando pozos profundos de manera unilateral 
cerca de la frontera para aprovechar aguas subterraneas bolivianas. 

FUENTE: http:/ / www.cambio.bo / 7q=node / 3346 
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Translation 

EVO SHOWS THE WORLD THAT THE WATERS OF THE SILALAARE BOLIVIAN 

(Image) The President of the Piurinational State of Bolivia makes an official visit to the springs 
of Silala in Potosi, accompanied by local authorities and members of the press. March 29, 2016 

AFKA 

National authorities explain the course of the waters of Silala. 

Presidential Agenda 

Accompanied by members of the national and international press, President Evo Morales 
showed yesterday that the waters of the Silala originate in Bolivian territory and made clear 
that the Chilean authorities are lying when they call this an international river. 

After an extended five-hour journey, the members of the press arrived at Quetena Chico. They 
were received by national and local authorities, to initiate the inspection of the waters of the 
Silala. President Morales announced that Bolivia will take this matter to the International 
Court of Justice (!CJ). 

After a few welcoming remarks by the Head of State and the Governor of Potosi, Juan Carlos 
Cejas, at the military boundary post of Silala, the tour started at the southern wetlands from 
where the origins of the Bolivian spring can be observed. 

After a short walk, the visitors could see the pipes and channels that were constructed by 
Chilean companies. Afterwards, the members of the press were taken by motorized vehicles 
to the northern wetlands, where the channels showed an increase in the intensity and inflow 
of water. 

The Minister of Foreign Affairs David Choquehuanca, the Ministers of the Presidency, Planning 
of Development, and Communication, Juan Ramon Quintana, Rene Orellana and Marianela 
Paco, respectively, as well as the General State Attorney Mr. Hector Arce, Senators, Members 
of the House of Representatives, directors of social organizations, and the military, among 
others, participated in the visit. 

During the tour they came upon a water measuring station that was built by the Bolivian 
authorities. As the Vice-Minister of Foreign Affairs, Juan Carlos Alurralde, explained, the 
record shows a water flow of approximately 17 4 liters per second, all of which flows directly 
to neighboring country Chile. 

The inspection ended at the boundary with Chile, where heavy pipelines could be observed. 
As the authorities explained, these were installed by the Chileans to take advantage of the 
watercourse, even though some have been removed and left to one side of the channels. 

At the boundary, the delegation met with a group of Chileans together with the mayor of 
Calama, Esteban Velasquez, who expressed his concern that the springs will be cut off, since 
the water is used in industries, mining and even sold for human consumption. 

Having completed the tour, that demonstrated that the waters originate from Bolivian soil and 
reach Chile through artificial channels that were constructed years ago by Chilean people, the 
delegation returned to the Bolivian military post. 

(Image) Geographic location of the Silala springs in the Department of Potosi, Bolivia 

A Just Demand 

"All are witnesses that what we have seen today are wetlands. This is my fourth visit, it was 
important to see our wetlands, the water sources and show them to the entire world and 



international experts", said President Morales in a press conference shortly after the end of 
the tour with members of the press. 

He regretted that the Chilean authorities lie to their people and assured that there exist 
historic reasons to convince the ICJ that the waters belong to Bolivia. Among these, the fact 
that the Chilean railroad company requested permission in 1908 to use the Bolivian waters. 

In this respect, he assured that Bolivia will form a new international legal team to pursue the 
procedure, parallel to the maritime claim that was presented before the court in April 2013 
and that follows its proper course, after a first victory was obtained for Bolivia last year. 

"We will put together another team of international experts, our brother Choquehuanca has 
suggested me some names. At the national level, there will be a team of experts in water 
resources, separate from the Diremar", he explained. 

(Image) Images of the artificial canalization of the waters of the springs of the Silala 

The President identified six reasons that support the defense of these waters, that originate in 
Bolivia but supply since more than 100 years various cities in the north of Chile, without any 
compensation. Among these reasons, for example, he mentioned that Chile requested 
permission for the use of these waters of the then Prefecture of Potosi, in virtue of a 
concession contract with a private company. He also indicated that the immobile 
subterranean waters of the Silala are located on Bolivian territory and date from the glacial 
age, according to specialized scientific studies. 

(Image) Proposal for a project to construct an aqueduct that will bring the waters of the 
springs of the Silala to the Laguna Colorada. 

The President requests the Minister of Environment to register all subterranean 
waters of the country 

(AB!) Today, President Evo Morales requested the authorities of the Ministry of Environment 
and Water Resources to elaborate a registry of all groundwater resources of Bolivia, to avoid 
their unlawful use, as occurred with the waters of the Silala. 

"I am asking our competent authorities, in particular the Ministry of Environment and Water 
Resources, accompanied by international experts to, make a registry or inventory of all water 
resources of Bolivia, especially groundwater", he explained in a press conference after visiting 
the Silala and observing that these are spring waters and not a river, as Chile sustains. 

He said that the so-called neoliberal governments did not have the political nor social 
responsibility to defend the natural resources, not to speak of their registration. 

"We have decided to have our institutions, our authorities, assisted by organizations, set up 
this registry or data base of all Bolivian water resources, and we take a particular interest in 
groundwater", insisted the Head of State. 

The President denounced the unilateral perforation of deep wells in certain countries near the 
boundary, to take advantage of Bolivian groundwater resources. 
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Mapa de las Cordilleras by Alejandro Bertrand, 1884 

[Original in Spanish and English translation] 
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Translation 

1884 Map of the Mountain Ranges in the Atacama Desert and adjacent Regions 

Built according to geodesic and astronomic operations carried out by the undersigned 
together with the engineer Mr. Rojerio TORRES, in the months of February, March and April of 
last year, by special commission of the Chilean Government and in connection with the 
Studies of the Railway to Bolivia, the works of the current Exploratory Committee in the 
desert, the Maps of Mr. Hugh RECK and Dr. L. BRACKEBUSCH, and the journals of various 
scientific travels by ALEJANDRO BERTRAND, Civil Engineer and Mining Engineer. 

Scale 1:1.000.000 kilometers (110.75 = 1") 

The longitudes of Caracoles and Atacama were determined by the telegraphic difference in 
hours with the Observatory of Santiago, the elements of the triangulation are recorded in the 
corresponding Notes and Minutes. 1884 

INDICATIONS 

Cities that have administrative office 
Small towns and villages 
Indigenous towns that have a church 
Ruins Mines 
Settlements and farms 
Oratory and Sanctuary 
Wayside inn 
Railway, in operation 

Staging post 
Uncertain position 

Railway, designed and laid out 
Railway, studied 
Carriage road 
Livestock roads, cleared 
Livestock trails 
Boundaries with the Republic of Argentina 
Provisional boundaries with Bolivia 
Rivers and streams 
Salt flats 
Saltwater lagoons 
Grassy plains 

Saltpeter Borax 

The numbers indicate altitudes above sea level, in meters. 
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Mapa Geografico y Corografico by Justo Leigue Moreno, 1890 

[Original in Spanish and English translation] 
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1890 Chorographic Map 

(top right) 

(Emblem of Bolivia) 

GEOGRAPHIC AND CH OROGRAPHIC MAP OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA 

Translation 

Compiled from the official, original and private maps, both published and unpublished, that 
exist in the Ministry of Foreign Affairs, from many more published recently, and some works 
and data referring to Bolivia, by Sergeant Major of the Army Justo Leigue Moreno, 
corresponding Member of the Geneva Geographic Society, cooperation partner of the Sucre 
Geographic Society, and Attache to the National Engineering Corp of the Republic. 1890. 

Scale 1:4.000.000 

REFERENCES 

Capital of the Republic 
Capital of the Department 
Capital of the Province 
Capital of the Province Section 
Main town of Canton 
Small town or hacienda 
Staging post 
Savage indigenous town 

(Bottom left) 

EXPLANATION 

Documents, maps and topographical drawings consulted for making the present Map. 

Map scale marking. Acceptance of the so-called polyconic projection method set down in the 
report of the Superintendent of the Coast Survey of the United States (1858) and the adjusted 
table that follows, to transfer the mapping of the meridians and parallels to a system of 
rectangular coordinated axes. 

NORTHERN REGION 

Official map of the Brazilian Empire -1874 

The exploration of the Yavari river and demarcation document by the Brazil-Peru Commission 
of March 14, 1874 -The exploration of the Purus river by Mr. (handless, 1864 and 1865 - The 
exploration of the Aquiry river by Mr. Chandless 1865 - Map of the Madera river and its 
creeks. Copy taken from the Military Archive of Rio de Janeiro of the year 1875. 

Map of the valleys of Pancariambo, Lares, Ocabamba and Vilcanota by German Cobring, 1874 
-Topographical drawings of the rivers Veni, Madre de Dias, Tahuamanu and Uaycomanu by P. 
Nicolas Armentia, 1884 and 1885 - Unpublished map of the rivers Veni and Yacuma by Dr. 
Eduardo R. Heath, 1879-80 and 1881 - Map of Peru by Daniel Barrera, 1871 - Statistical 
Analysis of Bolivia by Dr. Jose Marfa Dalence, 1851 - Letter of the Titicaca basin by Alejandro 
Bertrand, 1879 - Unpublished map of the Caupolican Missions, namely of the rivers Veni, 
Mapiri and Tilichi by P. Rafael Sanz, 1887. 

Description of the river Veni and the Tilichi, Government Gazette No. 18, May 1844. 

Map and Log of the navigation of the river Mamore and Madera by Jos Agustin Palacios, 1846 
- Collection of ten unpublished maps in Portuguese about the demarcation of the Bolivia­
Brazil Boundary that exists in the Ministry of Foreign Affairs, namely: 

Plan view of the Caceres lake by the Brazil-Bolivia Boundary Commission, 1871. 

Geographic map of the area between Caceres and Uberaba by the mixed Boundary 
Demarcation Commission, August 1875 - Geographic map of the area between the Uberaba 
lake and the Santa Barbara sierra by the mixed Boundary Demarcation Commission, 
November 1875. 

Geographic map of the area between the promontories of San Matias and Boa Vista by the 
mixed Boundary Demarcation Commission, December 1876 - Geographic map of the area 
between the Boa Vista hill and the headwaters of the Verde river by the mixed Boundary 
Demarcation Commission, December 1876 - Geographic map of the Guapore river, between 
the Bay of Stones and the Baures river, December 1877. 

Geographic map the Guapore river between the Baures and Mamore rivers, by the mixed 
Boundary Demarcation Commission, December 1877 - Geographic map of the Mamore river 
between the Guapore and Veni rivers, by the mixed Boundary Demarcation Commission, 
December 1877 - Geographic map, from the Verde river to the Veni river by the same 



Commission - Geographic map of the confluence of the Veni and Mamore rivers by the same 
Commission. 

CENTRAL REGION 

Official map of the republic by Ondarza and Mujia, 1859 

Map of the republic by A. D'Orbigny, 1845 

Unpublished map of a part of the republic from the Paraguay river to Santa Cruz by Juan B. 
Minchin, 1879, 1880 and 1881 

Unpublished map ofa part of the Republic from Santa Cruz to La Paz by Juan B. Minchin 

Unpublished map of a part of the Plateau by Juan B. Minchin 

Unpublished map of a part of the Provinces of Paria, Carangas and Lipez by Juan B. Minchin, 
1882 - Unpublished map of a part of the Provinces of Carangas, Lipez and Pacajes 

Map of the republic by Juan B. Minchin published in Buenos Aires, 1879 

Topographical drawing of the layout ofSorata and Mapiri by Juan B. Minchin, 1880 

Unpublished map of the mountain ranges of Bolivia by Juan Ondarza 

Topographic map of the Central Plateau of Bolivia by Hugo Reck, 1862 - Unpublished map of 
the Poopo lake, exploration made by Captain Bouche, 1864 -Unpublished map of the Atacama 
Desert, between 19 degrees and 24 degrees of latitude south, by D. Pedro Hoogsgaard, 1873 
and 1874 

Topographical drawing of the Arica - Oruro Railway project by Arancivia etc. 1883 

Original drawing of the Chocabamba - Oruro Highway project by Bolelao de Maiezki, 1883 

Topographical drawing of the Tacna - La Paz Railway project by Memby Handley, 1874 

Topographical drawing of the Railway project from Desaguadero to La Paz by Ernesto Thomas 
and Pedro Marzo 1872 - Map of the Highway project from La Paz to the Kaka river by 
Challana, surveyed by Eduardo Ydiaguez and Carlos Bravo, 1886 

Original map of the Department of Oruro by the Topographical Survey Commission, 1846 

SOUTHERN REGION 

Geographic map of the Bolivian coast by Fitz and Roy- Geographic map of Atacama and Lipez 
by Samuel Valdez, 1886 - Map of the Atacama mountain range by A. Bertrand, 1884 - Map of 
the inland of the republic of Argentina by Dr. Luis Brackebusch, 1885 - Drawing of a highway 
from La Quiaca to Potosi by Mujia - Drawing of a highway from Sucre to Potosi by Ollangnier 
and Lugne, 1889 - Unpublished map of the Province of Azero by Eduardo Cuillar 

Geographic map of the Department of Tarija by the Topographical Survey Commission of 
1847 - Illustration map of the Tarija Missions presented with the work of the Franciscan 
College ofTarija, 1883 

Journey to the Atacama Desert and illustrative map by Philippi, 1853 and 1854 

Atlas of the Republic of Argentina by M. de Moussi, Paris 1873 

Atlas of the Republic of Argentina by the Argentinian Geographic Institute, 1886 

Map of the Bermejo river and the Teuco, presented with the work Chaco campaign, etc., 1884 
- Original unpublished map of the Pilcamayo river and itinerary that took the Bolivian 
expedition to Paraguay under the technical command or the French geographer - Mr. A. 
Thouar, 1883 - Topographical drawing of the Pilcamayo river, explored from its mouth to 
23°30' degrees of latitude south by Luis Jorge Fontana, 1882 

Note on the Atacama Desert Mountain range by Bertrand, 1885 

Report on the same desert and its mines by Samuel Valdez, 1886 

Franciscan Missions by P. Jose Cardue, 1886 - The Franciscan College of Tarija and its 
missions, 1884 

The numbers indicate the elevations in meters above sea level, and were taken from different 
authors; the main being: Pontland - Reck - Minchin - Bertrand - Hoogsgard - Aspiaza -
Philippi - Ondarza y Mujia - Williams - Page and many others. 

Xxx January 1, 1890 

(Signed) Justo L. Moreno 





Annex N° 9 

Treaty of Peace and Friendship entered into by Bolivia and Chile, 20 October 1904: 

1 Treaty of Peace and Friendship published in the Official Gazette N° 8169 of 27 March 

1905 [Original in Spanish and English translation] 

2 Map appended to the Treaty of Peace and Friendship [Original in Spanish and English 
translation] 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
WORSHIP AND COLONIZATION 

JERMAN RIESCO, 

PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 

Translation 

Between the Republic of Chile and the Republic of Bolivia was negotiated, concluded and signed, on 20 
October nineteen hundred and four, through duly authorized plenipotentiaries, a Treaty of Peace and 
Friendship and a supplementary Protocol thereto, which says as follows: 

In pursuance of the purpose expressed in Article 8 of the Truce Pact of April 4, 1884, the Republic of Chile 
and the Republic of Bolivia have agreed to celebrate a Treaty of Peace and Friendship, and to that end have 
named and constituted as their plenipotentiaries, respectively: 

His Excellency the President of the Republic of Chile, Mr. Emilio Bello Codesido, Minister of Foreign 
Affairs and His Excellency the President of the Republic of Bolivia, Mr. Alberto Gutierrez, Extraordinary 
Envoy and Minister Plenipotentiary of Bolivia in Chile; 

Who, having exchanged their Full Powers and having found them in good and due form, have agreed on the 
following: 

Article I. 

The relations of peace and friendship between the Republic of Bolivia and the Republic of Chile are re­
established, the regime established by the Truce Pact being thereby terminated. 

Article II. 

By the present Treaty, the territories occupied by Chile by virtue of article 2 of the Truce Pact of April 4, 
1884, are recognized as belonging absolutely and in perpetuity to Chile. 

The boundary from South to North between Chile and Bolivia shall be that here indicated: 

From the highest point of Zapaleri Hill (1) in a straight line to the highest point of the ridge jutting out toward 
the south from Guayaques Hill , in latitude (approximate) 22° 54 ' ; hence a straight line to the pass of the 
Cajon (3); next, the watershed of the ridge which runs north, including the peaks of Juriques Hill ( 4), 
Licancabur Volcano (5), Sairecabur Hill (6), Curiquinca Hill (7), and Putana or Jorjencal Volcano (8). From 
this point it will follow one of the ridges to Pajonal Hill (9) and in a straight line to the south peak of the 
Tocorpuri Hills (10), whence it will follow the watershed of the Panizo Ridge (11) and the Tatio Range (12). 
It will keep on toward the North by the watershed of the Linzor Ridge (13) and the Silaguala Hill (14); from 
their northern peak (Apagado Volcano) ( 15) it shall go by a ridge to the little hill called Silala (16) and thence 
in a straight line to Inacaliri or Cajon Hill (17). 

From this point it shall go in a straight line to the peak which appears in the middle of the group of the Inca or 
Barrancane Hills (18), and, again taking the watershed, shall keep on northward by the ridge of Ascotan or 
Jardin Hill (19); from the peak of this hill it shall go in a straight line to the peak of Ararat Hill (20) and by 
straight line again to the peak of Ollagiie Volcano (21 ). 

Hence in a straight line to the highest peak of Chi papa Hill (22), descending toward the West by a line of 
small hills until it reaches the peak of Cosca Hill (23). 



From this hill it shall go in a straight line to the sanctuary (95) on the north side of the Maure, northwest of 
the junction of this river with another which comes into it from the North, two kilometers northwest of the 
Maure Inn; it shall keep on toward the northwest by the range which runs to the landmark of Chipe or 
Tolacollo Hill (96), the last point of the boundary. 

Within the six months following the ratification of this treaty the High Contracting Parties shall name a 
commission of engineers to proceed to mark out the boundary line, the points of which, enumerated in this 
article, are indicated in the appended plan, which shall form an integral part of the present treaty, in 
conformity with the procedure and in the periods which shall be agreed upon by a special arrangement 
between the two Foreign Offices. 

If there should arise among the engineers engaged in marking the boundary any disagreement which could not 
be arranged by the direct action of the two Governments, it shall be submitted to the decision of His Majesty 
the Emperor of Germany, in conformity with the provisions of article 12 of this Treaty. 

The High Contracting Parties shall recognize the private rights of nationals and foreigners, iflegally acquired, 
in the territories which by virtue of this Treaty may remain under the sovereignty of either of the countries. 

Article III. 

With the object of strengthening the political and commercial relations between the two Republics the High 
Contracting Parties agree to unite the port of Arica with the Plateau of La Paz by a railroad for the 
construction of which the Government of Chile shall contract at its own expense, within the term of one year 
from the ratification of this treaty. 

Ownership of the Bolivian section of this railway shall be transferred to Bolivia at the expiration of the term 
of fifteen years from the day on which it is entirely completed. 

With the same object, Chile undertakes to pay the obligations which Bolivia may incur by guarantees up to 
five per cent on the capital which may be invested in the following railroads, the construction of which shall 
begin within the term of thirty years : Uyuni to Potosi ; Oruro to La Paz; Oruro, via Cochabamba, to Santa 
Cruz; from La Paz to the Beni region, and from Potosi, via Sucre and Lagunillas, to Santa Cruz. 

This obligation shall not occasion for Chile an expense greater than one hundred thousand pounds sterling 
annually nor in excess of one million, seven hundred thousand pounds sterling, which is fixed as a maximum 
of what Chile will devote to the construction of the Bolivian section of the railway from Arica to the Plateau 
of La Paz and for the guarantees referred to, and it shall be null and void at the conclusion of the thirty years 
indicated above. 

The construction of the Bolivian section from Arica to the Plateau of La Paz, as well as that of the other 
railroads which may be constructed with the Chilean Government's guarantee, shall be a matter of special 
agreements between the two Governments, and provision shall be made in them for affording facilities for 
commercial interchange between the two countries. 

The value of the section mentioned shall be determined by the amount of the bid which shall be accepted for 
the contract for its construction. 

Article IV. 

The Government of Chile binds itself to deliver to the Government of Bolivia the sum of three hundred 
thousand pounds sterling in cash, in two payments of one hundred and fifty thousand pounds sterling, the first 
payment to be made six months after the exchange of ratifications of this treaty and the second one year after 
the first. 



Article IX. 

The natural and manufactured products of Chile and the nationalized goods, in order to be taken into Bolivia, 
shall be dispatched with the proper consular invoice and with the freight schedules spoken of in article seven . 
Cattle of all kinds and natural products of little value may be introduced without any formality and dispatched 
with the simple manifest written in the Custom-houses. 

Article X. 

The natural and manufactured products of Bolivia in transit to foreign countries shall be exported with 
schedules issued by the Bolivian Custom-houses or by the officers charged with this duty. These schedules 
shall be delivered to the customs agents in the respective ports and with no other formality, once the products 
are embarked for foreign markets. 

In the port of Arica imports shall be made with the same formalities as in that of Antofagasta, and the transit 
schedules in this port shall be passed with the same requirements as those indicated in the previous articles. 

Article XI. 

Bolivia being unable to put this system into practice immediately, the present system established in 
Antofagasta shall continue to be followed for the term of one year, which shall be extended to the port of 
Arica, a proper term being fixed for putting into effect the tariff of Bolivia, until it is possible to regulate the 
commercial transit in the manner before mentioned. 

Article XII. 

All questions which may arise with reference to the interpretation or execution of the present Treaty shall be 
submitted to the arbitration of His Majesty the Emperor of Germany. 

The ratifications of this Treaty shall be exchanged within the term of six months, and the exchange shall take 
place in the city of La Paz. In witness whereof the Minister of Foreign Relations of Chile and the 
Extraordinary Envoy and Minister Plenipotentiary of Bolivia have signed and sealed with their respective 
seals, in duplicate, the present Treaty of Peace and Amity, in the city of Santiago, on the twentieth of October 
of the year one thousand nine hundred and four. 

(L.S.) - EMILIO B ELLO C. 
(L.S.)- A. G UTIERREZ. 
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1904 Topographical Drawing of the Boundary Line 

(top right) 

Translation 

TOPOGRAPHICAL DRAWING OF THE BOUNDARY LINE BETWEEN CHILE AND BOLIVIA 

Established in the Treaty and Friendship entered into on October 20, 1904 in Santiago, Chile 

(bottom left) 

In conformity with the provisions made in Clause Two of the Treaty of Peace and Friendship 
finalized and signed on this date, this topographical drawing is issued in duplicate and signed 
by the Minister of Foreign Affairs and the Envoy Extraordinaire and Minister Plenipotentiary 
of Bolivia in Chile. 

In Santiago on the 20th day of October of 1904. 

(There are two signatures: Emilio Bello, A. Gutierrez) 

Scale 1:500.000 



Annex N° 10 

Antecedentes Limites Chile-Bolivia: [Original in Spanish and English translation] 

1 Minutes signed by Julio Knaudt and Luis Riso Patron, dated 23 March 1906 (pp. 1-2) 

2 Report signed by Quintin Aramayo Ortiz, dated 14 August 1906 (pp. 14-18) 
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L~s·--;bfi. jo susc r itos, directorc.,s por pu rte a~ 1.ao repub1 icas 
de Chile y de Bo11vie, de 1Rs cn~ioionee da 1ng~~ieros cue han de 
dem.o rcar 1a 1iner-.:. d e f rontera sei'i a1 !'toa 1:1n e1 · 'l'rotado da 2 0 d 0 

ootubre f e 1904, hon scorda ~ o 10 eiguiente : 

1°.- El amojocnmlento ~s l a line e d~ 1{mitee se hari ~or 
me ··10 de pird~ides de f1erro, nu~ se co1oc ~r1n en los puntoe si­

·······guTe nt:e·s·~ -plio! endc se· ·ha~ er l igera s mod 1f 1 e~c 1 on'3S: 

Numero de ? iremid ~e 

2 DesdP ~1 C° Chipe (96) al Sentunrio (95) 
e1tui;do n1 norte rlel Tambe d<?l Mauri 

6 Def'd•? el :;antuario hosta Vifv1r1 (94) 
4 De ode Visv1ri has ts. la uni6n d -el Arroyo de la Estanc 1a. de 

Co6apilla con el rfo ca ~uena (93) 
l .Dondd lA 1inea de~a el r!o Co~ueng (9?) 
1 Bn C° Carvir1 (911 
1 r:n el p r.1 so de /,Chuta (9 0 ) 
1 En Gl l) flEl O de Ca.sir! (88) 
1 En el r,ortezuelo de Huanco11o (84) 
1 En el P0 rte .,uel o de T!lmbo ': uama do (82) 
1 En el mojon de Japu (80) 
1 En el co rte de1 r!o Lf1uca (Macey-a} ( 78) 
2 Entr~ ~acay ~ y el C0 ~u cu1nt1ca (77) 
1 Abra entre 1os cerros Punujnt1ca y ~uilhulri (~6) 
1 C" C11 pit an ( 74) . 
1 Cerrito de Pe.y,i co11o (71 l 
1 Lindero de · u1meeoh ata (68) 
•1 f ir5mid H de J a m'lchuma (67) 
1 P1rqmi~e f r es Cruces (66) 
1 .Ptramide de Ch ap 111ic sa (64 ) 
1 Ce t·rito de 'i'o,do (6 " ) 
1 Cerrito ! rieto (61) 
l Cerr it o de ue1 1aga (GO) 
1 Cerrito d~ Tan Hco11o ( b9) 
J Ce.- !.:' it0 d-;: <.' ,11 it:ra1 ( t8) 
1 Portezuelo d e ~ierra HuE ilB {56) 
l ~pacheta de To l a (bb) 
l Alt o d n Pan ante 110 ( Pahu Rnta1 1a) (54) 

A pe 1i ~o del director de 1a coruisidn bo1iv1a~q se 1eja pen­
di ·)nte la de:na rc a c16n da 11, f ronte ra er. ~1 treoho compren­
d i d o en t ra. -::1 1, 1 to cle i 'unantal 1 a y eJ c·· de ;'iga. 

1 En tre ~ igli y Sil11111ca (40 ) 
1 En la :..o& oheta. d ':i '.~ i11111ict, 
l :~ntr-a :,l11i11lca y C" Lagunu ( 37) 
2 b:ntre _;o Lagu;l/:3. y C0 1-iauilla ($6) 
3 Entre ~l C" riapa y el G0 uai ti (33) 
2 Entra c l C0 Hua i11& y Nap~ 164) 

., 

' ; . . ' 

2 Entre Cbit i y el C0 Uhela l30) , 
1 ~ortezualo de Chela \ ; 
1 Porte~uelo de Bofeda1 ,, L' 

-· tJii~t::~:I~1J:_.;i~~i~~!::u . ,,i~~-•~ti 
·l' Abra de:~Chb.tinza' ,. : .'.. · · .. 1~i\'1[ij 

A pedido d-el ·.ni·rector de la comlslon bolivia.r:a de ingenie- l 
ros s e ;i (: ,}a pendienta l u demarcac16n de la frontera en~, ·il 
tre cho c ..:imp.rend l:iQ entre ,;il vo1cnn o,cH y el C0 d'J Chips.pa, 
continua ndo 1 ~snuds coma Eigue. 

1 C" Ghlr;a•)i, (2 2 ) . 
1 ,n 1_ Hd O nDrt e 1el ;,- !'1 1~1.r de :·,111-1.glie 

j 
l 
{ 
! 
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2 Sn Y:.'t-gun•~-· ;,.lt,ura u ca.:'lu l ad :i da la lir.ea fJrrea. 
l r':n t!•~ el .J!n1-6an 0119.glie y el C<> Arar-111 ( Ar~l) ( 20) 
1 ~~ el Porte~uelo de hecotin 
1 i n el ?o rte7ue10 del lnaa 
1 
1 

i..:ntr~ 1 'H, ce~rou d '?l 
~n el r{o ~tla1q 

Tncn (1.8) y ~1 C0 In.ric,, "liri 

l ·:~n el cet-r•i t0 de "11.e1;:;. ( 16) 
l Portezng1o de ~1181 ~ 
1 .?a~o ::l~ .L~ ''.'.".Or 
1 Portezuelo i : PBnizo 
1 Al norte 1e1 C' Pajonal (9) 
1 Al sur 1B1 C0 Pa;jonal 
l Porte2u')lC- de Chaxae 
1 P~rtezue1~ 1e1 Cajon (3) 
b -~;ntre ,,., F0r-te~:uelo de1 Ca~on y el C0 de 7. 0 pi,1e;ri (1) 

2°.- EJ 1>ire<"!tor de 1a. comision ch11ena d~ 1ngen1eros desig­
na oui:ttro de1P.gH'1ofl nru•a nue actltet: en eu nombre en 1n erecoion 
de }ft~ pirnm1d"ls divisories, y e1 Director de la oomision bo11-
viana r'il'Jsigna ?. P.u turno tres rle1 .c:,~Adns en. 1eu~1 cRrRcter • 

Loo nombres no las pa1•son•H; 1eR1grin1ss oomo d~1<igadoa se co­
mun1cer~n oportu~n~onta entre 1os directores infreneoritos. 

3c .- J,01' t.rti b<:tjos d~ r'emurc,,c:!.on se iniciarnn en Gl") i1ony~ a1 
20 de mayo prpximo con la nreear.cia de. cu.atro de 1os de1•!gfidos. 
dos de Cfldn pnrts, si.e;uiendot>.e l<)S trRh r, jos dcs,1": el C0 Puoui.nti­
Oh hacle. e1 !iorte, hRstn ol. C° Chip':! con dos !1~1 i,pndos y hl)cin 
el t=:llr hat:ta U.1c1.: y e con otros dos. 

teflde <",, cr-v 1 c 1 V,,1c11.n lh ca sa cont1nunr<tr. 1os traha:,o~ con 
; Q.; 1 A prer,encia d<•~ mi11mo del ef:ndo bo1 j vi ano nue ectuara. desde Chi1 
1/ -2.onyn y nn d~J 1:1;vc!do ch1Hiro 0ue lo esperr:ra e~ i: e('riya. 
,,.. -··· 
~ ~i'~ La secc ion cor.i;i::-,m •' ida. entre "1 C" Chirn:'" ;1 ZP.pqJeri se d':!­
~i 1~rime?-csrti ~on •'loo 1e1e~9~08 oue i::e rou·..,1rdr en 1n e~:ti.:ic16n de oi1a­
.: <-: :.~glie ~1 31.J dG mAyn pro:x1mo. 
, ' j : ... ; : 
. ; (\ r- 1 
•~·-j 4".- ~:e 1eva:-iter,n1 a.otes pot- aupJica.,o de 1o~ trabaJos de 
:; ~ ~damaraacidn de cJ1~ una rte 19s custro Beooiones, oon!orme a1 t1po 

e/f;r:u~ se acqu,:-:ta. 
-!'i t~ j! 
t,; ~..:.~ b 0 

.- 1.n baso para Joe trab•!.10s serr.. e1 Tr.atnf!o tie ~O <.1e octu-
r; ~ bre i ,.) 1904 y loa ilificu1tades f'Ue pue'1an pr.essntArse A.n e'.l ourso 
O de 1As operncioneo s1:1r ib sa.1ved':'la cor.formo e. lo estab1ea1rto en e1 

ndrra · o ~ 0 de 1ft Conve"oicin de lfmites suscrfta el 24 de ju11o de 
1905. 

6°.- 1AP l'lstinulactones t'.'le este acuerdo con?-t1tuyen lns int>­
truccior.es ~et~rm!~ed~s er ei urtioulo 3° d~ ,. Convenci6n a que 
se ha hecho rafi->r.:rnoia. 

7".- r ,o ~ <ilreotores infr~nscritos ?e com;:rroml3ten a p"3<1ir a 
1:,us resn~ct1vos p,ol, iernol'l que orden~n oue.nto antes a 1 ns entorldr:\­
d ~e d6 la re~1dn su~etaR A le dnmarc9ct6n, ~u9 preRten todo e1 
aux11io nsoesrt!'i.O y no pr'.ls.<?ntcn 1ncor,v€!!1':!nt-es i!e ninguna. Clase 
s.1 po.r£<,,nf11 <1" 1~::> icecoiones d ',mercrv! oros. 

Hecha eP rl0f' ej01!1p1 nres en ia cluono de !a l"i z, a v?1ntitreo · 
~ !rm d ,,1 mec de rr.r,.r .. ;,. '., c e l<.3 06. 

" De .1r;•i en tre li'::eG!.? va10. "La pref.encia" entre parentesis no 
v r, 1e. 

\Fdo. : Julio Knaudt {Fdc. ' ! .uis Riso Patron. 

. i 
' 
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Orl.il·o, 28 de rr.uyo ae 1906. 
t-.1 serior Mwor t,r,u.st.fn T.una .P17nrro, Jef~ <'le f:e cc1on de le. 
ComJPidn Demarce~or9 de ~!mitee con Chjle. 
Prti t-~•rn t e. 

!:enor: 

~.," .. ...... . J;~rx~ .. :P.r:Q Qf-3_{1 f!.t. A .. Ja. ,-~-~ro.a~<,i.l:!_g i-Sp -~-~ .18. .f.ri:mtera 09n. qh11,_ en 
1a Secc16n a. · 1<1 r, U(l ha si<1o ui:,. dePtinado, se traelstlara a la bre­
veil~t'I posibl e con e1 persona.1 tfe su dep!!ndencia a Ch11ceya, donde 
•e encontrard r~. con el Jefe de la ~eccion resnectiva de la Co-
mi s16n ch11ena. · 

Inmeoiat .... ment, :• , y c'!e scuer!'lo con <Hcho ,Tefe, proce<'lera trd. 
a la d~marcaoi6n de la linea fronteriza ddsde el C0 Punuint1oa ha­
citt e1 Norte, h9.cJendo co1ocar 1ot i:;1gu1entes hitos: · 

2 Entre fl 1 C0 P11C'1Hr.tica. (77) y ,1fa c~~•e {78) 
1 ?";~ el oo T> te 1\-?1 rio L?.uca (t!.ucnynl {78) 
1 En el mo,ion de Japu (BC) 
1 En el Pcrt9zueln de 1Rmbo rue~nao (82) 
l 3n el h-,rternelo de Hu<Jcollo (84) 
l En e1 -oas.:, d ,1 C9.siri {H8) 
1 E~ e1 paso ae t-.chuta (90) 
1 .Sn el l'.° Chrli.iri (~1) 
1 Dond, la linea deja el r{o Caquena (92) 
4 .oe~de la uni,fo d-31 arr·oyo de 1a. estunoia d•·- Cosap11la con e1· 

r:!o Canuena (93) haeta V1sv1r1 {94) 
6 nesde v1 s v1r.i (94) ha.eta el Sentuarjo {95) 
2 Del 0, nntue.rio (95) eituado al-norte d'.31 't'ambo de1 Yaur1, hssta 

al CQ de Chi pe (96) 

Sstoehh.1 tcs Eon d,! l-iierr0 y 1m encuar1trer yA convenientem::>nte 
distribuiaos a 10 lnrro de la linen que ne hR de ~emarcar. 

Si a op1nidn du Ud. o del Jef~ ohileno, ju~gan ne~esarlo y oon < 
ver.iente hacer algunfri-; 11g~rfl.S r.io!li:fionciones en 1a s1tuaoion de 
esto~ h1tos, puo~en hacer1s.a, siell"pre oue esten de comun a.cuerdo. 
Indti l me parse~ d ~c1rle PUe est ae co~iflcaciones no podrin efec­
tuarsa sino en c 1reccion de la linea <'l.'3 frontera fijaa.a por 01 'fra­
tado d~ 2 0 t\o oetnb:re de 1904, sin pod<>r co1oc~r "lingun hito fuera 
de osta 1inea. 

C: 01 oca rls uue sea una piremide ind ic · ra lid. 1.nmerri a. t arnente con 
to dn preci sio n y po1• med io de U!1 t• i p:no ~Spl?C1.B l SU ubicucion, tan­

to en e l pl ano uo1 i ';'i tt!"!O como en el ch11eno, pr~vio ac4erd o entre 
ambos Jef es . ,:.notara ua. tl'l.mbien 11: t'~cha d~ 1& e1•eccion. 

Co!no la Gomis ion chilena se encuent,;oa ya en la frontera, desde 
hnce alf,l'.tin tie~ po, es pos 1b1e nue hayH ad 1nnt.s.do a1gunos trabajos 
qua faci] iten lu ~emarcac1dn, como cavnr hnyos ~ond~ han de ser 
plantad&s h,& pir,.;midas, ar,m-.1r estaG, etc. Vert'\ Ud. Bi esos trahnJos 
el.'lt~n correctnmentg hechos. Es poe:ible tarnb1~n ,tue a1gunes p1rdmi­
des est>Jn ye. colocn.dae , en sus P. 1t1os: en este caso comproharti Ud. 
cort ' tcicln. :pro11,j1dho si ' 'la ' co1oo"1cion ,rn· ha. hecho en 10s punto., de­
signudos yen .esp(ioia.J al el hito se hslla e:xaota rr.e nte sobre 1a 11-
.nea ds frontsre.. 1110 sienrlo EH1i', determ1naru Ud. 1a dist-'3ncte a r.ue 
se enc:uentril fuera n,,., 1a 1.inen y en tod .:, o nso exig1ra Ud. al Je-re 
chil~~o a r u~ trasr1ente el hito e1 punto ~ond~ se le 1ebia coiocar. 

F uera de estas ptramides de hierro, e:i lJd. o e1 De1 egad o chi-
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haoer levantar en a 1guno s J)U'1tos mo-
1R correspondtente aotn e indtcando 
suf1 ciente s obre 1 os p1anos. 

Cua1nuiar dif1ou1te.d que se susoite entre Ud. y e1 Com1s1ona­
do ohilenci me l H comunicnra Ud. inmediatamento, sin perjuicio de 
contin tiar los traba ~os rle alind -?r.uniento "" a quallas par\es en que 
hay i-'I perfe,1t.n a ou~rao; todo en oonform1dad con lo dispuesto por e1 
art!oulo 5° de] Protoolo · de 24 de Julio de 1905. En lo posible. tna­
t~ri ua. ~o allan&r amigablemente ·1es diftoultaa~s ~ue pudieran pte~ 
een tnrse • 

.Par n evi tar fliln•ores debe lid. penetrarse bien de los puntos por 
donde paaa la 1inea fronteriza, fi,1ados en el urt!culo 2° de1 'f'ra­
tndo de l'ai de 20 d~ Qctubre de 1904, cuyo te :. to en la seocion qu-, _ 
le oorrespondc, dice as!: · 

n;.1 .Nvrte de oste u.1ti i!10 punto (cerrc r nq_uinticn), Ho11vio y 
Chila convionen en f1jar entre s! la siguients linea fronteriza: 

"1)e1 c~ J'U(lU inti ca ( 77) :lrd. «l ~(0rte por e1 cordon (JU8 se di­
rise a Macayu, oortara en eae punto el do Lauoa (78) d1r1g1~ndose 
en seguida en 11noa rootn al C° Chiliri (79), eeguiri al Norte por 
la divisoria de lus uguns del rortezuelo ,1 e Ja.pu (80) y oumbrea de 
Qu1msa~hstu (Rl), Po~tazuslo de Ta1~0 ~uemaao ( 82 ), cerros de Gui­
slqui.sinl (83), portezue1o tie Huaoo1lo (84), cumbree de los oerros 
de Payachat a (8~ y 86), oerro ~Hrancahuu (R7), hust~ ol paso de Ca­
a1ri (88). 

'1.nesde ese run t o iN1 r.. los cor'roB <1e Con rioriri (89), · quf3 f. iv-4-
den las aP,uus de los r!os SaJama y Aohute de las del Ca~uena. y 
proseguira por· Ol oo t don ,1ue dellpren ·: 1endose de estos cerros· V!l al 
C° Carbirl (91) vasando por el portazuelo de Achuta (90); del cerro 
Carblri ba,i&ra por eu talda a 1a nn~10stura 1 >?- 1 rfo Ca1uena o Cosa­
pilla (92}, ~guaa arr1bu del tambo de este ultimo nombre. 

" ~eguira desl-'ues el ou:rso <1 u1 rfo Gaµ$n a o CosapiJla, hasta 
]n 3fluencin (Y~) del dasagUe apnrente de las vegas de la estano1a 
de Cosa.p11 1. a, de~<1t1 ct1ya. lilfluer.cia ira en line tt reota a.1 mojon de 
V 1 s V ir i ( 9 '1 ) • 

"De este mo ,1on irti er. l 1!'lea r ,1cta al :,Rn t.~ri rio ( 95) que se 
ancu:mtrn n l r.o?"te 0 ''.1 Maure, al. Horoeste de 1R o •::mfluencia <'l.e es­
te :-!o ,coil. •b t. ri:v-,J •us 1e vi'3n'3 del X 0 rte, dos Ki l :5metros a1 'N'oroeste 
ii ,1·1 t3 Z"!OO d ' , :1.aure; s e.p:ui:r'J hacie e1 l,0rneste p or ,; , cordon que 
se •' irl,1e n 1 mo ,~ 6n de1 C" Chi-pe o 'l'!H, aco11.o (96 } , u1 tf,r.o pu r. to Ile 
1 n ::' r-.::nt:Jrn." 

Gonvlene :~ue 1os cor•re i;: inore s , ios de11!!gao o a t1P. estos u otras 
autorid ades d~ 1o;; <.:':tr:t,ones, vic:ec s nt.one~, l\y-1ius, etc. co1in1an­
tes con Chi1e, p1•13s e nc :i en la co1ooncion de l o a hitos; por supuP.sto 
sin i.nterv:3!1Ci c n .:i:fioial B. 1gU..'11:t y solo cam:-: sim~ 1P,8 <.iRpeotRdores. 

'l.'~rminM :) 1a dt.llnt-'l !'CHCion en P. l CJ'. Ch1r:e, 1 •:wantara Ud. un 
ncta en con t' Di'roi da d a lo ~isnue s Lo por e 1 H:!'tlOUlilO 4° do l Protoo~-
10 p~cit:.; r.o, pll r a 1o,cunl s e i:; e rvlril como t1 po 1a c opin adjunta. 

Aaimi ~':1 0, le 11c -1mp afio un ej <J mp1<.i.r 1\91. Rouerl\o susor1 to por 
1os :Hrectoren de 1(¼S dos Comisionee Demaroa.r10rns, rn111 a cue se 
refi ,1r~ e1 ~ r t {cu1n ?1° d o l :?:!.•o too r, -: o de 24 de .1ul1o de ]905. 

De sd c:1 "l 1 C° Conrt oriri p 11 r ,:• el norte, conft1 ont1, Ni u1. oon 
p ro li Hclart s i t od0 t: 1os no mbres citnr1os en e1 t"3 "< to cl-el Trat r1 iio 
e i nit lc i,rlo s en 1 o s m!{pas, o c r.r o sponct en rea' ffiente a 1 os pun tos so­
b re ~, tarreno. Par e hac e r estfts &V9ri guaciones, ee k• r4 noompa­
Har con va nuea nos y hHbita ntes conoc1d ores 1e1 lugar y anotara con 
cuid adu to~ as l us vu r j acionee ~ue ~nc ontrare an lq n ~menc1etura. 
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Te1 .. l'liib'A.oi:i~.~J. 'fS tr"1 b DjOF de lq nP.maraaclon hecho~. c r njuntom•mte 
con }o;; Js·f ~s"· ~·e l l'l :,ubcorlio16n ch11P.na, :procecterA Ud. por i;u p13r­
te ,~ 1; fnc tu ~1r el 1 ~V-"' l:t :·,"1 ~tnto to ;;i ogrii fico de 1.ri 1ona dernnt·C?.da 
dcst'l'3 ':'1 C° Ch l~e hnst.11 e1 : .aro Chu!';Rnr <i . Onortur:r.rn<>nte le comuni­
cnr~ r2rn est~ trPbqjo 1 Ae lnetruocio~e s nec9sa~iss . 

x«:xrc± ~:rnero i\<: r.u tino y sag:icjd 1:io person a1es -:me ".!Stoe tra­
bn5os 1oc 11 ,, ,,n:-:1 l.'ri. a caho con interee y dee is Ion 0.ue su imnor.­
te.ncia re ri uier':l, cor.respond1~n1o as:i'. a la conflanza que e) Sarirer.10 
t;ob-i~?--1'¾1;>---ha---f:A posit~<-1-e· ~n-•l-hl ·• · hae-1-~n,i ol~·-ffl'i. embl'"O · de est a - Comte 1 on. 

n1os guarne u un. 

(Ydo.) Julio Ynaudt. 
Director de l{mit~s con Chile 

ti T H li U I, A R 

·rodos f·.&11 tos, fl de ,l:1nio a,, ]~l C-6 • 

. n '.; e,'ior 
J ef e de ~ecciJn ct~ 1 9 C~Mie1dn ~- T{~ ites co r Chi le . 

:-: e nor: 

:~n conf_ ,·:;1i :~r,n cor. ,~1 u. rt1~1:l G t v d() l f'rc tr-c ::- lo d "! ~4 i:1'3 ju1io 
de 1900, se ~~ten i~dic~r en 1tt~ c c t ~~ f Lnq,ez l as coordenaaas geo­
g~Jfica t 4 t0~~R 10 2 hit os . rA r ~ d~ terminerlRs ros bgzt a conocer la 
situac~n de a1 ua115f con rel nc i0r M 1oF pu~ toD rron teri zos cuyae 
aoord nnadqs C? ~cce~os o ~ea ccn re1~ci6~ u otron ~untns princinnles 
cuyns ccor/l. •r,,~.: ·-1r- tc:r.ti4n c: c•ncce 1~t1~· . ,.: r.no 1 <\ 1qtfr•ir.~nnc1on a nue me 
refi-:iro '3!2 u ,:·: vr:,: -:-ne:t,~r: n.n y :C ~!.C! 1 ' , c ~••·v i •;:- :: \'9ri f' icnr al ti.e "ipo 
d co lcc a r l : r.i:.:.:· , t:i:re t;\·i:. r. r· ,· ) ;;,.~· ··· t!""' ' • ,1 ·: V" recorri'.1 9 c0n 
a:-;te s6 1 0 ct.: ·.; t : . . 1, r,li :}~C r~ i, ·, rt~ 1 ;; :••r'"u vr·. ,. , ;,1r ~ <· ':l.h,mp1 0 2 ••ue 
1e r,uen,m SE:; i-v!.r· f. ·: r: ci•r;-.1: pura r.ich:-i tr'l hA.~,.. . 

'. , i &1 recitir e:t·tt •:-,f ic 5n y•; : e ~.ubi.•:t'H t, r,1 r:•c:•··1ri uno o rr:~ s 
hiiOE-, i; ue o ·, l-~ ~•.: ·' 1--,~,r.t r- E •!t' P l-U:H· H t:U':l 1 '• !> IJ !H3 1·· ,v ion <: On e1 a yu­
d,;nte tec r:: 1c;; '.' li t ' 1,- t C,'.J ':' .' •lir- ' : . 

. . ~ . 
; :' ,._.] 

J 
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ffi£?UBLICh D.E CHII,E - m,•1cn;1, n::: T.H:! TEC 

Los Hb.,,1o eusoritoe, de} e ga<io~ cte 1os d1reotores de las 
Comisiones chilene y boli~iana de tt~ites, . para efectuar la de­
mnroaoion de la frontera. oonformc n1. tratndo de 2u de .. Ootub·re 
de 1904, an la Becei 'on oomprsndida entre el oerro Puauintioa y el 
cer·ro Ghipe o '.!:ole.colJo, h!:..r- ecor,11-;do llejar const~ncia en esta .1\ct1 
de haher erigid<.' de comun acue1.•do 1 ')9 hltos i:ie:uiant~s. · ~n -las fe­
chss indice.das y ouyas ooord~no~aE' aprox1ma.de.s, t6mad 9a con re1'e­
rena1a bl plano chileno, se ~an a coctln~ucidn: 

i 
I · C Ju r io 8, htto XXII, en el portezuelo d9 otasi ae1 camino d · 

::iecab .,,ya. a P'u.,,lizf., lat!tcn ~ur 1(, 0 41 1 00". : .ong . CJ . ~e G. 69° 
00 1 lb". H. 45353 mts. 

l 

Junio 8, hi to Ul, ao1't'e o:i1 oorc'!. ,fo dol .:.'u i: uintioA. ha.oin &a­
caya, apn ct!tfl del cam!nc de Gru?nni a Fanuizn. Jnt . St 18° 39' 00' 
!,ong. C• . de- G. 69 " GJ ' )5". ?. 1 346 mts. 

) 

Jun1o JO, hito XX,(78), en 1a or11~a ae1 rio tauca. prdximo 
e.l rancho de ll':i:-.c uy ::> , lat. ~.: . 1P 0 2.6 ' 0 (-: t!. 7,omg. C. <'!e u. 69° 01 1 3< 
F!'. 38&9 rr.tt; . 

"unio 1 o, hi tox: i · ( 8 0 ), en la apo oheta ~c Japu del ·o:arnino d; 
Caranr.niD.a s a 1tual :i a tire . tat. ;-,. 1R 0 3~' 15·•. Tong 0, de G. 69° 
01 1 45~. ~. 440~ mtu • 

.iun! o "I_":, hi +,o ·): v! J I ) (r .'::: , er.'!, I')Or-t~~n1P1 o da ·ear:-bo " uemadc 
deJ. c nmlno rl 0 : c,,j •·.1:it1 b t;hunt ;i' r 0 1 . '." i:; ':. : • 1f' " 77' ro•·. r ,nMl': · (J . ae G. 
69~ 0!, ' /'. t' '• p·,. -:(;, (, :) mt E. 

Jun!o 13, hito r\'iI (e4), .,r, P.l port:; 1ueJ n n~ Huaco110 del 
camiro de ~~:~ma a I·~rinecoth. !~t. ·· 1R 0 12' ~r q. ToTIF• n. ~9 G. 
69° (),;, I 1t•". Ji. 4 G<'P. 

i 
Ju!~ic 111, hlto Xvl (Pe i . ~n e 1 r,orte:,ueio ne cr, !"i'ri dl31 cam ! 

de E.ujr.ma u Gb.i:u!lr.u. T . • s . 1s« 04 1 45•• . J --111g. c•. de u. 69° 05 1 1.5' 
IT . 4833 mt;t:· . 

Jun to H: , hito ~v (gt; ) , ert f\1 porterue1o 'ie i\chnta do1 camtr 
~el va?le je hchuta a ~ar uena. ~at. E. 17° f9 1 15". ~:"R· C. de G. 
69° 13 1 30". H. 4Z61 mt&: 

Junio 16, hi to XI v -. ( 91), en 'l a cumbre nor.te!'\te de1 c'9rro ca1 
biri, ! .at. ~· . 17"' 07' lb ''. I~ong ~J de tJ. 69 .. 16. lb. tt. 4857 mtP. 

Jur.i o l 7, hit, X. l 11-, ' ,rn ] 1;1 
an~ostura d~ l rio. ua ~uens, L&t, ~ . 
3v. H. 4349 mta. 

fB ldi d!l UBrbiri que oae a la 
17. b8.15. L~"lg. O. de u. 69. 1 

Junie 18, hito XJI J (g~), en la o~il14 ~01 ~io Ua nuena ; desa~ 
e.parente del arroyo de 1a esttinci 'i de CosB-rii11a. I -4t. S , 17," 43. J 
lnng. C. de~. 69, 21. 3v. TI . 40~~ mts . 

Junio JB, hito XI , a1 ponicnte de) tnmbo Chinoc a ta. ; ,ht -- . 1 
42. 45. tong. O. dew. 69.22.15. H. 4084 mts. 

Junie 18, rlito X, en c3l oamino de Oruro a Ta nu. !at. ~; . 
17.38.30: long. 0. de ~. 69.26.45. ii. 4030 mts. 

Junie 20, hito IX, en el bor-",, sur d-1 , " ~ ':' va .e formudo no,. 
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loa arroy~:~;.ub~:J~:.-,{ Colpa.. Lat. s. 17°37'00", long. o. de G. 69° 
28 130", H. 4059 mts. 

Jun1o 20. hito VIII (94). en la unidn de las arroyos Putana 
y Colpaa, r,a.t. s. 17"36 130'', Long. o. de G. 69°29'00", H. 4039 mts. 

Jun1o 22, hito VII,' en el bord.e ncrte d-r.:l val le, tormaao por 
los arroyos Putana y Colpa~, let. ~. 17°36'00q, Tong. o. Oe G. 69° 
29 1 00", H. 4067 mts. 

Junio 23, hito VI, en el borde aud de 1a ouebrnda A~ach1, don­
. de-··v~1:1a--·e-l· eam-il'lo· d-e-- Cals.ooto . n ... Taona .. ... r..o. t .... . S. 17° :n •45n. T,ong. 0 ~ 
de O. 69°29 1 00.,, H. 4096 mts. 

Junio 23, hito V, al au(! del rio Cnno, T,$lt. c:. 17°30 1 15", tong. 
o. de G. 69°29 1 00.,, H. 4089 mts. 

J11n10 24, hito !V, entre los r:l'.os Mauri y Cano, I.at. s. 17°26' 
0011 , r,ong. o. do O. 69°29'00", H. 4134 mts. A1 :.ud r1el camino c'\e ta 
.Paz n Tacna r,or el pr,.so do Chu1.luncnyan1. 

Junio 24, hlto III, ( 95) en el termino oriental del oor<!on que 
se despren~e del Chipe, en el s antunrio del Mauri. L&t. 9. 17°22' 
30", Long. o. de G. 69°29'00 ", H. 42&0 mts. · 

J'unio 24, hi to I I, eu el yortezuelo de l oamino d-.: Pieacoma a 
Te.en&, Lat. s. 17°~0'30", Long. c. d~ G. 69°32 '00", H. 4194 1nts. 

Junio 25, hito !, en el cerro Uoj1oo1lo, codo del 4ordon del 
Chipe, Lat. ~ . 17°17'45", tong. a. de G. 69°35 1 30", R. 4658 mts. 

Loe hitos XI, X, IX, VIII, VII, VI, Vy IV fueron ooJooados · 
provieionnlmente en las teohae indieadao, hasta resolver la situa~ 
o1on del punto (94) del Tratndo y qfie ct aron reconoc1doe con feoha 
19 de julio de 1906. 

Hecha en dos eJamplares <'!a1 mili'mo tenor en Ta.re.ta, a los vein­
tidos ~!as del mes do julio de mi] noveolentos ~eis. nota: la altu­
ra del h1to XI es 4048 mts. 

Oruro, 30 de mayo d~ 1906. 
Al Senor 

(Fdo.) Jorge Dey. 
(Fdo.) Agustlri ~una Pizarro. 

Mayor. 

Mayor Agusti'.n Turin F1za.rro, Jef e do : eccion de 1a. Comleion ue­
marcadora de ~1m2tea. 
Chi loaya. 

Seno1·: 

Term1nado el amojonamiento, d7 la trontera con Chile en la 
seocion qua la oorresponde oonforme a las 1nstrucc1on~e qua le he 
1mpartldo oon ~echn 28 d~l presente, y una vez oonolui'.da su aotua-
oion oon la suboom1si6n ohllena, se aervira ua. hucer el eatud1o y 
lavantamidnto topografioo de la zona fronter1za que el Supremo Go­
b;~•rno,-_po ha pQ_d._~~!' ,,~u.n-~&IHtf .r ,eoonoq«n.•~., es , deo1r dasth ei , C° Chip,e_.!'\4•i ,r,; 
o,_,:r,iol'aQo:llo ·ha.s1u, _;e1.:1,a·go· Ohungara;. .lo ·-que aerv1r~ de -oomprobaoion ',q,.;: 
al',-, p1arid . de eeta .zone. tevat1ta~ · por la -o om:1 s i<Sn chilena. : · 

Para este tN1bajo se <N ri ira Ud. u las siguien te s inetrucciones: 

Hara uste,'l aonetar que rumbo sigue la fNntera d ':l l Peru en 



! 

Chipe es pun-

lndiu~r~ ueted ei lindero entre loa a~partementos de La Paz 
yyOruro, 11s1 ocrno la division de su1:1 provinoiAs, cantonee, vioeoan­

tones, ay11us, etc. 

Hara u~tQ1 el levantnmeinto de mod0 Gue ee puP.da oonaignar 
en u:; mapA a~ escnla a,: 1:~50.000 todos 1O.s acci11--ntes que -present3 
el. te rreno, 1n<l 1cando 1 A s 1tur1ci6n y .1 os r.ombret.~ de 1 os pueblos r . 
ranchos, aaser!os, etc., eepRoinlmente a~ enueiios en que hny3 po-
blaoidn y cultivos, 

Av~r18U&ri Ud. oon prolljiaa1 lo& nombr 0 e de 1 oa picas, c~­
rros, pampas, r!os, 1•1eunHs, gtc., 1ndican:1o Pu ubioac:ion, ?.si' co­
mo el our so ,, "' 1 o s r• fr e • 

Determir.ara. ust'3d 1l3s al turas de to:ios 1os punt~s prlncir,a.1 ..,. 
' . lee, como ser pueblos, ranchoE, piooG, abras, paaoe, pampas, etc. 

Hara uetert conr, ta.r 1os cnmlno:. 0ue c · urn!·; 1a 7t>ntl cetutlia­
da eepeaialmente lo~ nue ~eI interior se 11r1gen a la costn. 

IndicRr~ ~ste~ los 1ugnres en nue por su olims y otraP ven9 
tajas sea pusib1e colocar• t'()S«uaruos r,nra d:;.f -rn ··: er la t;rontera y 
evi ts.r -c1l contrubr1ndo. 

L1evtt1•u. usted un di&.rio o me ,:,oris. dctoriptiva de 1<>s luga.;_ 
res con unri re1ho16n detnl]BOB rt · t11.:l0s 1.cu t'1CCii1~trt~s del terreno : . 

l'oma ru uste r; datos eoted{sticos re1ntivct u 1a pob1S.ci(fa, J::~,9, , . 
d uct;os, ga!'l.~d o, t1tc. 

Har t; u& t ~.J ta :nliie1~ ob.St: rvacl on": f: ge01 6 1318Fl S y reool!,et"a 
mueetrru. d ':'! 1,. i:, :1r1noh1t1le£: rocae y 1·o •· mnc::l 0n ~1c r~r!'. hncer1 e.s c1A.­
sif1C<J.r on t1 ,;; · po y 7 up:.:.(' e>portur.oi . 

. '"l / i ~-'rt:l't:nt.1,r..:. urt,'2: < li, minutu e; c; 1&~o eicr,"'r.lr,l CT \· 1A8 t:rian-
/ / gulecion~l:' ,~u": hubi':.:~ '.: ui• tf,i pr'3.ct1cadn r'l"'ntro f'i : 1a '.'ON\ de sus 

A/ ,estud ios • 
. ,·j~ / • 

,1: ,/ 'l'r&tr,rn t.:.td:e ,, rte (Hi l'l"il.' HlF t.rHinru1!'1r~R COT'~ '•ior.~l"!dO CO>'! 
:~ lot:J cerrot ,\;,a 1,nn.:rd y cle l a 2·1 :ro11, r, uP. E>0n punt0s 1r: tri1:u1,17,u111-
I cion de ~stuc11oB Hr:',er-iOT'Et!,!. 

Si 1e es posibl~, sacHr-i \J.t•teC, v .iotes ;t'lot op:ra.ficae t'le ioo 
paeos, picos prir.cipales, serrar.foe y '3S;,'3ci:11M•?r.te "le los puntos 
indicado:.: en e·i ult tmo 'l'?"atfHio Cl'! .Pn:-. , r:id como ,!e ntros obJeto~ 
ri ue puedar· ten e r interes. 

E.:sp~ro oue ~st.a trabBj o ne t<mta ir!"port"l.~c1a par~ E:11 pa!$, 
lo 11eve.ra uste ,:\ a d 1~h.ido termino con t('da 1a per·ecot6n y ouidRdo 
q ue merece. 

Dlo& fUurde au~. 

(.t-·do. J Ju'11o Knaudt. 

CO.MISICN BCJ,l VUNA. Pd.\A?.CADORJ, Vi; !.I :HTE S C01: CHU~ 

Oruro, 28 ne mayo de 19C~. 
Al s enor 
Cepi tan \Jui l lermo riunez del r,. i.id o, 
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~omisidn Demarc dora de T!mites oon Chile. 

'.:,ei\or: 

Pa N pr(>ce1 er a 11,1 ,:t .:un!ircac16n ;Js la fron te!'a con Chile en 
111 seccion a q u.e ha ni<l o ua. 1?.st insdo, se trss1 u!'lara a la bre­
vadad poeibla, con al 9ersonal de su dep~ndenoia, a Chilae.ya, don­
de se qnoontrar, con el ~er~ de la seocidn rospectiva de la comi-
sidn chilena. · 

••••••~"-•-•<• ;- - •• • •••-• ,., ~-- .- - -•••••, .,_-.,.. rv•,- --. - --•••--•• • -•• .,._z, .. , -. , , , ,q ._ .. ,,.,. .. _.,,,_,_. _ _ ~ - •••••••••-- ., , •'+ •_v ••• < •· -,, .. ,. ,,,••- ••·;1, I•" • ••••• .. • -

Inmerii a tnm':!,r, tt:1, .y ·ae acner.:'!o con ~icho Jcf e , prooedera Ud. 
a la d!mnrce cidn de 1~ 11ns s lronterl~s 4esde cl C0 Puo1nt1oa 
hac1a el flU1', h r,oi::''1110 coloo!\t' lo:::; s iguien_tes hitos: • 

1 Abra fintre los 01rros Pu-. uinttca y '.ui1huir 1 ( 76) · 
1 verro Cf.\pi tan { 74) . . 
1 t:erri to de :ra ;,: ft c ol 1 o ( 71) 
l L1noero de r uimsnch1 ta (68) 
1 Pi :-n mi •1e J &mac huml ( 67} 

-• l Firri.mide 'l'res t;ruces (66) 
1 P1rlmid o ae ~hepillic&a (6() 
1 Cerrito a~ Tr ldo (6 2 ) 
1 Cerrjtc ? rlato {~J} 
l Cert'ito de Gue11aga {60 ) 
l Cerri to d :' TB N:1C 01 } o ( 5 9 ) 
1 Cerri t o ,1e :~ ., ·11tru l {5 8 ) 
l •'oz- tJ.n t.HJ 1o de [J orra Hur.111 ~ (;:,, 6} 
l At:n c l• e t a d e. 'J.'o1 a {f1f; l 
1 Aitc, f! -, r-r,n -:, ... tr; l: t• (?ahu'.~ •! t n 1 i:. ; (l:;4 ) 

:a lf,j. r•o r e t; il: ~ Jrf- t-:-•uc cioT'-er. rr: i~ntrns ~\H '"c 0: 1 trabajo de 
~llnd ,Jr~mi e "1t 0 h~!;'ta e s t3 111ti~,o ri u)"lto ( ~lt,1 ns :•a huarita.11a), sus­
pen:'le !'S lid. i:;l t!'R'!:> H.10 ';{ r; c tr· r: 1 :-u, 11r:~ 1 1:-ectament :.1 hnsta e l Cf 

de l'j gn, <'!onde re41m1l a :"<i -U;. el amojctn :.m1ento, r1acienoo coloce.r 
1os siguient•~ s hitos~ 

1 Entr~ ~i ga y s 1111,~1a B (4 C) 
1 :~n l '. l 'HJ ,. ;:! !1 <¾ tll a~ ::.11:.1111ca 
3 Snt r➔ i-11li111ca y C0 r .eE,,un a (37) 
2 ~:nt r e C0 d H la Laguntt y C0 HuAil1a (~6} 
3 Entre C0 HuRil1~ y ~spa ( 34} 
3 hntru en Ne r~ y C° CBlti (3~} 
2 intre Jatti y el C° Chela (30 ) 
l Portezuelc de Chela 
1 Pnrte7uelo de pofe dal 
1 i 'nrtu zu 01 0 <la Ir:ruputuncu 
1 ? 0 rt~?U 91o d ➔ 1a Laguna 
l Abra ae Chttinza . 

.. 

j _, 
! 

Estos hi tos ion de hierri:l y Si:l ono11entran ya oonven1ente- ,_ ,,,,_;, 
rr.ente i' i s tribui do s h lo largo de 1a lln eu r. ua ~e hu d<? damaroar. 

!, 1 a. op i n i .5 n d-e !Jd, o de1 jeft: ohilano, ju2gsn neoeaario.Y 
- conve, 1':li1 t 1.: ha o0r el s:u:1.n s -11ge:-as mo.11 f1oao1one& 

-p~l'·' '•"l'>:-tl~ . 
" I fi'. 

vd"''J 
de :3- 0 
ta line a. 



Como lu Vomieion ch11ena se encuentra. yn -en la frontere. de~st~ ..•. . j 
- ·hacfe · a1gu1:Ctiemp·o. ·es posHlle ;ue hriya ··adelanta.i,o t11p;unoe traba1os . 

que faoiliten la demarcnclon, como cave r hoyos ~onde hnn de eer ' p1an , 
talla~ taa.. pir'1m1dH, armar ,fltRe:, etc. vera ustod si estoe trabajos· _. l 

.. e'ntHf e13r'FiH1-bt!iri'ei.ii@'· lt'eohos. J!;s J)OSib)e tambien ·: ue algunae pira.mi-des ':'.i 
est~n ya colwaajas en sus sltios; en este caso comprober4 ust~1 con 
toda pro1 itlda<l zi la 001 oc&.oion se ha hecho •m los puntoa deaigna­
dos yen especial Ei sl ~lto se halla e xaetamonte eobre la l{nea d , 
.frontera. 1•o siel'.l<; o P.3!, determlnera usted la dist~noia a oue seen­
cuentra fuere de la l{n~a, yen todo cP.so, exigirJ usted al jefe 
chi1eno a ·;ue t rasp113nte e l h1. to al pun to donde se ] o aeb !a 001 ocs.r • 

I 
li 

• .t'uera de 1:,etae p1rsm1des de hierro, si ui:;ted o ~.1 d.,1<:>~a,o 

I · 
I . 

l 
l 

' I ' . ... , 

ch11eno juzgan nec~sar1o, pueden hacer lev&ntar en a]gunos puntos 

0 mojon, s de nle1r~. suscribiando 1M oorreapondiente antR e iri~icanfto 
~ ~~u situao16~ con la , rec1sidn suf1cle n te sobre l o & p1anos. 
g r::a 
a..~u "'un1 c ni':lr• it d1 1'icu1.ted c; ue se .t,US(;ite entra 1.rnte~ y el comisjo-
g·;;,_ado chi1enn, c1e lo. coir.unicHrn. usted inl!lediatamente, Fin ·perjuiciQ 
·,.: u :fie oonti.nuerl,loE> trubujor; de a 11nd 11 ram1 en to en Aouel, as part es ~n · 
.g !!j,ue ha.ya perfecto aeuer~o: todc en conformd!daa 001, 1c ~ ispueeto por 
~-~~j,1 art!culo V d 1'1 Prot:c.Jlo de ~4 de •Tn 11.o de 190b, S" 10 pos1b1e 
~ .• .e.trats.ra ust e ,1. 1e a11anur oiniaisbJemente 1es «Hfj_cu1.t.P.tlP.s r.i ue pu11~ran , 

!'\ S:::"Q_ ~""\ 1 

.~ ,.,reeent:4rse. ' -= ' ri ~-?! j 

~i it~ .Para evi ta.~ errorss, debe usit~d _nen ,;, t1•at' s ~ b1en cle los l)untoa /! 
~ Jor c1ond,e -pas:\ 1n. 1!nea 1'ronter1~>1, fij~1•1os en e1 ':l.rt. II, ~~l Trat&- ''+, ,

1 o c'io de .i:-!'l.11; de :r e de Ootubre de 1 ~04, ~u~,r:: tP.-x·t, 0 '3"? , '.:_ fiacoi6n riue 1 e . 1 
correEponae ➔~ e 1 " 1guient e: 0 

"Desde .,nte: ptinto lce1•ro c,,ec a} iro nividien·-: o 1e.a eguae de1 ·,-:.:J(~ 
oorddn cue 1o ure al c~rro ~1co~ohR (24) y ae aou! tr~ u1 vo1oin 
010a (25} por ei l omo dlylsorio, De ePt~ vo'cin e8pu1ri ·por ol cor-
d6n ~e 100 c<Jrrc•~ del M1J1uni-, (?.6), r~e i n 1egur:u \ 2'i' ) , volcnn Irru­
putur.cn (28), ctrTos Lofe11c1 {f;::} y C: hel'3. (re), y oerrp u1s r\~ un alto 
n ~do dee oerros, 11egBrie al Vi11ir1 (31) y lua ~0 ~, ijuelcan1 (3?) 

''l)e !l ,) u{ ir1 s.1 C" :'.:nit'i (33} y s1v,uir:i p:::r 1a :Uvisorin de in 
eguas 11 C 0 ~, '\p::t (' 34). 

''Ue 1 -4 oJ U'nbr;:: d <1 este oerro lra en lln-=ia r o ota' 11 U:!'l punto (~~5) 
sttuadn <!1flz kilo:net·,·0:? dl. sud de 1'1 CU'.;'!hr e ,,r-ien tn7 <'.1-:!1 oerro H'a.a.1 

lla (36 ) des d e ~ond i lrJ en lin~ u rac t ~ a 9Ra ou~hrc m9nciknada, ao­
bl.ando en r: e e1ii-.:.a , h t:. cif:. e1 Or.ienl:· , :-':lguiri{ por e1 oordcin dP. Joe ce 
r,:,os La[;una (:-j '?) , lior-rGg i -'! ot• (Z,P) ~, i-i1rnil11:.p utunc:u (3S l a 1a eivachet\ 

mRe 01·:lent n l de ~ illilliou (4 0 i, dir:igi-:nr.ose per el corddn cue v4 
al ~or.oeste e 16 cumbre de) cerro F lCB [41) 

HDe este cerro i r, en lireo r~cts a la cu~bre m,a ~ ta de Tres 
Cerritos (4 2) y an segulda en lir.o:3 r "' ct11 al C" t:lv-i1!!.'i(.•.)1J0 (43) ya 
la eetrAchura 1e la vega de ~acaya (14) frent~ a f 11Jeco11o. 

"D~ SSJ&y ~ al l(m ite iri en 11neas rectus a ln£ ap3chatns de 
Cueva Colorad3 (45) y de Santa1l9 (46}, donne sguir~ 01 noroesta 
por 100 carro z da lrruputuncu (47) y Patu1an1 (4A). . 

~De esta cumbre ird ol l!mite e n linea recta n 1 corrito de 
Chiaroollo (49), oortando el rto Cancocn (50) y di? ah{ tambien en 
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1 fn9 '.., :"}C l, '> ··, 1:; eumbro !e1 C'J !'r :.) .'.' l•1tnpintani (!~1 l siguien-
,10 rl ·• .; u -~r, 1 ::: :f h cuml\'f•'3 ni)r al co-,-.~on · "9 )os cerros 0uiri (52) 
i'urni.ri \!;.'.; y , ·;1 r• J ~.t ,,') 1 <1 (i; -1:. 

!: 1r' e:im1,!"·:, ·:e .;:·anaYl.tt11. 1 "< 1 ~,; •~r, 1!n :,;n recta a To"!opa.oheta 
(;,; •1) u rn"~ 1,, -1 1•,~-"' rci " ,,,.,trP c i, ~,-1 v " !r.c -J,.,P'ln v de izsti, punto 
e~:"1i.;,er;·· ;:;;tu -;1:·-:wd :,-;~.~el ~ ,1,;·;; ,J :d l~·n ·(.fiGi .; · ~n• seguida. pA.fi&rq 
por . l i..i:: ~·ci.1::i'Fre·s· tiiS '. ·nr--ce--rro-~·-J --.. ! . .:~"' :::..t,).y.r,.,JL'.?..} . y .1 n ~a.11 tral ( 58) . 1 

• ,,; v • - • ••·•~ • · • • • •'. ' • ,.. • , - '\f' .. •• • ":•• w, ......... ~- --:-, v~• 

Vo1ve r~ ·h&oie ei rnrte yen ~n e~ li~~A . rec~~ G , cerrttc •e-
11aco11c ( rv i ·en~:.. ~,c; } :; '!" de Gni r.,<::t:r:i , :, ~n ntr r, r~i ct;P- r.." mojon cle 
:-: uellq.t:P, (6 '(•) d<! rt ond~~'!P.UiT';i po~ 11-r.~EIS recta r, n1 cerr>itc Prie­
to (61} el r~rn•tE', de ·1 11 . vega d 1; Tfr it7a, c'?rrHo '!'oHo (62) mo,1ones 
de91caya (o ~~ l Chap i111N:'£. (51.), Cnbnrr~y (65), Tres Cruces (66), 
JR.macl:urr.~ ( 6 7), C;u:rnFa ch&te. (1m} ,v Chinoftli11ani {69) y oortr.ndo 
el rfo Tod 18 :-~er.toe (7 0 ) · irt~ CJ H>2 mojonos rle Pnynoo11o ('71) y 
Garehoa!'lO (?':·), a 1 oerro do. C&nf4G :1 (73) y Ill Ce?"rO Capitan (74). 

! 
,j 

, t 
\ 

1 
j 

':', -cr:,ui,• :~ (1•i su 4 " he.e1 g e1. 1·' ('t· t-:1 pm' 1a :Hv,soria de ,lnt:t ap:uas ·?'-.'1 
del ooPd6n d~ l os corros L11 scny a (7b) y ~uilhuiri (76) y desde ~·;1 
la cnmu1•ti ~e ,r;te punto ira i:in 1in':la recto al C0 Puot.intica ('77).~ '._,,t1 

::i1Jr! t1 r-;11y c •, "]Veninnt•; qu~ 1o z correg 1 t1 ores, 1os d<:?1<1p.a11Qs de 
esto ,o u 0t ,•0, ,1 rrnt; :1ri rl an es rl ,.i lo s Cc!r:touos, vlc<::cantones, tdJlus, 
ate. c o 1i r,, •:c1)11, ,?s O:) n Gh11a, r r •:Hl •inC!t,r. la col 1)c~ci6n dt, loa hitos, 
por ::it,pu ~:-; t, ,:> ~n c ~,11<:!::vl 1i -1 mer::l8 esn':'ctaooreo. 

... 
'i':a r- min ,nh l.a ,l;?il)fi t-Cnoion o:n H 1 :;01 can C,c!i, 1 ~vantara' Ud. 

u r: a ct>t (J r, ,:i o nform:iJa,l n 1:, <lh, 1u0s to por· e1 art. IV dc1 :?rotooo-
10 1, :- ec iL '.!); pu r n lo c un1 le s•srvir a oomo t ipo 1a copin IHJjunta. 

t,$1 rr.1 ~:, ,:> 1e :1 c .:>,1,:,t~11 0 un o,1 <:::-,;fi ] ar d ·J1 a cuer:i o suscrtto por 
las i i r ac t0 ra ~ Je 10s do e comisi0nee dem3 rce~o r es a nue ae re­
t'i G1 '·;r. •J 1. " rt . III di!1 }'r".>t ) c olo iJ0 '.::: 4 il" j u1io d!'I l')Ob. 

c: s;:,-.n·:· <~•~ LU tino y Zf•!:'.'·;ci -1 r:,1 ;;crsona 1ea, que estos trHbaj os . 
loF ll e~sr~ V1 . a CMbo uon e l irt ~r~s, daclsidn y pat riotia mo 
r:tw tll 1 ,:,r.8 ; •1.; , .. .,, ci e. re ,; ui•.n• ·; , o ,·, rr :1;:;p on ,Hen~l0 a,d a l fa c onfi~za 
1us ·,1 ; 1.:tr·<)•'-,, :,'01: 1 ~:rno l1 « -1'.! f.O :,it:.Jdo on u~i . hn.ci on•~c1e mie rrbro 
,i e ~; 2 t f] COi!li ~~i l)n . 

.llc~- r,Y, ,·cle a irct . 

{l·'tio . ) ,Tu1io h"MU!H 
f;iret't '.):• rh T. { :ni t ·'. s ccn Chile. 

!:-enor: 

liRbi. e n i o c on c1u1~o la dema rracidn, en la seccidn que ae me 
h a 1n co mendn~o, informo a ust~1 lo Biguiente : 

' j 

I 
l 
! 

. 1 
' ., 

. 1 
, .... ~ i 

I 
1 
i 

! 
. j 

·'l 
J 
j 

I 



• 
0 

.• • 'Cl .. 

~ i:= 
0. :si3 
•I -~ ~ 
():.: 0 

. (j ('> u 
·.· u .. .. ., 
r r n ,. .. ' ...... _ ..... . ..:; ., a 
\◄ ~:.1 
rl ., 
('\ - fJ 
ti\ =~ 

0 -8 r1 - · .. ~ rs u ... 
~i o:~ 
... 0 . IX) 

- 1P -

'. ,nt,· ,: l~J :: f>untot' l'uGuint'lc ,i y ::u11hu1ri, 1a l!nea hate­
r!i r::, u c h ::c ;:.- r~' ~], torn1:,nd o por ·.nilhu.tri un pe ,·ueco ·ce1•ro, -:-ue 
st) ·n c1,; e r:t1· r1. :1i:h, 1. 1 l.'esie, pClr h .~1 '1:~r i:,.e rambiado de nom'tire; ha­
bien •.~.:- ,e ll c cho unfl tr~;nt:1accich: po,· iguB-1 motivo entre el cerro 
Te:r r. J n:Je r h y el Cr. r, lL4n, h£,.l1i~r ,;o i::ido · tomedo :;:or ta] el pri­
mP.r o . :'..1 r,i t.c :- u-? tlcl>{&. c0Joc 1:;·Ee ::n e1 cn·ro Cnpitan, ha sido 
ru. ,::f l,.;, sr, ,: } porte:·ue}o d'! :· bi.~ r,01:ir:re, seg' un indi.cacion. de -SU· .. _..: .. ; . 

.. l oi'ioio a ·,;: :·j de ;,;;;ye, , f ec lv,r,o en' (·r-ur c . .I 

~omo le comu~1 - u, anterlorm~nt~, el hito , n e1 oerPito 
Prieto, no !111 s1do colooaoo. 

, •• 11 1:i se~u-- G::: :.:oco!on, c1 hi tc :iuP- tl~l>{a. i,;er puei;,to ent:re 
tos c,;t•ros 1' :J~~s y !3i)11111otl, ha sit'lo fqe.do en 1a cnmbre (\el 
cerro .t'igu, po.:- se?" !lsta pu~to un ve1•tioe y iJ(1t 0 rminar 1nejcr la 
dem~r~~cid~ ccn la colocR~icin del h1to en 1.a anmbre ~a 1 1cho 
oerro . 

2e he d~ludo p~n Aiente ls regidn comprend1d& entre los 
cerro:.; :,1 t.r) d(! .Par,Anta11H (I· t1 huf!nt31.1 o) y P1 gn, como tam Men el 
trecho oornp~e~n11o ent~o ~! volcln !,on y el ourro ChipapB, nor 
ord~ n r~cib!1 ~ en su~ 5nstrucc1on~s. 

~n ➔ stu seccidn, no han si~~ colocadaa lna veint6 pifdmi- . 
d es fijadas por el •ctn eusorltn por las dir9ctores en 23•4~ 
~ar~o ~e 1906, ~or no enco~trRrce ~~tns on el terreno. K1 mottvo 
que me In~ tc~ ~, del~gado chileno fu 6 ~ue cuando hncian 1& 
rep ~rt1oidr ~~ , ~ ~ pir4mt1es ~n la trontera, e610 ten!an drden 
de co~ Jo ~r lb, e~ 1a parte comprondida e~tre Pi~tl y volcdn 01ca; 
~die 2e han c o1oca1o catorce, oomo c0nsta en e1 net~ suscrita 
en f ~c~a 15 1~ Juli~, por h~b~r e i da una CJmpletament~ destruida. 
Se h ~cl'\"?;13 1i.:;:'P ::.c oom1i1sta:- o] nurnero fijado con mojoneti de p1edr9.; 
pero v{ cue ~r~ 1nneoesario; en prt~er lugar, por la poca dura­
cidn a~ est~ cl && e de llnderos y per &er dstcs raoiles de oonrun­
~ir e~ con ~uchos conatrutdo& 00 as0~ 1uga res, y dlt1mumente por 
ssr t~~til , par ~Q~ c~n 1os tltoa colocadoG, nueda bien detefmina­
do el 1(mite, como pued ~ uet ~a ve r en, ~~ plunos c ue le remit!. 

2-'or 1!..s fotog:-a: ' L1s que le n.<ljanto, v~re uete d oue algunas 
pi:rF.: ::-- 1d1:1s, no tien o11 7n µli..ntu Guporior, po: haber. sldo destru1-
1::is pO!' }Of, inr. .i o!.i do Jr~ I'15.ion. Ve;t·tl. ademe.s, ~l1 P. lgune.s, el gran­
~8 n/ me ro ci-:: fl:.:1 :; tarit •Jt, !.!l noto de 1& coHicr.c:iori de los hitos, sie., 

d o /1 . tos d P ,~~ do~ nuc!on&l i dh~ ,~ . 

C,·P,o f;9r, indlCfi(1o, to<lo 10 ,, u,:i merezcn informarle: oon 
tal mnUvo, rc1t -Jro a ustr:t'l irls oo~ :0 idert•cior;es de ~Etimac16n y 
')!Jr•1ci c . 

iao . Gui1ltrffic r uae7 del Pru~o, 
C ,',,f) 1 t :fr. • 

---c---
,\ C 1' A 

Los ab ·:i. :lo susc ri tos, de1 f'lg111os oe 1os directores f.e las 
COM l9 1~nee chilena y ho11v1an ~ de Lfmites, para ef~ctuar ln de-
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•\ p ,; eh".lt. r1 (,,..iP.nt.01 ·,r~-- '.. 111 n11oa (40..:· 
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Apaci~et a rl e Rincor.ar. ·• o r'le Garita 
Porte:c 1e"1..0 pie rot~ /! · 1 C" Tnr:untl 
Apocheta de HuGilia 
'f-iito fl ~ ! ,:z V.rr.. nl :ur dE,1 C" !-fon11-ia 
Cl:" ien ta '1 L3t.) 
Hit{) r,or.iit ntf'l A'h;ra de ~~ape. 
Hit c cr ·laj t~ Ar.rf1 i:ie t'&.p.P. 
1!.lto ,m :s:~ un cerr'.) !\1 oriel".te •: e1 Cerro 
Cr:~1a 
?o rte?u~lo ae Ch~la 
Fcrtezuelo de Rofe~a, 
Porte;,.m, :o de lrruputur.cu 
Porte7u~lo de 1R ~egnna 
Abra 6~ Ch~tinEB 

Hechr. po ;i} dup1ict.do en e1 o~wrP.,n~nto oe V: ichinche. a lo? ,11.~­
cisei~ d{AP fD1 mec de jnlio d~ mil novoojerto~ ~eie. 

( ":<'r1,).) P. 3osa Br'Un~ 

---------------------
A C T A 

r.~s er ,- '0 e-u r: c:·itcs ti':!:~FIF1r.,s de loo d.!r-ectores d .:, 1as comi­
~,l on -e s ch17.~i-.n. :r bo1i vJar::,, de :r,.! r., ite.; ;.'6.l' a. sf :.: ctua-r la d~murca­
cion !! l:• rr ,1n t,qr- ;:; c o nf o r r~i; a l '; rut•do i.l s '.:C d e octubra de 1904, 
..:· n 1 ;- , '-" CC't'' ,~r (J O l( .. ' · t'""r! it'u ,,,.,t,,,,, 10 °. C"'i•r·O(• ~:u ,·uir,tica y Aito t'!e 

~a!'\<,i~t ~~ n ,1 'L·:•.:1u:1~_ t. ,:·1in f, i-:;n· i{e,)l',i~ 11,; ~ '° ,i?-.~ ~us~t,moie. e~ 0sta 
ActD d e hGt~r ~~ l ~ ido ~0 c ~mJn uo ue r ~o los bito ~ ei&uientes: 

7 t'l •: J 11!1 i 0 

C· " ,, 
e ., ., 
·J .. 
9 " " 

17., " ,J 

14'' " 
19" " 

19 II 

20" ., 

,;o U €: 1 ,; f 1 -
ramti'l!'> 

Plf'.T O Di~M,\ RC A"DO 

:. t, r ~< .er.tr ':: ,,.~ G·Jrt•os 'Pu'luintica 
;-; , 1Ji1 i:-.:it-l (76) 

q _i/j ::·0 rt~zuel c C;;.d t4n ( sin numero) 
., ~b C~rttlto de :Pr.'.l-yacol-1o (?i.) 
' 1 2c✓ :un,~.f. l"'C de '"'.li'r.!Hl<:hata (6?) 
,, 27~ .r, 1. riiT.i.de t'\e ,Ta'.r.achurna ( 67) 

.:-, ,, _. ;., ::-.·,, ;a1..r1
1

• .- : <.: ·P t.r ,_~rni._de __ • dP, .. J as , T~e,s ,JQ.~uc_~.s_;.,.:,_ (66_· 
••,~ .. , .... 't;t •. ,~~' ~.., , '...,- 1:..,1(: ' ¥ ·, , • . 't: ."\ , . , A •< "' (' ,,. . ' . 

, ,. • • ,, ... ~ • ( .G :, t, -~N · : :::i\fn}.i:mlili~; a 'al Ch11 p 11 1Jj!~'Mi~f6'41' •: 
,_ ·•t ,, :.h~·,,· . ''· 30~ :· ,::, . •. ·c~i-'.Ht o 'a.a' 'r01do ( 62)-Jfj>/ •, 

· " · · 32-./ Cerri to de ue1 laga ( 60) 
" 33 ✓ Cerrito~~ Tapacollo (59) 
" 34J Cerl'ito i,e ~A.1itra1 (58) 
:: ~-

6
f>~ Porte7u~lo de ~, ierra H,1ailla {56) . 

u Apacheta de To1a {55) 
'37 J (•54P de Pan•1~ta11a (Pnhua ., t111ln) 

'' 

( 
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habElr ea tad o en desacuerdo en oua.~: to a 
que ceb!e oolocs.rse en e1 ~unto denQ-

neoha. en dup1 icado en e1 oamp emer.to Cuchuhue.no a loe veint!tn 
d!as dal mas de junlo de 1906. 

{Fdo.) Luis A. Bola~os R. 

(Foo.) r,uPair.o Nufiet d '?1 Pre.do 

l?,FORME 

Z1 suscrito ingen1ero Jefe de Seocidn ae la Comisidn de 
Li'c: 1 tes entre .Bo11v1a 'Y Chile. 1nforma sabre su co:r.1tido: 

la secci6n de demarcao16n, obj~to del pre ~ente informe, 
esta .comprendida entre 1os cerros Chipapa y 7apaler1. 'En Mayo 28 
dJ eete aiio, partio de Oruro lEL f;ubo00l1S1on a dar oom1o·nzo al . 
tNl.bajo encomenj~do. f!:1 30 del mismo mes, armo l:"i .:.ubcoroisic:Sn su 
oarnpamento en onagiie, l11gar de oonvenio para dar comiem:o al 
trabajo d.e demar ;· aoi6n con la ns1.:;tenc1a. de1 ineen1ero .ohileno 
senor Ra.feel Go1borne. r.a feoha de J a 01 ta, e1 10 de Junio, ha;.. 
b!a sido f1Jada por los aeftores ~ireotores de 1!mites.· 

La or:len qua recibio el suncr1.to oom1e1onndo <1e1 -'D1rector 
t'le L! :nites de Bolivia tutS; a.del.anta.r mi traba;1o de 1evantam1ento 

• 

a, 01lague heoia el Sur; y para 11en~r este cometido se ba~ia 
eolicitado la oooperac1on de la AUtoridad po1!ti~a para ·que ella 
pu.eiese a ls. ord en de la ::iuboom1s1on 1n11oa oonooMorea del lngar 
pare la 1nd1onc15n de ln nomenolnt11r-a de 1oe oe-:-ros y para ,1ue 
sirvan da gu!fls. Con este OO!)tingente indispe~sable, el infras• 
orito habr:!a cump11r,o con 1a orden i ' "JHlrtid.11. c., Subp-refi)oto de 
la provinoia Nor L{paz, tomo tot'111s 1a.s medldos nec'3so.r1ns al al­
oa.nca de su ;1urisdicc16n para propo:rcionnr 11 Jo. Subcomision· todos • 
ion elementos c; ue ella s01101tabn, :pero 1'ua en vnno, no p;res8nto 
un soJo 1ndio que conoo1ese ln home.nola.turn de loa ce"l'ros. 

Es de advertir que los poco~ ha~itantea Ga osn regidn sur,: 
se retit-reron d';lspues de ln guer.rn a.1 il'lterior i\e la. serran!a, 11e~ 
vando su gnnndo a lns regiones da San UriEtobn1 de L!pez. No auoe~ 
de lo miemo con lu regidn t'lel Norte; all{ a~n exieten uno rue otro 
oaser1o, es decir, al Norte de Chipa!)8, pues no r.e pod:!an consegu.1P 
dntos preciaoe n1 de las agued s s mas proximas que po~r!an se~vir 

de oampament~. A todos estos 1nconven1entes secundabn la naturale~ 
: un te~poral de ~ieve y viento ae ooho ~!a& se desenoadend en 
tod • la cordillera. 

E1 inieni~ro oh11eno Oolborne err1b6 a u11aglie el d{a 12 
de Jun1o. Inmediat~mente ae puso e) suecr1to 1~ acuerdo .con el 
Comiaiona~o Golborne para dar comienzo a la oolocaoidn de bitos, 
segun lee instruootones 1ue habiamoa rea1b11o 1e los r~epoot1vos 
41rectores de l!mites. 

lunio 13, En esta :fact:ia las suboomisiones hiciet'On uu as- • 
oenoidn al oerro Chipapa (221, donde ya se encontraba ooloaa~o el 
hi to por el inge n1 ero Soea. Bruna •. Se oontronto y oompro'ho que di­
oha piramide eetaba en el punto conveniente segtin lo detl:!rmina el 
'fratado de .?az y "'misted entre "olivi a y (.;hi 1 a. 
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Ju~i o 13 . , e paeo se hizo la misffi~ operacidn con el hito 
II' -~U9 se '.::r: cue:: tra ;; l ~:orta de} ss1. ,!r d-3 0:. 1_ F,{(lle' en ia rl?.ct ri 
entra •cl v01c a i~ 01. 1n~ii-; y el c! ,3rr0 Cnipn -,2 . S« ~:;n-·p:-obo 1a e-xsc­
titud de l a ~olocacion. 

--·- ···- - -J~n 1·0 · 1 v-.-·-·~e-· t·r~·e·1.~1<! ,f ·-e·i··· -l~-;;rr;!) :i:Ti~-r.·t'o~·-·a, •.•"'•0~~·11:: 1, a r -~~·· f.EL >' 1·a·e;J ... 
del inform~n te tlr~ ~e guir p~~ li co ~i t11 or a , p~ro ~r v\utu ae 
lo deste~t0 ~ u~ ~s ul lugar, dond ! ~o A~isten ~~uedns ni combus­
tible pare ~oder uoympsr, ue r~so1~1d ac~~par en el oebol1ar, 
para segulr .,~ a·: ui 'con U..'1 campamcnto volante <!. l ;,rn!"nl y m::i.mlar 
el· ct1mprunento gen~r:,11 &l i,soottln. 

Junio 16 y 17. Gb 1ig:., a 1.a "cmis1on su ,; p~r 1':! ?' is u trab r:q o 
pot' Jo :;; tr c~' -~ ! !:i f c:~ t-:impo, .. ,1, ·.u r. :l.mpo~i bi l i t <~ h r, _poc' comp"!eto 
e 1 cont in~; a r· e on t, u e:) rr. st 1 :J. o . 

J uni o 1. ? • :. •7 1 -c -,~m ti 91 .·c:rrp ,:un :.~ 11 to gen ~rn ·J t'.1 :,scot ,t .,, 
pO.L•an ~.:ise ·, 1 <." 2!. :1 ,iJiH:,8nt0 vr; 1rsnte :1,,l'L:l. e1 krnr•il, sin embargo 
e1 t e rnpor t>.1. (L· v1•Jr, t o y n'3v ~.,h, ,:,,nttn:~a.'lrn, pt'lr.0 YH c cn menos 

se-
1'. Ue 

0 fuer. :.:- a. 
't:f II 
r:: -Cd c·-

0. :s!O Jun.lo 19. f:~ c ::> 'i.oc,5 a1 hi•,;; IV , f•n·mando an ..; r a cta entre 
ff ·li:;; el vo la =ln C. 1 l ague y ol oerr-o M-c~rr.1.. :·. cier. metro~ /l ·'1 ORmt no 2ue · 
~8ucruza del o~bollar a lo H carapos tiz ~ota y ~Rn ~~Jtit~bal as L!pe z .~ 
j-j ~~ i u indud tlble :ue '::~ t3 nu~tno .$'-3 l)r Z•£..t~ :.:,.1 cc trtr:1h11nt! J. D.ry este 

, ··.::.~.§nito u un ·,::, ,lh~z 1f:gu.~,i. ir:as -.i .m1.;n.:, ,; ::, n t ::i r-rit -:.ci,1 l.ll)1t v1 1.1 no, ~e 
:;; ..J ->n°u ·•11· ·· -~ , . ">~•i ·11 ·0 t• " ·, <• ,,,,~ .. ~-5 l ~ tn• '- -, ~o "8 h1' 2 ~ <>c," ..... ,, CO' l t\ ~c, ""'· ,, \"., , J • ...J,• 4 • . · ·•- ~ • · .... -1.., · ·•t.:. ~ ~·...l t· .... • ., ~ , <.-1 l.i < ... .. J ..,, .• 1. .. ...... ~r.; \(l.o - . 

,,, ;;-a un vi~nto c:11 ~H.~,1 y un~ t~n:p.-1rr,t,ur r1 1}e c:nco P:i" , n;:1:.; bu~o cero en 
~::'l i~ l cH u . 

~ :l.! 
~l d: .?! r: o J,1n1o ':: '-', r:1 Ct: 'r'I.l ,,me .. t;o voh:.rne sc t,•~1;; Jari:! al campo.monto 
~ ~ g8n)r ~l, ~1 qu e se ~na0~t~~bu ~n 91 ~nticuo .!~g~nlo de] Ascot,n. 

) Juni o ~1- Se proc 9dfd & 1a a ol cco~16n aei hlto VI en e1 
porten,-21 0 daJ :i.i:cot ar: , , ,Hehn ;:,ir·:Ir.-,.t,i~; c-<!: ~n c n•~"ltr-a an '!e. l!n'3a 
ree:t r. ~ntr'-'l la r, o .:·u.•ro:] -', r :.~~11 y "~cot.in, o c '! rro ds~ Jr.rdin, en 
la rrdt;n·,a divJ. r: o:-ia C'J r•i<,!.llla:, a un .:: oi, t .,.10 ,1e1 cr.mir.o CP.rr-etero 
a Huanchac a , oua bajn u Tcpn~ui1 ah~ y RRm~d1ts a . ~s de presum1r 
r:ue t. a mbler. .is t r.1 v- 1'.n rrr1st1, htl'JtiO f :, grvic too a 100 o ontraban<lis­
tas. ~, lug~r je ~em~tlta& Ge 0r.auentra a u~oE ~i nc0 leenns en 
1as ctdda::, or1er.tnl<Js Jq 1f: cordi1 1erP., a~_1! pon:rfa ilstableoerse 
nna o:!:'i cir.n de vi ,r;: ilHncir::. pnl"f, evita r -el :::or.t!''1t.:n-n-:l.), · , 

u,e ei: t 'j p01•t,,:wr.·lc i.i c tc:r.r:ror. t. e~b ten vr, 1.•it1f' v:l.euulea por 
ir.ter-F':)cc:idn, t:uyot a,,.toP- corr.o :.1e 1.or: r1r.ter.torcP r.untcs aa en-
cu,~'1t r: ,. ,1 ·: r: ,j , cu 1 tJ t'O <-ue a comp"l ri, e 1 1 nforr.i~. · 

Junlo ~ .. ~.:,n c f: ,...·!p ~1!"6,'3 rt t o v·{:~ :·:,nte !::e trHP1 nti 6 la. 
s ion F., c o1cc<1r Hl _ bit e- <m .•~1 pO!'te~·ur;1 r:i (1~1. ... nc1, • . 

. ' . 
. -J,,,, . . J'-o;nio -2-~---,: ?: · 1'''5:tI't,j :" e 
s;}{~ oiie'.f#,rt1 ;·~11)~\f . :j;i:;a~'ini~ . 
ca;nlno c;e.1·r e ter;.>} lrl ,·ty- ·e'etii--,~ 
,, ue HP 1•:i r-'ec -: :.)Tl ~11 · he11'tr'o ''e·~ e1 /.';:" ':J. ;) :) .:,,~ · , Ob ce:··ros 
Bnrranca ne aon ~l ~h ~cina ~. 

Junio ~4 y ~: b. Etit os cHas tuvo 1 1.1 0ubc orr:: h t6n •:u~ l,HH' :H' en 
el iecottn, b t'i~ de ce pe r ar ln r0miP idn del fc rr&~e ~ue ~et{a 
mandart;-::i F.i : . •; 1 1:i nte 11 ·.i: J. c a:n_µ t,::-:ento , e r ·, 1nt, r:;u1 ~,s- . 
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~~~-~--?~ {e . eepe.ro la Com is ion de 1 oarnp nme·TttO general 
oon oampam$n.tc0·volante a 001ocAr el hito 8 entre loe oerros 
del Inca y el cerro Inaca.1 iri. 

Junie 2.7. Se oo1oco el h1to. 

El oaminn gue cruzn por este porte~uelo va en direcoidn 
al interior d 'J 10s L!pez. Este lugar se 11restR oorno -loa ante­
rie:.-es para eJ. oen.trabun1o • 

Junie 28 ~ El onmpe.mento vo1 ante se tra.s1ada a lne oabe-· · 
oeras c1 ~1 rfo s1101a, mientras que 'Jl oampamento gengra1 se 
encentraba en el r!o Silola. 

Junio 28. Se erig16 el hito sigt:•"lnte en el oerro. Silo­
la al cual se encuentra en la linen rectn entre los oerros 
Silola p la parte mds alta del 6erro I"ncaliri. 

Junie 29. Se levlinta el onmpsrnento vo1ante a encontrm­
el cnr.ip:i mento general en el r!o Sile1a.. 

Junio 30. Del cam_parr.ento genera} se P.!"OH1'lo a Oo1ooar 
el hito VI en el portezuelo de s 1101a, en la ltcea reota que 
:t'orma la oumbre !t0 -rte de1 Vo1can apagado "Cabana" oon el oe-
rro :;noia. 

,, 

Ju11o 1°. Se traslado el os:npamento P:9neral a1 r!o de To- ,, , ; 
conce y con cnmne.T.ento voJante se instalo .. en el :r,!nzor, ooio~ · _··. 
candose e1. hito· XII en 01 :portezuelo de1 L!nzor en ' la misma.~ ·' 
d1v1soria. de ague.s de1 cordon Linzor. · 

Julio 2. te trEtslado la subcoa:ision a1 cam~ rnento general 
en Too once. 

Julio 3. fi e co1oca.ron "l. os hitos XIV y !V al N0 rte de1 oe-
rro ~ajona.J y a1 Sur <'le eate mismo oerro. 

El hito XIV se •.::ncuentra entr,;i la 1inAa reotn que torman 
los cerros de Tooorpuri y ?ajona1. ya un oostado de1 oamino 
qua cruza de 1os L!pez a ~an Pej~o de Ataoam~. 

El hito XV eeti1 oolocndo en la reota. entre . e·1 Pe_, onal l · 
el contra f'Uerte mas pronunci a.do del cer.ro Putana.· o J"or.tenoal~'<: 

Julio 4. Se exped1o1ono del camperney,to general a o~oca.r · .· 
el hito XIII en el portezuelo de1 Panizo. Ta a.eoeno16n a ·. estef 
portezuelo se vertticd con munho. dif'icu1 ta:,,. la region esta~a.1 

oabierta oon una oapa de n1e-re de mtls de bO centfmetroa:, en ·une', 
extension larga. Se ooloc6 d.icha. piramid" en ln' miema. <Uv1Se-. 
ria de _aguaa do1 cordon de1 J:'$¥11 zo. 

Julio b. Se cambia de oe.mpP.rr:ento. Es ~e advel"tir que era 
imposille r;eguir por e1 centro de la oord111.era para oontinu~ • 
con la colconc1on de h1to_s. Jo.s mule.e ~ra se enccmtraoan en inat 
estado, ademas se pre par ~b :J u -c tempor.r-ii cin nevada en -. lB cor01-
ller-o. y a. uno. arnenaz.a t.ll.l, lo mas conver.!. ent1;; ~ra desoen1er 
de la cordillera y buscar un lugar mas br:i ;l o. U~ temporal ae · ne-
vad a podfa enterrar a las doe suboomi s1onos. · 

Julio 6 y 7. A fin oe h~cer dP.sc anaar la mu1ada qua se 
erioontr1-1b a en ma1 estado Fie den!::-ro don ~1 ::~r; en e1".s1ento m1ne­
ralogico de S~n Bartolo. 
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el campamento a1 pueblo de Sen Pe~ro de 
all! la aseeno16n aloe hitos que r,uedaban. ' 

Julio 9 y 10. Se paso en Ataoamli a !in ae aman~ar a 1a cordi­
llera. lo mas neoesario para lo e cr,mpementos que iban a inetalar en 
plena cordillera. 

Julio )1. Se part1d de Atacama a eriglr 1oF hitos restentes. 
ese d!a se acampd al pie de la cor4i11era. 

. ---J~°i:io·:·12·~" (~f .. t.etii1io'ra.f .. ee-·dic:'iii'rcS' .i .. las sub com 1s lone a di eron 
media vuelta a aoampar nuevamer.te en Atacama huyendo de1 peligro 
de quedar enterrados en la nisve. 

Julio 13. ~e esper6 que pase el t~mpo~al. 

Julio 14. Se ·1eventa nuevamente i? l campamento. aoampando en 
la quebrada del Caj6n. 

Se erigio el h1to en el portezuelo del Ca j on, ea1vando gran­
des difioultad , s; el hito. esta en la divisorin de aguas dsl cor­
don corre baoia el norte por las oumbres del C0 Juriques. 

El hito s1gu1en&e se eo1oc6 entre la recta del cerro Juri­
quee y la parte mas alt a del 001-don desprendido he.o1R el Sur del 
C0 de Guayaques. 

I.a d1stancia que mide entre este ulti i:r.o hito y el disl Ca;lon · 
es de 7. 003 metr•os. -dP,duoida por oa.J cu1o • tomand o como base de un • 
tr1dngulo, una 11nea que formaba el punto del hito anterior y un 
punto de referencia del trabajo d9 Golborne. 

Julio lb. Se 001006 el hito en el portazuelo de Chane entre 
la recta que fo'!"mP.n loe oerros !.ioanca'bur y :-; aireoo.bur. Los hitos 
en la planicie frente a ZApaler1 nose han oolooado. por enoon­
trarse infranqueables el portezuelo d~ Guayaouea. To~a la region 
se enoontrab-a oon una ca.pa de n1eve de oercn . i-le 1 metro d~ eapesoi-. 
Se intento dos veoes eal1r a oolocar estos dos u1t1mos h1tos y no 
fua posible. 

Julio 20. J.a Subcomision 11rriba nuevamente a San Pedro de Ata­
cama • .E'arn seguir viaje y esperar 1ax respues· a d c: 1 senor Director 
demoro la com1s1on a1gunos d!~s en Atacama y a1 mismo tiempo hizo 
desoansar 1a mulada. 

Julio 28 . !,: ego la suboomision a Calami. A fin de qsperar fon­
dos para la movi lizacion y recobrar su salud un tan to n,uebrantada 
d,3moro 6 d!as el 1nformant9 •:, n Caa~m fa . 

Despues d -~ terminado el in.for•me pt'ino ipa1 rue antecede ea in­
dispen s able llamar la atenc16n a,.;1 se nor Director de T!mites aobre 
1as condiciones nad a ventajosas ni siquiera relat1vam'3nte c6modas 
d e la subcomision que ha eats.do a cargo del informante. 

Desde e l Cebollar que ne! se r1enorn1na el u.1t1mo punto donde 
toO.av!a )l,ay reouraQ~ ,df;l ,. vida haoia adelante en todas la,s , rog1ones 
donde te~b. c;u.e aoainpars'e :·hab!a 'oa.reno1a abeoluta de ele111entos in­
dispensables. oomo , eon el agua y oolllbll:I tlble y paeto para loe mulos 
por los que hab:!a. que raourrir a distanoiae enormes y sin remed1o 
a costa del triple lo menos d e lo oue gene ralhmente se abona por los 
art:!oulos d~ primers neoea idnd. 

Pero como estoa inoid entes no merecan ser deta114dos a juioio 
del informa,,.· te, cree tan solo d er a conooer qua a pesnr de aque1los 

. , .-., ·· -· --

,' 



0 
-g ~ 

f ·-·' 
( ' . 

\ 

:,~ ) 18 

\ ·~ . : ' ·. . 
.... ~ ~·-) -~-- :~ .. -;i .. . ; , -I>/~ 

1nconven1enttti ' y ,,_o.t~.o,s· de mes consideraoion como ls. :f'al ta de agua­
das en loE 1Uf;are-~ ·tronile 1eb!a aca r!!parae; la estaoion en lo abso-
lute d~sfavora.b1e, en que la temperature. normal no bajaba en la no­
ohe d •2 21° bajo oero, el o1fio l 1 transpcr te de loe alomentoa aludi­
dos en toda. aque11a. region deeiertu, ae ha o\lliplido oon el deber, 
ponie1:do l!i suc111omision quo corria a cargo d e 1 que intorma todo el 
oontin~ente a~ ::;u r esfuerzos, i;i.n omitir saerifioio alguno. Y si bien 
ha dtljedo de co1.ocarse doc hitos d "l los 20 oue ~eb ;m esto.bleoer el 
lind.::1·0 bolivi ano-chileno, entrP. Chipapa y ZAp a leri, ha sido porno 
haber::ie podUto luohax.• ni veneer una fuerza meyor; la invasion de ·· 
nieve que actu.nlmente cubre el Port~zuelo de Gu.ayaques, razon por 
la que rie comtin a.cuertio tuvieron Que retirarse t anto la eubcomision 
bo1ivi ana como la cli ilena. 

~a Paz, Agosto 14 de 1906. 

(Fdo.) Cuintln Arflroayo Ortiz. 

A C T A 

C!IJH SlON HOT.IVTAN/1. 1)1i:Ml,RCAD0 RA D:,; T.I~~I'rEs CON CHH,Ei-t 

1.\1 c: ·;: 
~ ~u Los abajo suscritos. demarcadores por parte de 1Ra Rapublioau 
fj -~;; ~43 Bo11 vi u y Chile de J a line a de frontera, estableoida en el Tra-ta­
.~ J~ do de 20 de Octubre cie 1904, han aoordado dejar oonatano1a· en eata 

· ,<] .!! .f Acta. de haber er1g1do p1rrun1des divieoriae en los puntoa 7 tre­
l '-~ ~-i'l ch•)S si guiente s: 

::a ,,..J 

l~ 1~.g Un hito sobre el rfo Chipaoa. (22); tres en la linea recta en-
-~! tre el r!o Chipaoa y el vo1c,n b11agUe (21); uno entre eate y el 
E ~-;: cerro Arara.l (2 0); uno en el Portezuelo entre 1oa cerros Araral y 
go.~ Aeootan o del Jnrd{n (19); uno entre este ultimo y la cumbre oue 
0 ~ a~arece en e1 centro en el grupo de cerroe del Lnca o Barranoane 

(18,}; uno entre est'3 y el oerro de Inon11ri o de1 Cajdn (17,); uno 
entre este ulti ~o y el oerr1to de Silala (16); uno en el oerrito 
de $ 1la1a; uno entre este y el Vo1cdn apagado (15).; uno en el Por­
tezuelo de L!nzoT."; uno en el .porte 7ue10 de Panizo (11); uno en la 
11nea recta, entre la cumbre aur de los cerros de Tocorpur1 (10) y 
el cerro de PaJonal (9}; uno entre este ultimo y el votcan Putana 
o Jorgenaal (8), en el contrafuertb que se de sprende al r.0 rte de 
este; uno er. al l'orte:zuelo de Chaxas; uno en el nortezuelo del Can­
jon (~); y uno on ln linea reota, entre ste portezuelo y la cumbre 
mas al ta ( 2) del Cordon d <.! Sprend id o haola el sur del oerro Guaya-
ques. 

Hecha por dupl 1crd o en Ca.1.ama a los ve1nt1s1ete d!u c'lol mes 
d ~ ju11o de mil noveoiento~ seis. 

(Fdo.) ·,uint!n Ara.mayo 0 . 

( Fdo.) Rafael Golborne M. 
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Translation 

(Cover: 39; Original; 18; Background information on Chile - Bolivia Boundaries; provided by 
the Bolivian Commission). 

FIRST TRANSLATED DOCUMENT 
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MINUTES 

The Undersigned, Heads on behalf of Chile and Bolivia, of the commissions of 
engineers who have to mark out the boundary line indicated in the Treaty of October 20, 
1904, have agreed to the following: 

1 st.-The demarcation of the boundary line shall be done by means of iron pyramids, which will 
be placed in the following points, it being possible to make slight changes. 

Number of Pyramids 

2 from the Chipe hill (96) to the Sanctuary (95) located north of the Tambo Mauri 

6 from the Sanctuary to Visviri (94) 

4 from Visviri to the point where the brook of the Cosapilla Estate joins the Caquena river (93) 

1 where the line leaves the Caquena river (92) 

1 on the Carviri hill (91) 

1 in the Achuta pass (90) 

1 in the Casiri pass (88) 

1 in the narrow pass ofHuancollo (84) 

1 in the narrow pass ofTambo Quemado (82) 

1 at the landmark of Japu 180) 

1 at the edge of the Lau ca river (Macaya) (78) 

2 between Macaya and the Puquintica hill (77) 

1 at the opening between the hills Puquintica and Quilhuiri (76) 

1 Capitan hill (74) 

1 Payacollo hillock (71) 

1 on the edge ofQuimsachata (68) 

1 at Jamachuma pyramid (67) 

1 at Tres Cruces pyramid (66) 

1 at Chapillicsa pyramid (64) 

1 on Toldo hillock (62) 

1 on Prieto hillock (61) 

1 on Quellaga hillock ( 60) 

1 on Tapacollo hillock (59) 

1 on Salitral hillock (58) 

1 on Narrow pass of Sierra Huaila (56) 

1 on Tola cairn (55) 

1 on Panantalla - or Pahuantalla- plateau (54) 

At the request of the Head of the Bolivian Commission, the demarcation of the frontier 
in the stretch between the Panantalla plateau and the Piga hill is left pending. 

1 between Piga and Sillillica ( 40) 

1 at the Sillillica cairn 

3 between Sillillica and the Laguna hill (37) 

2 between the Laguna and Huailla hills (36) 

3 between the Napa and Caiti hills (33) 

2 between the Huailla hill and Napa (34) 

2 between Caiti and the Chela hill (30) 

1 in the narrow pass of Che la 

1 in the narrow pass of Bofedal 



1 in the narrow pass of Irruputuncu 

1 in the narrow pass of the Laguna (lake) 

1 in the opening of Chutinza 

At the request of the Head of the Bolivian Commission of engineers, the demarcation 
of the frontier in the stretch between the Olea volcano and the Chipapa hill is left pending, and 
then continues as follows. 

1 on Chipapa hill (22) 

1 at the northern side of the Ollagiie salt flat 
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2 at some elevation on each side of the railway 

1 between the Ollagiie volcano and the Araral (Aral) hill (20) 

1 in the narrow pass of Ascotan 

1 in the narrow pass of Inca 

1 between the Inca hills (18) and the Inacaliri hill 

1 at the Silala river 

1 at the Silala hillock (16) 

1 in the narrow pass of Silala 

1 in the Linzor pass 

1 in the narrow pass of Panizo 
1 north of the Pajonal hill (9) 

1 south of the Pajonal hill 

1 in the narrow pass of Chaxas 

1 in the narrow pass of Cajon (3) 

5 between the narrow pass of Cajon and the Zapaleri hill (1) 

2nd_. The Head of the Chilean Commission of engineers appoints four delegates to act on his 
behalf in the erecting of the dividing pyramids, and the Head of the Bolivian Commission, in 
turn, appoints three delegates in the same capacity. 

The names of the persons appointed as delegates will be timely communicated 
between the undersigned Heads. 

3rd .-The demarcation works shall begin in Chilcaya on May 20 next year, in the presence of 
four delegates, two from each party, and the works shall continue from the Puquintica hill to 
the North, to the Chipe hill with two delegates, and to the South to Sacaya with two other 
delegates. 

The works shall continue from Sacaya to the Olea volcano with the presence of the 
same Bolivian delegate who will operate from Chilcaya and a Chilean delegate who shall wait 
for the Bolivian delegate in Sacaya. 

The section comprised between the Chi papa hill and Zapaleri will be demarcated by 
two delegates who shall meet at the Ollagiie station on May 30 next year. 
4,h.-Reports will be drawn up in duplicate about the demarcation works of each of the four 
sections, according to the enclosed model. 
S•h .. The works shall be based on the Treaty of October 20, 1904, and any difficulties that may 
arise during operations will be overcome in conformity with the provisions made Paragraph 5 
of the Convention of Limits signed on July 24, 1905. 
6•h.-The provisions of this agreement constitute the instructions determined in Article 3 of the 
aforementioned Convention. 

7th .-The undersigned Heads agree to ask their respective governments to give orders as soon 
as possible to the authorities of the region subject to demarcation, to provide all necessary 
assistance and to not create any difficulties to the staff of the demarcating sections. 

This document is issued in two copies in the city of La Paz, on March twenty-third 
1906. 



Everything written over erasures and between lines is valid, if it includes official initials. 
Everything added in brackets is invalid. 

(Signed) Julio Knaudt (Signed) Luis Riso Patron. 
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BOLIVIAN COMMISSION FOR DEMARCATION OF BOUNDARIES WITH CHILE 

Oruro, May 28, 1906 

To Major Agustin Luna Pizarro, Section Chief of the Bolivian Boundary Demarcation 
Commission with Chile 

By hand 

Sir: 

In order to proceed to the demarcation of the boundary with Chile in the Section to 
which you have been assigned, you will move as soon as possible with your staff to Chilcaya, 
where you shall meet the Section Chief of the Chilean Commission. 

You shall at once and in accord with said Chief, begin demarcating the boundary line 
from the Puquintica hill towards the North, ordering the placing of the following boundary 
markers: 

2 Between the Puquintica hill (77) and Macaya (78) 

1 at the edge of the Lauca river (Macaya) (78) 

1 at the landmark of J apu (80) 

1 in the narrow pass ofTambo Quemado (82) 

1 in the narrow pass of Huancollo (84) 

1 in the Casiri pass (88) 

1 in the Achuta pass (90) 

1 on the Carviri hill (91) 

1 where the line leaves the Caquena river (92) 

4 from the point where the Cosapilla Estate brook joins the Caquena river (93) to Visviri (94) 

6 from Visviri (94) to the Sanctuary (95) 

2 from the Sanctuary (95) located north of the Tambo Mauri, to the Chipe hill (96) 

Said boundary markers are made of iron and have been conveniently distributed along 
the line to be demarcated. 

Should you or the Chilean Chief deem it necessary and convenient to make any slight 
changes to the position of said boundary markers, please do so, provided that you both are in 
accord. Needless to say, these changes may only be made following the direction of the 
boundary line determined by the Treaty of October 20, 1904, and no boundary marker may be 
placed outside said boundary line. 

Once a pyramid has been placed, you shall immediately - with precision and by means 
ofa special sign - indicate its location, both on the Bolivian and on the Chilean maps, prior 
agreement between both Chiefs. You will also note the date of erection thereof. 

As the Chilean Commission has been at the frontier for a while, it is possible that it has 
begun some works to facilitate the demarcation, such as digging holes where the pyramids are 
to be placed, assembling these pyramids, etc. Make sure such works have been done properly. 
It is also possible that some pyramids may have already been set in their spot. In that case, 
with utmost care check if the placement has been done at the designated spots and, in 
particular, whether the boundary marker is found precisely on the boundary line. Should it 
not be the case, you shall determine how far from the boundary line it is situated and, at any 
rate, you will tell the Chilean Chief to move the boundary marker to the spot where it should 
be placed. 

Besides these iron pyramids, should you or the Chilean delegate deem it necessary, 
you may order the erecting of marker stones, signing the corresponding document and 
indicating the position of said marker stones with sufficient precision on the maps. 
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Please notify me immediately about any difficulty arising between you and the Chilean 
commissioner, without prejudice to the continuation of the demarcation works in those parts 
where you are in perfect agreement; all in conformity with the provisions of Article 5 of the 
Protocol of July 24, 1905. As far as possible, you will try to amicably resolve any conflict that 
might arise. 

To avoid mistakes, you must become fully informed about the points along which the 
boundary line goes, set in Article 2 of the Peace Treaty of October 20, 1904, the pertinent 
section of the text reading as follows: 

"To the north of this last point (Puquintica hill), Bolivia and Chile agree to establish 
between them the following boundary line: 

From the Puquintica hill (77) it shall go northward along the mountain range that runs 
to Macaya, cut the Lauca river (78) at this point and then run in a straight line to the Chiliri hill 
(79). It shall continue heading north by the watershed of the Japu pass (80) and the summits 
of the Quimsachata hills (81), the narrow pass ofTambo Quemado (82), the Quisiquisini hills 
(83), the narrow pass ofHuacollo (84), the summits of the Payachata hills (85, 86), and the 
Larancahua hill (87) up to the Casiri pass (88). 

From this point it shall go to the Condoriri hills (89), which divide the waters of the 
Sajama and Achuta rivers from those of the Caquena river, and continue along the ridge that, 
branching off from those hills, runs to the Carbiri hill (91 ), passing through the narrow pass of 
Achuta (90); from the Carbiri hill it shall run down its slope to the narrows of the Caquena 
river or Cosapilla (92), upstream from the Tambo (roadside inn) of that name (Cosapilla). 

It shall then follow the course of the Caquena river or Cosapilla to the point (93) 
where it is joined by the apparent outlet of the fertile plains of the Cosapilla estate, and from 
this point it shall go in a straight line to the Visviri landmark (94). 

From this boundary marker it shall run in a straight line to the Sanctuary (95) located 
to the north of the Maure, northwest of the junction of this river with another which flows in 
from the north, two kilometers northwest of the Tambo Maure. It shall continue on to the 
northwest along the mountain range which runs to the boundary mark of the Chipe or 
Tolacollo hill (96), the last point of the boundary." 

It is advisable for the corregidores (magistrates), their delegates or other authorities of 
the cantons, vice-cantons, ayllus (indigenous communes), etc., sharing a boundary with Chile, 
to witness the placement of the boundary markers; naturally with no official intervention 
whatsoever and only as mere spectators. 

Once the demarcation of the Chipe hill is concluded, you shall draw up a report in 
conformity with the provisions of Article 4 of the aforementioned Protocol, to which end you 
shall use the enclosed copy as a model. 

I am also enclosing a copy of the Agreement signed by the Heads of the two Boundary 
Demarcation Commissions, referred to in Article 3 of the Protocol of July 24, 1905. 

From the Condoriri hill to the north, you shall carefully compare all the names cited in 
the text of the Treaty and indicated on the maps and establish whether they truly correspond 
to the points on the terrain. To make these inquiries, you shall request the company of local 
guides and inhabitants who are familiar with the location and carefully note down all 
variations you might encounter in the nomenclature. 
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Having concluded the demarcation works executed together with the Chiefs of the 
Chilean Subcommittee, on your part you shall conduct the topographical survey of the 
demarcated area from the Chipe hill to the Chungara Lake. I will send you the necessary 
instructions for this task at the proper time. 

I hope that with your personal tact and insight you shall carry out these tasks with the 
interest and determination required by its significance, corresponding thus to the trust that 
the Supreme Government has put in you by making you a member of this Commission. 

God bless you. 

(Signed) Julio Knaudt, Head of the Boundary Commission with Chile 
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REPORT 

The undersigned engineer, Section Chief of the Bolivia-Chile Boundary Commission, 
reports on his assignment: 

The demarcation section that is the object of the present report is located between the 
Chipapa and Zapaleri hills. On May 28 of this year, the Subcommittee started out from Oruro 
to begin the entrusted task. On May 30, the Subcommittee set up camp in Ollagiie, the agreed 
starting point of the demarcation work with the assistance of Chilean engineer Mr. Rafael 
Golborne. The appointment date, June 10, had been determined by the Heads of the Boundary 
Commission. 

The instruction that the undersigned commissioner received from the Head of the 
Bolivian Boundary Commission was to further my surveying work from Ollagiie towards the 
south. In order to fulfill this task, we had requested the cooperation of the political authorities 
so that they could place indigenous people who knew the area at the disposal of the 
Subcommittee, to indicate the nomenclature of the hills and to serve as guides. With this 
indispensable contingent, the undersigned would have complied with the order to depart. The 
Sub-prefect of the Nor Lfpez province took all necessary measures within the reach of his 
jurisdiction to provide all the elements that the Subcommittee requested, but it was in vain. 
Not a single indigenous person who knew the nomenclature of the hills showed up. 

It should be noted that the few inhabitants of that southern region left after the war 
and headed into the highlands, taking their cattle to the regions of San Cristobal de Lfpez. In 
the northern region, it is different: there are still a few settlements, that is, to the north of 
Chi papa, as we could not obtain precise data regarding the closest waterholes that could be 
useful for setting up camp. On top of all these inconveniences was the weather: an eight-day 
long snow and wind storm broke out throughout the mountain range. 

The Chilean engineer Mr. Golborne arrived in Ollagiie on June 12. The undersigned and 
the commissioner Golborne immediately agreed to initiate the placing of the boundary 
markers, as per the instructions we had received from the respective Heads of the Boundary 
Commission. 

June 13. The Subcommittees climbed the Chipapa hill (22), where engineer Sosa Bruna 
had already placed the boundary marker. After collating the marker, we confirmed that said 
pyramid was in the correct point, according to what was determined by the Treaty of Peace 
and Friendship between Bolivia and Chile. 
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From this point, lines of sight were taken by means of intersection with compass, of 
the Olea, Cosca and Ollague volcanoes. 

June 13. In passing, the same operation was carried out with the boundary marker II, 
located north of the Ollagiie salt flat, in the straight line between the Ollagiie volcano and the 
Chi papa hill. The precision of the placement was verified. 

June 15. The camp was moved to the Cebollar station. The informant's idea was to 
continue along the mountain range, but as the place was so deserted, there being no 
waterholes or fuel for setting up camp, we decided to camp at the Cebollar station and go on 
from there to a temporary camp called Araral, and send the main camp on to Ascotan. 

June 16 and 17. I forced the Commission to suspend works for three days due to a 
storm that fully hindered persevering with the task. 

June 18. The main camp moved to Ascotan, while the temporary camp headed to 
Araral, even though the snow and wind storm continued albeit not so forcefully. 

June 19. Boundary marker IV was placed, forming a straight line between the Ollagiie 
volcano and the Araral hill, one hundred meters from the road that crosses the Cebollar 
station to the fields ofHota and Sand Cristobal de Lfpez. There is no doubt that this road lends 
itself to smuggling. The first waterholes were found from this boundary marker at 
approximately ten leagues on Bolivian territory. The work on this day was carried out under 
conditions of strong winds and a temperature of five degrees below zero during the daytime. 



June 20. The temporary camp was moved to the main camp, which was located at the 
old sugar mill (ingenio) of Ascotan. 

June 21. We proceeded to erect boundary marker IV in the narrow pass of Ascotan. 
Said pyramid is located on the straight line between the Araral and Ascotan hills ( or Garden 
hill), in the same watershed, on the side of the carriage road to Huanchaca, that descends to 
Tapaquilcha and Ramaditas. One could assume that this road also lends itself to smugglers. 
Ramaditas is located at approximately five leagues on the eastern slopes of the mountain 
range; a surveillance office could be established there to prevent smuggling activities. 

Several lines of sight were taken by means of intersection from this narrow pass; the 
data thereof - just as those from the previous points - is shown in the chart that is enclosed to 
the report. 

June 22. Together with the temporary camp, the Subcommittee was moved to place 
the boundary marker in the narrow pass of Inca. 

June 23. We arrived to erect said pyramid, located to one side of the old road which 
joins the carriage road to Huanchaca and is between the straight line of the summit which 
appears in the center of the group of hills Inca or Barrancane and the Chacinca. 

June 24 and 25. The Subcommittee had to stop at the Ascotan, to wait for the fodder 
for the mules to be sent ahead of the camp. 
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June 26. The Commission together with the temporary camp separated from the 
general camp, to erect the boundary marker 8 between the Inca and Inacaliri hills. 

June 27. The boundary marker was placed. 

The road that crosses this narrow pass heads into the Lipez. This place lends itself to 
smuggling, as the previous ones. 

June 28. The temporary camp moved to the headwaters of the Silola river, while the 
main camp remained at the Silo la river. 

June 28. The next boundary marker was erected on the Silo la hill that is located on a 
straight line between the Silo la hills and the highest part of the Inacaliri hill. 

June 29. The temporary camp is packed up to rejoin the main camp at the Silola river. 

June 30. From the main camp we proceeded to place boundary marker VI in the 
narrow pass of Silola, on the straight line formed between the north peak of the extinct 
"Cabana" volcano and the Silola hill . 

July 1. The main camp was moved to the Toconce river and together with the 
temporary camp was set up at the Linzor. Boundary marker XII was placed at the narrow pass 
of Linzor on the same watershed of the Linzor range. 

July 2. The Subcommittee moved to the main camp at Toconce. 

July 3. Boundary markers XIV and XV were erected to the north of the Pajonal hill and 
to the south of the same hill. 

The boundary marker XIV is located between the straight line formed by the 
Tocorpuri and Pajonal hills, and to a side of the road that crosses from Lipez to San Pedro de 
Atacama. 

The Boundary marker XV was placed on the straight line between Pajonal and the 
more pronounced foothill of the Putana or Jorgencal hill. 

July 4. An expedition left the main camp to place boundary marker XIII at the narrow 
pass of Panizo. The climb to this narrow pass was very difficult. The region was covered by a 
layer of snow at least SO centimeters deep over a long stretch. Said pyramid was placed on the 
same watershed of the Panizo mountain range. 

July S. Change of camp. It was impossible to follow along the center of the mountain 
range to continue placing boundary markers. The mules were in poor shape, a snowstorm was 
brewing over the range and, given such threatening weather, it was convenient to descend 
from the mountains and seek lower grounds. A snowstorm could bury both Subcommittees. 

July 6 and 7. In order for the mules (in poor conditions) to rest, we stayed two days at 
the mineralogical site of San Bartolo. 
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July 8. The camp was moved to the town of San Pedro de Atacama to carry out the 
ascent to the remaining boundary markers. 

July 9 and 10. We stayed in Atacama to send to the mountain range the essentials for 
the camps that were going to be set up in the mountains. 

July 11. We left Atacama to erect the remaining boundary markers; that day we 
camped at the foot of the mountain range. 

July 12. The storm broke out and the Subcommittees turned back to camp in Atacama 
again, escaping the danger of being buried under the snow. 

July 13. We waited for the storm to pass. 

July 14. The camp was set up again, camping in the ravine of Cajon. 

The boundary marker was erected in the narrow pass of Cajon, overcoming great 
difficulties. Said marker is located on the watershed of the range that runs north along the 
summits of Juriques hill. 

The next boundary marker was placed between the straight line formed by the 
Juriques hill and the highest part of the range separating to the south of the Guayaques hill. 

The distance between this last boundary marker and that at the Cajon is 7.003 meters, 
deduced by calculation, on the basis of a triangle, a line formed by the point of the previous 
boundary marker and a reference point from Golborne's work. 

July 15. The boundary marker was placed at the narrow pass of Chaxas between the 
straight line formed by the Licancabur and Sairecabur hills. The boundary markers on the 
plains in front of Zapaleri have not been placed, because the narrow pass of Guayaques is 
impassable. The entire region was covered by a layer of snow approximately 1 meter thick. 
Two attempts were made to go and erect those last two boundary markers, without success. 

July 20. The Subcommittee arrived once again to San Pedro de Atacama. The 
committee stayed a few days in Atacama, to continue the journey and wait for a reply from the 
Head of the Commission, and allow the mules to rest. 

July 28. The Subcommittee arrived to Calama. The informant stayed 6 days in Calama, 
awaiting funds for the mobilization and to recuperate his health. 

After finishing the main report above, it is necessary to draw the attention of the 
esteemed Head of the Boundary Commission to the unfavorable and rather uncomfortable 
conditions experienced by the Subcommittee under the charge of the informant. 

From the Cebollar station, name of the last point where there still are resources, in all 
the regions where we had to camp there was a total lack of indispensable elements, such as 
water, fuel and grass for the mules, and so we had to cover enormous distances without 
remedy, paying at least three times the cost of what is usually paid for the basic necessities. 

(Top of page 18, stamp: Bolivia-Chile Boundary Commission) 

(Page margin, signature and stamp: General Oscar Mariaca Pando, Chair of the 
Bolivian Boundary Commission with Chile) 

However it is the informant's opinion that these incidents do not merit further 
detailing. I merely wish to let it be known that, despite such inconveniences and other more 
significant ones - such as the lack of waterholes in locations where we had to camp; the 
completely unfavorable season, in which the normal temperature was at least 21° below zero 
at night, the difficult transportation of the cited elements in that entire deserted region - we 
have fulfilled our duty, the Subcommittee under the informant used all its resources and 
spared no effort. Although we were unable to place two boundary markers out of the twenty 
that must establish the Bolivian - Chilean border, between Chipapa and Zapaleri, the reason 
was our inability to overcome a force majeure; the invasion of snow that currently covers the 
narrow pass of Guayaques, the reason why the Bolivian as well as the Chilean Subcommittees 
had to retreat by mutual agreement. 

La Paz, August 14, 1906. 

(Signed) Quintin Aramago Ortiz 





Annex N° 11 

Deed of Concession by the State of Chile of the waters of the Siloli (N° 1892) to The 

Antofagasta (Chile) and Bolivia Railway Company Limited, dated 31 July 1906 

[Original in Spanish and English translation] 
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AouAs n1,: S1•1.or,r. 

.Ano HlDG Foja,:. 

PROTOCOLIZACION DE CONCESION 

FISCO DE CHILE 

A THE A!'JTO~~GASTA (CHILI) AND BOLIVIA RAILWAY­

COMPANY LIMITED 

N." rn!J2.-E11 A.nfofugasla, lfopi'1blica <le (lhilc, ii trcinta y uuo de ,Julio 

de mil 11ovceicutos scis, untc mf, 8nm11d lJonoso, Notario l'(tlilico y Go11scrvn<lor <le 

]ii1..nrns Rniccli 1h11 J)(~1mrtnmcnto y los tcst1gos cuyos nmnhrrn, se csp1·c•:mrl1 ,i Ill en11-

ch1si1111, 1:ornpttrccio don Hany Usher, en n1prcsentaci<l1' 1!0 ~The Anto(agasfo (Chi,. 

Ji) ancl Holivin Railway Vompauy Li111itc1l Sl•g1111 i;c compr11l?rn•,·1, d p:m~cic11h!11iayor 

,lei t·dnd, <lu cstc 1l;,111icilio, :\ quicn co110:r.co y 11w pi,li6 la protocolir.aci!'.111 <l.c !J>s ~lo­

e1111H\111oi sig11im1tcs: • Exc1110. 8c1111r.-lfarry lJ8her, cm n•prnsentucii'm ik '1'11c: 

:\11lofi1ga::;ta (Chili) ancl Bolivia H.ailwny C:0111pany Limitetl, :i Vuci;trn Excdcncin 

rcspl\t1101mmcutc l1spo1w:-c\ fin 1ln sul11cionar la c11cstitm <le pro,·isi(m do ng1tn po­

table par.t la ei111l.t1l de Antof;1gast11, y t ! II vist11 de lo 11eo11s1?jatlo al infrascrito por ,J 

J.>rus'itlc11 tc <kl t!ousejo Snperior do 'II ijic110 de S11nti11go, l>oc:tor sciYor lli<-nrtlo ]){i. 

vila Bor.a, cl1·sp11cs (lei csl11<lio prolijo q1w estn rn1hnllcru hi;:o pi-rso1111lnwutn dd 

as1111to y que tlice:-La solncii'm dcf-i11itiva 110 p11c1lc consist'ir si1w lnl ir ti ofi:'c:tuar 

la c:apta<:1611 <lei n:;1111 ;'1 al.g1111ns kili,nwtrns mas arriha en las rcrticu!'c:i <le Col111111 6 

111111 11ias alh't si us posiblti, su ha l!st11diado la1:1 co111li1:im1tis 1le las principales Yerticn­

tcs de! rio Snn l'li,lro, l:11:1 q110 se halla11 :'1 dista11ei11s qne varinn ,mtrn 1:wtl'l.lla y 

o(:henta kili',metrns al Esto de la nel'11al rn1pt·:wi<rn 1,11 el rio 81111 l'etlro.-Sc h:111 ana­

lir.atlo Ins uguns ,lo ,•arias tlu (l:;tas (las ,le Cola1111 ya c,111ocitlas) y so hnn cnco11tra1lo 

las dcl 11fl11cnl'll llamaclo «Sololi , , l\11 co1Hlicion1lS excclcutc~ pant ag11a potnhlc.-To­

tlas las aguas 1le 11111 yurtiontos pasau antes de cntra.r CH cl rio San l'l•tlro por mm 

1:ii•n11gt~ Jnnc:aliri (lcnule su ohHlH'Ynll la,; H:tlcis qtw h11cr 11 lns 11g1111s clcl rio San P1:dro 

tlemasitulo 1!11rns p:1ra 11~0,i 1l1mH)stico::1, 1wn1 l ' ll la n:Gi1t1la1l 1lc Ins nirtientcs, las 

ag11as son potal,lc11 y 1hl fHlrnrn ig11al :'1 Ins ng11as 1lu l'ol11pi.-Hn cstn virtu<l y 1\. fin 

,le po!ler surtfr du ngna tle lnuma 1:ali1hul y en 11h11111laucia t't la C!iudnd 1fo ,\ntofo­

gastn, {t Vnostrn Bxcelcnci1l virnw en solicitnr su lu cc;ucodu ol ptmniso ncccsnrio 

para cf'c<:t'1111r Ju c11pta1:i{m cu d nf'lucntc t Sololi», quo tlistn 11110s sctc11ta i't od1cnt11 

kil{nnt\trl)ti mas nl :Este tln la uct1111l cnplneiim de! rio San Pe<lro, 1i t!tulo gmtuito, 

JIM ticmpo indufini<lo y ck t!Otdi1r111id111l :'1 las luycs ,·igcntcs.-Sc ncompnl'in cr6quis. 

<Id tcrrcno y 1111:ilisis Ile las agm111 dcl nlluentc mc11cionatlo .- . .-\.11tnfogast11, \'l\intio­

cho de ]licicmlirn 110 111il HCn'l'l:il'ntos l'i11c:o.- lL\1rnY U:;11KH.-~\11tofognstu 1 \·ci11ti-

1111cve tie Uicicmhn, Ile mil 11ovl•cient11s ciuco .--X1'unero mil eicnto trciutn y trcs. 

- Inl'ornHi ul .Ddegi11lo 1-'i,;,,ul ,le /:>alitrn1·us. ·-A1tMl>sc.-J\L\:;Y.NLl.l.-.A.N.l1.t:'lfcl n .Y. 

tJ.NA ~t ll ts::iTHA ,le ag11a, to1n111lu el ui111·0 ,le N'm·in111 brn <k mil 11ovcci!\ntos ciuco, <lo! 

rio •Soluli •.- -·l'nrtcs por 1:inn mil.-Hnsfil110 seco (eim1to oclwnla gr111los) entorco 

SOLIPITUD • 
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soucrruo 

cnarcnta ccntcsimos; Olm:1i--cinrmn1ta -c1111tesimo:1.-Anhi1h-ido Nitrico, no hny .­

.,\Juu11i11cn sulinn, (:im:o 1uil1\simo:1.-.\11toniatm nlb11nri11oiilc, cinco mili;:iimos.-K. 

rcsf1l110 .~nno consish1 ,le: 801111-potmm ci11c11u11t11 y scis Mnl1isi111ns.-l\fng11esia nuu 

o(:ho cunMshnos:,--Cul, 111.1.0. nornnla· y :1t)i:1 ncntl\sin1,,,1c.-Oxiiln~ 1lc 'ficno y n\11111i· 

nio, vcintc cc11tesim;1s.-:,\ilic:t1 cnatro cmu-onta 1w11ft\simos . ....'..A11hi,lritlo S11lf111:icu 

uoventa y scis ccnt6;i1110:1.--'-Aci1\o carh1,nil,o (nomhinatlo) 11111> no,·t:mta y sictn r.1m­

t1\simo!l,-Cloro, 1:inmwnta cm1t,~::;imos.-S11st111wias \·ol;'1tilrn~, 1loi1 c1111nmln cnntt1si. 

mos.-Fosfotos, 110 hny.-i\fonos Oxfjcmo 11nr c-loro, oiicti tcnfrsimos.-'1\ifol, frt•t:<i 

119rc11h1 y tlos ccnt1•sim~>s.--UA RR\" tl:;11 l¾H1 A.1l111i11is·tra1l1tr Oti11t\l·al.-Fir111:l(lo-T. 

Cm,snn: \V Aunr, QnJmi<:o.--.T. H. \\'1.nor."~ -•-".A:utofagm1t11 1 vdntinm~,·o 11<! ))i­

ci1)mhrt, tlc mil HO\'l!Cin11to~ ei11co.-A11tofaga:1tn, uclw tl.c ]~1w1·<! tie mil 11o)·cci1mlt>s 

suis.-8ci1or Jntc111hmtc.-Ni'1111cro tri::1.-nou Hnrry U;lmr tm rnpres1mtnd,',n ,In 

The .~ntofagasta (Chili) nnd Bolivia Railway Uomp:i11y I,irnitctl, iwlicita cl--ns1i g-ra­

tuito pot· ticmpo in,lefini,lo pam r.11ptar las- ngll:tS cld rii1t·hndo cSolt1li, , con <ii oh: 

joto 1lc potlM s,11rl'it· eu nlrn1tcla1wia ,In ·agli:\ polahlu 1\1! hrnm11 1:1di,lu1l :i la ci111l:11l ,It• 

A 11tol:.1Hasla.-;--J•:st11 .I lel<!glll:i,h1 H<> lrmd1·ia- incom·m1iimto pnrn q11u sc 11cc_cdioru (i la 

,prnsontc sulicitwl 011 Yi:it:\ 111:l heuefit:iu rpm n :porlaria 11 la 1:i111hHl ,lo Antofagasta, 

)HH'O cstimn qnc no pne,le accnder:-;c (1 t• lla 1!1\ dsta '.k 11111i l,u agnas ii <: 1licho ria­

d1nclu ya hau si1lo snli1:ilmlui1 .por otro:i i11tm-'1•s,11lo:s c,m murhtt autcriori,latl.__:Si {1 

1rnsar 1lc nsto, H11 Snituri11 t.11-,·i11ra :'1 hinn llll1:i,1lnr ii .(•.sl.11 t:11:w,nii1a, r.~tinn cl infras-

1:rilo qnu clla ddrn sur lwcha por ti<'111p11 ,Jntnrminn<lo, 1li1;J7. ni)os, 1)1\jo 1111a rr.glnnw11-

:taci1i11 e;;pp1:ial, fij:\n,ln,;o d n1;'1xi111nn al pnicfo 1lt\ ,·cnta, y cslahli:r.iundo sanr.ioue: 

,·frdin1,; par:t Pl eosn do <·onlr:1\'enir i'1 In s ohli':;nrio111•1:i111p11t11!11:c1.-]~:'I r:uanto p111•1lo 

111fu1•m a1· :'1 Sn Sei'ioria, solll'!• 11\ p:11·ti c11l:n-.-l'>io.'l g,unnl~, {1 S11 Sd'ioria_-l)or el ])11• 

l<'ga,lu-EFHEN .E:-icALAnA lL-lluy 11111wllo.-A11tnfagnsta, nc:lw tl0Enc1:o tie lllil 

11on•1:i1\11h1s sl'is.-X1\n1..1•ro truinh1 y sielc.-l'n:;u :'1 Ins i11tcn•s:1tlu~ para q111, lo11w11 

co1101:i1ni,•11to tk lo i11for111a1lo pnr 1•1 lh•lng-:u lo Fismtl 111\Salit1·t••1·a:1 .--Aui,t1!sc-- -:.\ L,­

s 1,::-; 1.1.1.-J .• 1t~11,::rn1/., St)crolnrio .-S11fi111· latt•ll!k11lu.-El :rnifor .lh!legatlo Fisenl t•n 

el infornw 1111c antor,n,k, n:c01iu,:c lo hm1t•Hcio$0 qu1: ,-;nria para t'Sla ci111lntl cl 11 uc 

p111litira 11111111:11br:rn d 11g11n ,le h1w11a cali,la,I. 1':11 1;cg1titla ngrq.;a q11c, habi1•111ltl:l1: 

-solici ta.lo por otrm1 1wrsmws ol ag11a ,In .:: Sololi •, 110 s1wia po:iihlo c:oucc,lcrla :1 la 

EmprPsl\ quc l'(lJlWSimto.-Y por 1ilti11rn, ,lictl 1pm, caso tic co11ccd1irsl\lllO <licha 

ngua, .scrin Jilli' -ilic7. nfitis y lmjn rq;lamentatit'111 m!pllcial.-8uhrn cl primtir p1111to, 

dclio dccir :', · Us!.1 conocc q11u :rnmcnb1r c-.1 11g1rn 1ln b1wn; calida1l ns 1111:1 11tinc.si1la1I 

ac pri1uonlinl importancia para ,\ nt-ofagasta C\ll vist;, th\ quo Mila dia n11111c11t11 ~u 

-.puhlae:i<m y quo ci; 1k 1lt' s1•:n· so 1wit11, si cs posihlt\ C\l 1t1:10 ild agnn ,le Sun Pn,h-n 

con qun hn:lta la fpcha hn hahitlo qno a1111umt:u· In 1\n l'olnpi, :i fin dn potkr ntm11li•r 

i;iq11icrn en 1u1rte d con,mmn 11c 1u 11111111•rosn polili1ci,\11 qnc 011 In nctnalitlo,f 1ixis tt, 

,en csla ci111ln1l.-1':~ 1111 lwchn bit'. 11 cuniH:i<ln 1\1i to1lM, tll 11111J \os srn·icios p11blicus, 

ot::omo mncllus, n,lunna, fono-c\arriles, ,ik1\torn, f1wl'{)ll c:011i;trni<los t\11 otm ,~p,icn mny 

lliiitinln 11 la r,n,st\1dn y cmlcnl.ul11s para 111111 pol1lac:ili11 111nch11s · Yeceil· inferior en t'l 

111111wro ,lo habih111t es.- -E11 la 11etn111i1laJl, ltJ<los nsos s,,n·ieio~ 1h:ja11 mneho quo d11~ 

::;ear y lt) 111ismo oct1tTl\ 11at11rnl11wnle con cl tlll 11g1ia tln h11mu1 ealiclnrl.-Qul't\i;, 

1m11~, eo11sta11ci1t tln qnc l'l :rni'ior 'Delcgntlo i-c1:01wct1 cl huclw 1\c 1p1e hay 1d>sol11t:1 

11ccl•:-1itln1l tlu a11111c11lar (\! agn:t ,le hncma <:nlitl:ul en csta ciuilittl en tlonrln mas <llll'­

cn ni11g1111a otr:.l partu ,li: la 1li:p1'ihlica cx i:ih! tnntas epi,lcmias y :;e h.1rin por lo tan· 
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to, m11$ jt;~lp\1,h:lil tlll u111; t•sct1V,l'l'. llnl nrtfc11lo .~'Hl'sJ)l1do nl :wg1111_ilo pun to, ilcI iil­

f6rm,! qnc cnnhisto, ileho tle tlcuir q1111 1.10 ~\mlniulo <le qnn sc lrnt1l p.cdiilo pl'>t otrns:, 

jA:r:,01\11:i h1 agill1tl,1 ({Ile solieitii, ,wt1a mny t:1inrn11icate qt,in las :u1to1:iihulcslil1tcs tfo, 
•• • , ' < • , • 

esll'.111h•r co1'11:1\·sio1ws 1k1 cln11w11.fqs h111 iJt1lis11en;{.,hks y vali.osos 1i'ant la viiltt <lo l'vs: 

hal;itnnks, 1lo tl~t:1 (tiqdn1l, tonicn 1111 ,,::utiutu i;l ns1) qnt~ lo:i solit:itnatts cleicail lrne::ci· 

,ln' t!llos.-S,i tisos solit:ilantl!s nc<:u:iil'a.n d •ngna punt t.mbajos mi11cros, par:,. fcu•xl'.a 

111p\Tir,· \'1 otl'Qll objttlti$' :iti.{1kigiis1 t1x,i:dp1i ~in c;:itl 1,11·i(ltnO p(q1fo c1i- i111c 11~/:N 11ii 1)llt.i-· 

' ·l!i6;1 i'., i't ccn•h1 clist.anda, otrm, ng111nh1s qnn. pf>1hit1 s~i;virlcs; pcro . n-0 scl'.in posiblc 

1:1111m.i1id-le~ l:,11lt•! :1thiepto ¢t'l(\lp]i , , por1Jt1µ cs :1g.1fa jmfah\c cJn !i,xctllc11t.c cal_i<l:ul "f 

·1prn, 'S1'g1ttt opiuii'm c\cl lloctor D:1 v·1h Buza, cal1allm-r1 con cl 1pw1 fuf :icprnoticar un 1\c-
' ' 

f<' ni1]0 1•s.h1tliu <lii dir!htlS 1tg1111s, \'.(!ndrfa 11iuy oport1t11n11funtc, il l!ill:Vtir tn sit11aciQ1i do 

lo~ hahitanfo;i ilc A11h>fHµ;:1st:1. - l'usarnlo ul pnut1.> tnn:crO; 1:m1siilcro 1111 pocc~ e1iq·a­

'f10 d J,r:t.on;i1n·iu11hr dd .suitor Dd·(1~1iln FiscaL-H1·sna L'l llofim• J)olog:ulo,<1110 :,c, 1110-

pint~,ni tn1has e11 ht 1:N\l1l'$)11n ~1\rn vhliJ <Jilli ~c. nw li111i'tP ttl titinlJiJ), y q4:c !i(} i1ic 1i1i 
d pr-11/:i11 ifo n11ta ,h,.l agn-a.---'Si1.1 c111harg-o, esto 1•st:'1 ya (~tirJHl:rclo t!ll d coufr,ut,o 

quc t1•ngo fii•11rndn · c·o11 .d f:\11pnnn t1 fivhien10 y it la Enqirn~:1 no ih <.,'(m \de:1;q 11bs·9h1-

t:1\nmifo L'111pn•mkr u11:1 olm1 enyo 1•11:ilo scria 11111y eniciilo, t1J11H11Hlo m~- .~unnta l:is 

ohi-as ti(• l':IJH:ll'illll )' lns Sl'.(unta tl Ot'h<1llhL kilunll'll'os tie t::ti'ierfa lfllH hahria quo 

ft •nth•r p:1rn uuirla con la l':tillirf:t d,: !;1 E~L1cit',11 Ha:1 l'.1,lro.-l'uro s.i lo sol11:it:t y 

ha n•,an•lto lll'var :'1 c:alw t•,.;J:os tl·aliajn~. lo lr:H;e pm· servir dehitlamnnto su conltalo. 

)' Jlllr atvwh·r :\ b11 IH!('.l!Sidaih-:i; l[llll, l'llll el c:1n\cl't:1· cln IUjl~iwia, $0 1k~iut. sc11tir Clil 

Psl.1 ci1Hlatl.-En l'sta 1;irt11d, t,sp,•1·11 l)llt\ Usla st: Ira ,le scrvir i11forn1nr fovorable­

llll'lltu 1i1i soli1·it11tl.-Antotiign,.;ta, 1t1w1·0 ,le J.:1wro du liiil 1Hlve,,in11tos seis .-H. M .. 

n,1s 1, I ),'S ,·--A11(ofoga;;ta, llllC\'l\ tl o E1w1·0 ' tl() mil 1101•1:qicn (·w, snis:~N {1111,~ro.-A. 

f'al111 tic lnj L•tiil'ro ,It, Prnvi11l'i:1, ni,11i11rns,: pcri!o 11d-l11w, :'1 don ,\kj:11rcho Jllai•idiall.' 

paJ·a qtH\ infonut• ::,olin: la suli1·il11d 1'11 <p111 la E1np1•c,;u dd Ft:1To-Cnrril (lo Antofa­

gas ta pid1: j>l'rn1iso p:1r:) 1':tptar las a,.:m1s dt•l :dlt11:1ilo <f:h1loli ».- A11Mcs.t1 .- -J.u11,:­

:0:1..-f:l'iltll' J_utt:1ult•11tc .-El iufr:1:s<Tito ci.ti111a que 110 solo soria co11vm1icntc s i110 

1w1·1•sa.rio co11 et·rlt-r pn11itu al .solidtaufu el l!l:rntiso para <ptc p11l\<la cfoctnar la cap• 

l.idt'm tfo las ugu:'1$ (•1r d ji1'([1Wifll irll111•11111 d:,ololi », :i lin ilc cpie l!t Eniprc:::a ,le: 

_\gun l'otnhlc puctln 11t111w11tar la dot:wii',ll tit! ngua lie hucna cali1htcl para 1;1 bchi<la 

ill) lo~ haliitautt,s 1lu 1's' la ciu1b1L--El pt•1·mi~o tld1er:'t coucl'd()rl!o t'1 tllujo gtatuito y 

por ticmpo inddinitlo, 1wro sin pcrj11ieio dn tcn:cros y 1lc c:onformida.d t'1 lus ]eyes 

dgcn te, snhn\ la. nin t1Tia .•-Atttoli1g:1s tu; nucvn 11c 1~1101·1) cfo 11)il 11ovccie:n tos snis_ 

~\. J!Ai:s1L\1.1..--,$di.ur J.lini:dro. - -Nn hay inc:ounmim1lti pvr IJ!.irtc tic cst;L l11tcn­

d1·nria para quc :;c eom\eda al sdio.r Hnny Usher, rnprcsc11h111ti.1 <lo 'l'hc .A.utofa­

:-;asta (Chili) ;inil ll,iliria Haihrny Cnn111:1ny Limited, cl pcrmiso qpo solioifa p:1rn 

til'l'd11:1r ,.la capl~1ci1in de Ins ag11as, 1m d ;tfluente lhm:ulo •Solc,li, como tL. scsvnt1\ i'r 

11drn11fa ki:111rndros nl Este ,ll!la ad1ral tmptaci(lll lilt cl Rio Sai1 l'ctlro.-Si cs v<'.J'­

dn,l q1w hay ntros potidonarios 1.lll ag-ua.,l:ts mt las vcrticntos llo Colnna, ta111bi~1:1 es. 

,:.it•rto q 11c snn \·arias n;,as agnadas IJUC po1lria couctHlersdes, pcro rcsl}rvan<lo ln tlcI 

aHut•nte , 8ololi :, ,, pan\ la E111preB:1 1pm 1•1,prese1Jt:\ cl sm101· Uslwr, (111yas ag111ts nm­

tlri;m t"1 a11111c11tnr la potablo y tk l111t·1m cali<l111I q11e tan mw11sari:1 es en csta ei111lad. 

-El pn111is,1. wli!'ih11lo poclria cma·t:tlfasclu por !'iempo i111ldinitlv, :'t tllulo gratuitv, 
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Hin llllrjnicio tlc tcrceros y _con :rnj1:cii,n :i las 11:p:s 11111: rijn11 ~ohrn In mah\i'ia.-An· 

tofagasta, n110Yo 1la 1~nm:ll ,le niil 1111nwit\ntus :H\is.-J. JDtEN 1r.z.-H:1y 1111 scllo.­

fotmulcnc:i:t tlc ,\1rtofag:tstn.-Ni1nHH'~> 1:ine11t'nla y n<:ho.-Autol'o~asfa, nnc.yc i1;\ 

.E1wrn t!o mil nuvcci.nnto~ Kt:is.-Inform;uln y p:1rn SH rexolud1in, tl111go d ~1011or 1h, 

rnmitir :i Usl1\ ht su.licit111l ntljunta ,Ii, 1!011 Irnrry lJslwr, reprnsn11ta11te 1\u Thu .An · 

iufliga:1ta ((a1ili) and llo!ida H,1ihrny Onmpany J'.,i111it1:1l, i-n 1pw pi1l1: por tic•;npo i11-

1lcfi1111lo las aguas 1lel riach11du «Snloli • .-- -niu8 g11;mln i1 lfoiu.-.T . .T 1 )11-::-;~:z.-:-:\a11· 

!lingo, Eueru tn:in.-ta y nnn !ln 111il \\tJl'tltl i11ntos sois.-S1:c1:it'm primm·a.-X1hncro 

trCAi:iuntos tlic¼.-l11-lon11c la 'l>in:1a:it'111 1lo Ohras l'i'1lili1:as -s\.11Mtl$c.-:l'm· 1:\ J'lf"i. 

11.ish'l)-1-'lrn).-c\:•n11cz.-f;lu11tiagn, :M:11·zu t-reinta f \lllll 1\u mi.J 11u1·ccic11los st•is.-f-3e-

l1ur i\fi11isfrn.-l~n ·cumplirnicnh> tle ln pro\'illrncin 11(1mcr11 l.rns1:imdo!>1li1:z 1lc.' trci11· 

tu y mw <le 1':ncro i'1ltimo, paso :1 informar 11 Usi:1 sobrc b stllir:itutl ntljunt:t, por la 

t·11al tlon Harry Uslwr, rqire:;1!111:rnll: 1111 Tltci A.nlofoga~la (Ultili) 1u11l ·11uliri:1 Tlail­

,my Company Limit-i•cl, pitlc sn le co1H'l'tl:1 pPrn1iso para cst:1hl1•1,1·r las nhras ,In i,,q1· 

tucit'm tin los 1<ervicios tlc nh:l~focimim1t11 ,\,: agn:1 potable 1lc A11t"t1f':1g:1sta, en cl rin· 

,nhul\lo ,S1)loli:>, aJhJ<m te cld 1io S:m l'l~dro, el cual i'1 sn Yl'Z, lo 1's 1ld J,oa, y rli~tan­

'.tt: 1111us sch~11ta :1 oclwnta kili'111w(r1\:,, mas nl E:,;k <le la actual captacii'm .-l'nr ln_r 

• •1lt: rdnti111w 1le J,:1rnro tin mil 1u:hoi:il'11h1s orhcnt11 y ticlw, s1: cnnr.etlii'1 ;', 1:1 Compn• 

i'ila lluanchac::\ 1\ i,: )lolir'i:t 1i ;', q11i1ia ~11s tlertH:l1os n•pn•s1•11te 1 IH'l'llliso p:11':l s11rf-ir 1\p 

• 

IKfORME 

-~ag11a pllhthlc ,i. la ci111b1] tin :\ 11 fofog11st:1 , y clu1n:is lcrri lori11s q11e !it\ p11t•.d:m iH\l'l'ir 

->eon las tld rio Loa.-}:n la s11lieit11tl rd,ffida se esprH$:l q1w co11 1·1 1,:1111hio tlc cap· 

·farii",n su snl11einn:1 la c11t·!'< ti,i11 tit! pl'ol'isit',11 tit• :11-;11:1 pol:thlt: para la ei111b,l nomhrn· 

•<lay qun 1lid10 ea111bin fu,i 1w1111s1•j:11lo IHH' t:1 l'n•sitlente 1\l'l Con;:;ejo ~np1!rior 1h! 

Ifiji1:n1\ Dodor Rieanlo )l:h·il:t Jlo;-:a c1uo 1:,sl 11tlic', 1H:nrnn:1lnwntu d asunto .-La so­

lic:it\1(1 objdo d,: t>slci i11fnn11e, nn co11(ml'itJ.11e t!n 11:111 :1 :'i. lo 1111e 1\i ,q1uae la lny 1:it:1-

dn, 1wro tl uhc a1:rc1lit:1nm la rqire,w11t:11·.ii'111 tie la Co11q1:1f1i:1 H11a11 c- h ,H:.:l ch: Holil'ia, 

vropidari:1 «le lo!i 1lcn•cl111g 1111 0 s1l otorg-.1:1 p:>r dicha lny.-l'ur ut1·:1 p:irl•.\ w11t1n s1i 

·tr:1ta de 1111:1 e11esti,'u1 t\i, agua p,>tahk, sohrc la c11:1l :w oil:111 opi11io1u.:~ cl,,I s1111or lli ­

n·dor tit-I lm;tilnt-o cle I lijil'111•, ;n1ri:1 <:t111vcni1:11h.l puc lir inl'ornto :'1 n-1k fu111:ionario . 

-C11mplicl11s fa\'fmd1h•n1t•11k 1·:1(11:i wq11i:-:ilos, 1:s timo 1111c HO hay int·on,· nnientc pa· 

ra :H.:c,:tlm· ;'1 lo qtw :m picfo BIi l:t m1li,:ittul :ttljnuta, lnjo la co11clicii1a . di, tiuc :-IL' pm· 

:wnkn p:1ra s11 aproh:ll'ii'111, lo.~ piano,; y prMtqrno:-1103 tlc h obra quo s11 \':\ :'1 1,j1ic11· 

tar e11 confon11i1l:11I :'1 lo tpw 1lispn111: la h•_,·.-S:d111L1 :i Usf:1.-Hny u1111 firma ilt-ji­

ltle.- Sdior J1li11istro 1\1, lntluslria y ()l,rax l.'1H1li1,:1~ .-:-\,111tia0n, 1lil!7.i1111c,·c-1k Ahril 

chi 111 ii 110 \'cci1 :n tos :-11 :is .-- ~1•1:.-it',11 pri mnr:1 .,-X i'rnwro 11on·ni1:11 tos 1:11:1 re11 t-:1 y ocho. 

- Tnfornw d ]lii·,idor ill'\ Tnst·ih1fo 1le Hijiene.-.\.111,tt~:w-l',>r t\l i\fini:-1t.ro--Hny 

u11a lirma ilojililn.-(!1•rlilii·:11lu du an:'disis .--0:mtiago, c1111tro ,lo :\l:iyo tic mil no,·e­

.ei1:11tm: :<l\i.~ .---l-:1 ]lin•l'l1>1' 1ld l11stit11to 11,, ll ij i1•n1\ 1:nrtilic:1 q110 la 111u1:strn 1k110 11 :1 

-,lei rio , oo\oli , Antof'.1_~:1shl m'11111!ro tr1:sd u11t1.1., rli ezionlw, pn:s,mt:ula JH•r J. A1t,j:rn­

•1lr11 Fit•n·o C:. ,.J ilia \'t':i11tc1 1lu .Ahril 1k mil 11111·1,cientos sl'is, 'ha c\11110 d signiuntl: 

.n:irnltn1lo:-l'or litru.-1{esf1l110 s1•co (1:i1·11t11 ochm1ta· gr:11]og) rieuto c11are11ta mi\6si­

,111os (01411).--1'1\rclicl:1 pur c:1lci11a1:it'111, vt'illlt• t1tilt'•.~i11111s (tltl:W).-(!loro ,;c:-1;:11t11 ~­

•Ot:ho 1li1' z mil,~simos (O .O(lti~)----A1ilii1lri1lo 11ltrieo, Inrlicio,:i.-.-\.11ltitlri1lo su ll\'1rirn, 

,1:in1:11c11la _y c11alro di1,,: >11ili:si 111M (Olltl.:1-l). ---.lhn-er,,1 tolal cu:itrn gr:11lus ,·eintisiutc 

-ce11 t1'si mo~ (-1.~7) .-])un,za \H'l'1n11111·Hto !'res grnclos oi:lw11ta cp.11ft\si1110!; (:l.H0).-

0:..:!jeuo <;011s111t1i1lo por l:t 111alPri:1 org;'111i1:n, <:Han:11ta y ot:lw l:i1:11 milesimu~ 
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(tHX)O.-l$).-.-\111oni11(:0 sali110 scscnta y cuntrd dfoi milloncsimos (0.00000G•l).~ 

.\1110,1inc0 albuu1i11oi1lc trc .. liitm milc:iitiiofl (O,OOOtXJ).~Silicc ·h-cintn mi1611inms: 

tlK)Hl1).-Ficno y al11mini:1, in1litiic1s .--Ci1l, <:ionto mrn\'u tlim~ i11ilcsimos (OOlO!'J).­

:'llagt11•si:1, stihmta y dos dici miles imos (0.0072).-1\ltasio y sotlio cs1u·cs:ulos (:n clo­

l'llros, cuarcn ta y 1111 c ru milosimos (0.0-1!)) . .:_R ]),\. \'J l,A HozA .-Stmtiag-o, Mnyo 

1:11atro tlCl mil 110Yccic11tos sois.-En ,c11mpli111ic11to :i la p'l'!>Vitlmwia de Usfo, Scccion. 

prini.ir,1 .-:\'i'llt1 c.rn 1wvcc.iei\to~ muu·t\ttfa . y- ocho clµ! dlntituwvc do Abril pr{ixi­

mo pasa1lo
1 

en la soli<!itn:l ,le la E111p1:Ma cli~I l<'cno,0,wril 1lc A1:itof11gnsfa :'t 

ll,ili\'ia en 1111t1 pi1lu su Ju co11c,11ln Ill ng> tw it,,l ,;11,i°('HJc dd rio Sun l\idro llarn~ulo 
. .. ,., . .) 

t:ioluli, para 11ph1,·,,d1,11·l.l c,1111~1 ag1i.1 puta hlu, h:ugo cl lwnor 1lc infor11rnt· i't Uiilu lo• 

~i,,u itnlc: l'Hrn ~:1:0.-La tloliH:i1ill 1lu agua potahlc cu.I\ iplC <ivcntn :u.:hrnlmci1to ht 

1·iud:11I y puerto ti c Antofagasta y !:is pobl:u:iour.s tlc la pampu q110 so sirvcn. tic la 

mis111:1 ng 11a, t•s tlc tu,lo p1111lo iu:ntlkicnlc y 1l.11l0 1:I crncimim1!11 ,le mm poblnr:iun, 

1•:; ,k urj,~11ttl 1wet' ~i,hul cl pr0cumr sll aum<mfo ·i11mmliat0'. KKt:uN-no.-Rll efoc.ti­

,·11 qmi Ni i11f,miic p:1snclu (1 la E111pr1•s it :elo Agrnt l\Haltlc ,le Antt>fagasta, t1'1:sp1rns.· 

1lt: 1m rcconorimie11to 11eular ,lo ln:i futmln:, actn:1ks rlo proviiliuu, accmscjc conw ,la 

i'111ic;:\ s11l11r:i6n po~ihlc , el aprort.·ch11r d n,g111r cln nlgun:111 rlo Ins vcrtientcs qnn fnr-

1n an <:I rio Sa11 Pc,lro, capt.'11ulola lo mas ccn•a po:iihln clc suorfjun. '1'1<:nci-1:0.-J~l 

:lfhw11l1l llamnclo l)ililli, ,·s Ill de mns f:h:il a1n·ovN:hnmim1to, pur su i-ituaci{m rclati­

\'1111wnt 1· mas c1•n ::m:1 1 es ta11clo 1 110 ub,; t':111hi :'1 1;e tm1h1 i'1 ochcuti1 lcilti111ctrus de, la Es­

t:1 l' it'1 11 1l,· San l\·clrn , en 1lon1hi llll hac11 l:i mci cla con cl ag11:1 provcnic11 tc tic las 

1'11 1:ntcs 1l l) Pulupi, que 1l:1n el nwjor (':1111\al 1lol ugna i!chu1lmcutn ea uso en Antofa­

gas ta . C:l! .\HTn.-El :1gna clel 1111,wnle tiilnli, st•gun los 1111;'ili:;i:i practicados en In 

111i sn1a E 111ptc:m ell'! Ferrn-Unnil d,1 .:\11t11!11gas l':1 y t'll In i;t:coibn de 1111f111i <:a do es tc 

l11 s tilul11, c: ::; ,le i,:wdc11lc calid :11I ---1':,; c111111to puc1lc, infonnar :'t Us!11 .-Adj1111to un 

c·,!rlili e:uln dd :u1:Ui:s is practic:11lo nil c:itn fo:;titntu tlcl ag(m lid af111c11te Siloli.­

J )i,,~ gnank i', lTs!a.·•- fL .IJ.\.1· t1 .. , llnz ., .--Sll ifor :\li11is!'l'1J cl,, I111lu:;hfa y Ohms 1\,. 
' ~ -

l,l il' :1 :; ,----:::i:mtiago .·-:::i1·,·1,it',n µrinH n-a.--X1'1111cro seis1:ic11tos c:narnnta y 1111cvc.- San-

t i:100, dos dt: ,lunio 111, mil 110,·1•1:ie11tos :,a,is.-.:\dj1111to a! prcse11to oficio cnvio :'1 Us!::i 

lo.~ :uit,•t·l'<l_,•ntl'S dl'I pcm1i:;o q111! solieita hi .Emprcsa 1ld Fcrro-0:trril tlc Antofngas­

t :1 para 1·:iptar 11g11.is en t ?I ri:1 cl11wlo Siluli, ,kstiuadas :1 m1m,mtat· cl ngun ·potable 

il,i l:1 <:iu,!.ul 1lt1 _.\utofagas ta, ;'1 tin tk q uc Usfa sc si r va otorgar la concei;ion nn rc-

1',•n·11l'ia1 en confurn1i1l:11l :'t lo dispucsto cu la Circular clu ustc }.{iu~stt'irio nt'unero 

><<:l <'1·i1•11tos 1.:alon•1\ 1h; 1lit•zin11twn' do ifoyo llo mil novcc:iun tos (!()s, y con nn,:glo {1 

los i11for111es q111? s1• :1 t,>m;1:111 .m .- 't rva s-i Usfn fmwr prescntc ntlomas, ~11 fomar rc­

:,;ult1ci,1n :ll'<rn:a tit\ la solic:itu<l ilc 1li<:'.1;, ]~mprmm lo tlispucsto cm la ley <le vci11th1110 

de E11l'rll tie 111il m·lwcit111to.~ ot:!11\ntn y 11cl10 .- -:-Dio:i guanlc (1 Ui;la.-AHHAHAM A . 

<h :\ L?.,:.--_\I fot,•n;l<-nl·,1 cl c a\11tnftig;ist:i.-Antofagasta, J11nio onc;c clc mil novn-

1•ic•:i Lls scis.-~1'1111t'rn s,,tceit•ntos 110,·1:ntn y 1.matro.-]~11 ;~onfi:mni1lml (1 In <:il'culi1r 

d,•l :'II ini stnio <ltl l. 111\11:;t ria y Ohms lY,blic:rn 1!0 <li cziuucvc Ile Mayo de mil novc­

.,il'nln::1 1l1Js , y hiy de H:i11t inno dn .l~t1 ero de mil ochociontos oohcnta y ocho, co1H:6-

1h•:;ii it la Comp:u'iia 1lcl Vcrro-On>Til ,le Anto{:igasta :'t Holivin, por ticmpo indctinitln,. 

la~ agnas ,J..-1 ri;1ch11ch) Siloli , co11 d Jin ,lo n11mc11tnr el cmulal tin agun. con qnc sc 

s11rhi :'1 l:1 l'iwl:1tl cl11 Ant11f':l,;ast:1 y 1\ folla 1lc lujcnicro rlo rrovi1wi:i, co111isi611ase ii 

OnJ 30 f?( ' 
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doll l 1tHhO A. (J'ncrrn IL1 para quo hnga ln vntrcgn 1:'Cirrcsp11111\lnulv.-Ani1ksc.~ 

SAN'n:r,mEs.-.Au'. (!A~As Oi:.-S1i~tn· lntimcl1ml11.-(!111nplk11<hi imn cl ch)trdu 

1lo 1]:;{a m'nncro S(itnciu11iHM 111wN1la y t:unlrn, Lln C~H;ha ,Tnuin 1lio:-:iucho 1lc mil no• 

\'01:ici\tos s1ii1,, l\itlro A11hlnfo ChH~1-ra, pi:rito ail-ho<: por nn11 p:irtu, y el senor U . lCH 
DE mam 

.lfowhray l't,rry, por la oh·a, conrn i11jm1icro tic In ltmprcsa tlt•l Peri·o-Canil tin .Auto-

fi\giish\ f1 Bolivia, 1·clrnhlos un la Rslac:ii'm 1l1! ~an l'11dn>, de 1•sto Fe1·1·0-Cnrril,. y 11 

J)l)rlir dos<lo ·1ti ho(la-toma dn la mfficr!a (k San Prnlrn; sit11:1Cla l:lohm t~stc mismo, rio 

y i-'i nn kil'umcfro rnas II menos -d1i l:t llnL'U 1\1il l•\wro-Curri!, homos ru·cmn,liilo (1 hucL)l' 

la lllC1l$1tri1 y 1mfrcga 1fo la llllLWil e(mf elii1h1 11:mi tpn1kr ttna i:(\i\Prf;1 q1ie' JH\l:ta d1i 

,,stn p1mto lrnsh1 tomar IHs ngnas du! nfl111:llhi S'iloli )" (!olaua quo 1fo.:mrnbocau 6 st, 

CflllSllllll)ll (\11 la ilic1H1g1t In11ealil'i, i;it11 r11la I'll Ill Clll'S\) th: (l.!lt(IS rim, )" t\() (i llJll cif1w-

g-a ti<mo su nn<'imfonto cl rio San l\:tlro ,-SPg1111 lo clisp1wsto 011 d th•cn\tn n1'une1:o 

Rc-l'cciuntos catt)tcn 1fo fcdm die1.inucn.1 ilc i\hlyo 1\ti mil ·novc1:iuntos t!us, y con arrc-

gio {1 los informcs q1m st) (wompn.i'lan, hahiP1Hh1 ohtcnirlo la Compaiiln 1lol Vc.~rrt1· 

Oo:rril do Au tof,tgnsfa :'1 Jfoli">·i:t por tiem rm irnk!fi nhlo la C\Oncosii'm de Jus ngun-s c1l1l 

fit1chl(11h} Siloti, <)On cl fri1 .clc -1t\in1t\ntar cl c,,1111!1\'I <lo agnn <le la -iii1ITur{,\ 1h1 itgun p·o• 

tllhlc qm: Slli'tt) d pucrhl -de Anh1fog:1:iht )' l11ihicn1lu111u traslarlnclo It t•sfo mismo 

pnnt_o., l11,11rn:'I pmlid1> usc,,·nrn1· lo 1:spu11sto nn b i;olfoitucl imhro cap(i1ci611 Jle ng1rnM, 

prnscntniln pur ht .Empresa ck! l·'in-rn-U:1nil n inform:ula farnrnhlcnwnlu por l!l :i\li-

·11ist<n-io rl1\ Iu1lw, tri11 y Ohras l'1'1hli1:a,; .--.En d»t·,t ck cs tos a11tcc1' 1\el\tl's, hemos 

1m1ctitlido :i haccir In entrnga ,lnliniliva dd ri11eh11do 8iloli, s it1111do :i ochc11t11 kil6-

111ctrui1 tin In captnciim actual clu 111.'1 11g11:1:-i tld rio S:111 l'etlro r sobn~ la misnm hnya 

lii1lrog1·:Hina 1ln nsln rio, para lo c111il 111:0111pa1);, 1111 ph1no il11 la p1·<-sm1tn ,,,11wcsit',n y 

unlrcg:1.-C:rnyen1lo habt•r cumpli,lo Col\ la misit'i n q1n, Usfn s1: ha ,wrd1ln confiar-

mn, fongo el honor tle ponnr nn ;;11 con0(:imim1to q11n Sl, han IL!\'t\llt111lu tres n<:tas clo 

,111 mismo tenor CH fa Rslaci,in <ln /:\an l\!clro ,kl Fcrrn-C:irril :\ lloliyin, ,i rniulimw-

Yll 1le,T1rnio 11'.i lllil 110,·1,cil'11tos -imis.-l'. A. G111rn1: .\ lL, co1t1iRion:ulo.-JL l\fP\\' llHA Y 

l.'1-:itlt\', p. p. 'l'lw ,\.11tnfogasta (Chili) llllll Holi,·ia ltaihrny Compnuy Li1t1ik1l.-

JI.u:11Y U:-m1rn, .\1\mi11i8trador Geut>1:nl.- Co111<,r111n co11 Hu,; origiual1,,; quo 'i-111jo ul 

11t'1mc n1 ci(,nto 1\03 y 1m trocn foja~ 1Hil1ii! y tlu;; ph11 ns se ngrt,gan c,mno comprobtmtu 1h: 

csta escritura al linul tld prc:w11l.u prntocolo ch: 1,,;ci-it1n·as p1iblicas.--n11c1ht fncnl-

tada ht pnr:mna (Jll() JH'escntn copiit t111tori:t.iHla 1\n t!S(a 1isc;·itnrn pnra quo reqnknt y 

th111c la a1wl .wiim 1: in:'lel'ipei,'m n :spedi vn,; .--J ,a plll'sonc:rh di'! sci\or Usher, so 

1\0tnJH'llllha con el podt.!r genernl otorg:11ln 1l su fr\\'or pnr Ins sei'l<irn~ i\fo111rnl l\fnc-

<p~irn Undenhnn1 r }'.11riq1m llrummon,l Gn11·illn, l'l primem m\ c•mc11 ph> 1h) 11110 cl11 

lmi 1liroctores y d sngun1lo 1~1t ol cln sn1:i-dari,1 1!1\ la Cnmpni'i!a oll1'111im1t (•stnhlcci1la 

on In eiwl:ul tlu T,L'1111lr!\~, 1lnnominn1!11 'l'h1: A11toli1g:1,~ta (Chili) nllll )lnli,·ia Rnihrny 

Comj1:111y J,imite,l, nntc d Nolario t!(l l\lia cittdml 1lon liomi:io Artum Rrith de Pin-

na, con focha 1lii.1x d,i. S1itiomhrii do mil 110Ycnic11tos fros, inscrito cm cl Hcjistro tin 

Cnrn<H·c:io 1lc nste llcparh11111!11h> 1h, A II tufngnsta, eon fochn tliex y nucve de Encro 

1\d iiN'o mil nov111Jinntos cinw, :i fi1ja ,i 11111:vc y lmjil cl n(1rnero sei~.-Asl lo otorgi1, 

flrmnntlo ante inf y. los tu5f-igo$ <hm :i\lo1hi~to l\-foll:~ y 1lon Nicocln1111ls O.uiro.:.-Di 

copia.-Doy f1\.--;-H ,\ 1mY Usu 1rn.•-·-i1. i\lv.1.L\ V.- Nwo111011Js (h111:oz.- SA)1 u ~:1. 

Dmrnso, N. l'. 

Pns,j ante ml. 
S:\ i\UJEl, J >ONOSO. 
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.Anotndo hoy en cl Hcpc1·h1rio en las pjs. 14G y 1'17 con cl N ,0 137:1.-8u 

! 1licrou crrrtclcs. 

Antofagasta, Agosto 22 tle l!JOCi., 
' 

SA.MURL DONOSO. 

_I ' , ' ~eanoJadQ hoy en ol nopcrtdrio en Ins pjs. 180 y 181 con cl N.u 1!)38; o 

inscrito co11 osfa fochn 011 cl Hcjistro do Ilipotccas y Graviunc11cs de! Oonscrvndor 
! 

de l3icncs 11aiccs, 11 fs . 407 y bnjo cl N.0 550. 

Antofagasta, 5 tl ti Dicit!mhrc IDQG. 

S.AM:UEL DONOSO . 

..: 
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WATERS OF SILOLI 

Year 1906 

NOTARIAL REGISTRATION OF CONCESSION 

Translation 

(Top of the four pages stamped 00128 to 00131) 

(Each side of page numbered 77 to 83 by hand) 

Folio 

STATE OF CHILE TO THE ANTOFAGASTA (CHILI) AND BOLIVIA RAILWAY COMPANY 
LIMITED 

No. 1892. - In Antofagasta, Republic of Chile, on the thirty-first of July nineteen 
hundred and six, appeared before me, Samuel Donoso, Public Notary and Real Estate Registrar 
of the Department, and before the witnesses whose names will be included at the end, Mr. 
Harry Usher, in representation of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited, as shall be demonstrated, of legal age, domiciled here, known to me personally, who 
requested notarial registration of the following documents: 

REQUEST [page margin] 

"Mr. Harry Usher, on behalf of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, 
respectfully declares before Your Excellency:- In order to resolve the issue of potable water 
supply to the city of Antofagasta, and in view of the advice to the undersigned given by the 
Chair of the Superior Council of Hygiene of Santiago, Doctor Mr. Ricardo Davila Boza, after the 
prolific study by that gentleman in person of the matter, stating as follows: - The definitive 
solution can only consist in effecting the water intake a few kilometers further upstream at 
the springs of Colana, or even further if possible, having analyzed the conditions of the main 
springs of the San Pedro river that are located at distances between seventy and eighty 
kilometers to the East of the current intake in the San Pedro river. - The waters of various of 
these springs have been analyzed (those from Colana being already known) and it has been 
established that the waters of the tributary called "Sololi" have excellent drinking water 
conditions.- Before reaching the San Pedro river, all the waters of these springs pass through a 
swamp at Inacaliri where the mineral salts occur that render the waters of the San Pedro river 
too hard for domestic use; however in the proximity of the springs, the waters are potable and 
of similar purity as the waters of the Polapi. For this reason and to ensure the supply of 
abundant water of good quality to the city of Antofagasta, I come to request Your Excellency to 
grant the necessary permit for an intake in the tributary "Siloli", which is about seventy or 
eighty kilometers East of the current intake in the San Pedro river, for free, for an indefinite 
period of time and in accordance with the prevailing laws.- Presented with a sketch of the 
terrain and analysis of the waters of the mentioned tributary.- Antofagasta, twenty-eighth of 
December, nineteen hundred and five.- HARRY USHER.- Antofagasta, twenty-ninth of December, 
nineteen hundred and five.- Number one thousand one hundred and thirty-three.- Informs the 
State Delegate from Salitreras.- Let it be recorded.- MASENLLI 

ANALYSIS [page margin] 

ANALYSIS OF A WATER SAMPLE taken from the "Sololi" river on the fifth of November 
nineteen hundred and five.- Parts per one hundred thousand.- Dry residue (one hundred and 
eighty degrees), fourteen and forty hundredths; Chlorine - fifty hundredths.- Nitric anhydride, 
none.- Saline ammonia, five thousandths.- Albuminoid ammonia, five thousandths.- The dry 
residue consists of: Soda-potash, fifty-six hundredths.- Magnesia, one and eight hundredths.­
Lime, one and ninety-six hundredths.- Iron and Aluminum oxides, twenty hundredths.- Silica, 
four and forty hundredths.- Sulfuric anhydride, ninety-six hundredths.- Carbonic acid 
( combined), one and ninety-seven hundredths.- Chlorine, fifty hundredths.- Volatile 
substances, two and forty hundredths.- Phosphates, none.- Less Oxygen per Chlorine, eleven 
hundredths.- Total, thirteen and ninety-two hundredths.- HARRY USHER, General 
Administrator.- Signed - T. CROSBIE WALSH, Chemist.- J.B. WIJKMAN.- Antofagasta, twenty-ninth 
of December nineteen hundred and five. 

REPORT [page margin] 

Antofagasta, eighth of January nineteen hundred and six.- Mr. Intendant.- Number three.- Mr. 
Harry Usher, on behalf of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, 
requests the free use for an indefinite period of time to harness the waters of the "Sololi" 
creek, so as to supply abundant potable water of good quality to the city of Antofagasta.- This 
Delegation would have no objections to grant the present Request in view of the benefit it 
would bring to the city of Antofagasta; however the Delegation deems that it cannot be 
granted, given that the waters of said creek have already been requested by other Interested 



Parties at earlier dates.- Should Your Honor see fit to grant this concession despite this fact, 
the undersigned considers that it should be made for a fixed period of time, ten years, under 
special rules, setting the maximum sales price, and establishing effective penalties in the event 
of infringing the imposed obligations.- This is all I can inform Your Honor on the matter.- God 
bless Your honor.- By the Delegate -EFREN ENCAI.ADA R.-There is a seal.-Antofagasta, eighth of 
January nineteen hundred and six.- Number thirty-seven.- Distribute to the Interested Parties 
for them to learn about what the State Delegate from Salitreras reported.- Let it be recorded.­
MASENLLI.- J. JIMENEZ, Secretary.-

REQUEST [page margin] 

Mr. Intendant.- In the preceding report, the State Delegate acknowledges it would be 
beneficial for this city to increase the supply of good quality water. He goes on to add that, as 
other persons have requested the waters of the "So Ioli", it would be impossible to grant it to 
the Company I represent.- Lastly, the State Delegate says that, should I be granted said waters, 
it would be for a ten year period and under special rules.- Regarding the first point, I am sure 
that Your Honor knows that to increase the good quality waters is a of utmost importance for 
Antofagasta, given that its population grows daily and that it would be desirable to avoid (if 
possible) using the waters of San Pedro that to date has been used to increase the waters of 
Pola pi, so as to cope with even part of the consumption of the large population that currently 
exists in this city.- It is a well-known fact that the public services, such as piers, customs, 
railways, etc., were built in a very different era and were calculated to cater to a population 
several times smaller in its number of inhabitants.- At present, all those services leave much 
to be desired and the same happens naturally with the good quality water supply service.- Let 
it be put on record that Mr. Delegate acknowledges the fact that there is an absolute need to 
increase the supply of waters of good quality in this city, where there are more epidemics 
than anywhere else in the Republic and where the scarcity of this basic item would be more 
tangible.- Regarding the second point of the Report to which I am responding, I must say that 
even though I do not doubt that other persons have made requests as to the waterhole I am 
requesting, it would be convenient that the authorities should consider what use do the 
petitioners want to give thereto, before granting concessions of elements that are so 
indispensable and valuable for the lives of the inhabitants of this city.- Should said petitioners 
need the waters for mining operations, for driving force or other analogues objectives, at the 
same spot to which I am directing my request or at a short distance therefrom there are other 
waterholes that could be useful to them; however it would not be possible to grant them the 
waters from the "Sololi" tributary because it is potable water of excellent quality and that, in 
the opinion of Doctor Davila Boza - a gentleman with whom I conducted a thorough analysis 
of said waters - it would be very timely to resolve the situation of the inhabitants of 
Antofagasta.- Moving on to the third point, I find the reasoning of Mr. State Delegate to be 
rather strange.- The Delegate wishes obstacles to be placed on the concession that I am 
requesting, namely a time limitation and the pricing of the sales price of the waters.- However, 
this has already been stipulated in the contract I have signed with the Supreme Government, 
and it would not be convenient at all for the Company to undertake works whose cost would 
be very high, taking into account the water intake works and the seventy to eighty kilometer­
long pipes that need to be laid to join it with the piping of the San Pedro Station.- But if the 
company requests it and has decided to carry out these tasks, it is doing so to properly tend to 
their contract and the urgent needs of the city.- For this reason I hope Your Honor responds 
favorable to my request.- Antofagasta, ninth of January nineteen hundred and six.- H. M. 
HOSKINS.- Antofagasta, ninth of January nineteen hundred and six.- Number.- In the absence of 
a Provincial Engineer, Mr. Alejandro Marshall is appointed ad hoc Special Master to report on 
the request wherein The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited asks for 
permission to harness the waters of the "Sololi" tributary.- Let it be recorded.- JIMENEZ.-

REPORT (page margin) 

Mr. Intendant.- The undersigned deems that it would not only be convenient but also 
necessary to promptly grant to the Petitioner the permit for effecting the intake of waters in 
the small tributary "Sololi", so that the Potable Water Company can increase the provision of 
the good quality water for the inhabitants of said city to drink.- The permit shall be granted 
for free and for an indefinite period of time, but without detriment to third parties and in 
conformity with the prevailing laws on the matter.- Antofagasta, ninth of January nineteen 
hundred and six.- A. MARSHALL.- The Honorable Minister.- The lntendancy has no objections to 
granting Mr. Harry Usher, representative of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 
Company Limited, the permit he requests to carry out the intake of waters from the tributary 
called "Sololi" about sixty or eighty kilometers east of the current intake in the San Pedro 
river.- Even though it is true that there are other petitioners regarding waterholes in the 
springs of Colana, it is also true that there are several waterholes that could be granted, but 



reserving that of the "Sololi" tributary for the Company represented by Mr. Usher, the waters 
thereof could increase those potable waters of good quality that are so necessary for this city.­
The requested permit could be granted for an indefinite period of time, for free, without 
detriment to third parties and in conformity of the laws that apply to the matter.- Antofagasta, 
ninth of January nineteen hundred and six.- J. JIMENEZ.- There is a seal.- Intendancy of 
Antofagasta.- Number fifty-eight.- Antofagasta, ninth of January nineteen hundred and six.­
Having informed about the request and for a resolution thereto, it pleases me to remit to Your 
Honor the enclosed request from Mr. Harry Usher, representative of The Antofagasta (Chili) 
and Bolivia Railway Company Limited, wherein he makes a request for the waters of the 
"Sololi" creek.- God bless Your Honor.- J. JIMENEZ.- Santiago, January thirty-first of the year 
nineteen hundred and six.- Section one.- Number three hundred and ten.- Informs the 
Department of Public Works.- Let it be recorded.- By the Minister - FERNANDEZ.-

REPORT (page margin) 

Santiago, March thirty-first of the year nineteen hundred and six.- The Honorable Minister.­
In compliance with decision number three hundred and ten of last January thirty-first, I come 
to inform Your Honor about the enclosed request, whereby Mr. Harry Usher, representative of 
The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, asks to be granted permission 
to set up the intake works of the potable water supply services of Antofagasta, in the "Sololi" 
creek, tributary of the San Pedro river, which in its turn is tributary of the Loa river, and at a 
distance of about seventy to eighty kilometers further east from the current intake.- By law of 
the twenty-first of January of eighteen hundred and eighty-eight, the Bolivian Huanchaca 
Company or whomsoever represents its rights was granted permission to supply potable 
water to the city of Antofagasta, and other territories that may be accommodated with the 
waters of the Loa river.- In the cited request it is stated that the change of intake solves the 
issue of potable water supply for the aforementioned city and that said change was the advice 
of the Chair of the Superior Council of Hygiene, Doctor Ricardo Davila Boza who studied the 
matter in person.-The request that is the object of this report does not contravene any of the 
provisions made by the cited law; however the representation of the Bolivian Huanchaca 
Company, owner of the rights granted by said law, must be established.- Furthermore, as it is 
a matter of potable water and as the opinions of the Director of the Institute of Hygiene 
thereon have been cited, it would be beneficial to ask for said public officer to be notified.­
Having fulfilled these requirements favorably, I believe there are no objections to agree to the 
enclosed request, under the condition that the maps and budgets of the works to be executed 
are to be submitted for their approval in conformity with the provisions of the law.-Greetings 
to Your Honor.- There is an illegible signature.- The Honorable Minister of Industry and Public 
Works.- Santiago, nineteenth of April, nineteen hundred and six.- Section one.- Number nine 
hundred and forty-eight.- Inform the Director of the Institute of Hygiene.- Let it be recorded.­
By the Minister.- There is an illegible signature.-

REPORT (page margin) 

Certificate of analysis.- Santiago, fourth of May nineteen hundred and six.- The Director of the 
Institute of Hygiene certifies that the results for the sample of water from the "Sololi" river 
Antofagasta number three hundred and eighteen, are the following:- Per liter.- Dry residue 
(one hundred and eighty degrees) one hundred and forty thousandths (0140).- Loss on 
ignition, twenty thousandths (0020).- Chlorine sixty-eight ten thousandths (0.0068).- Nitric 
anhydride, traces.- Sulfuric anhydride, fifty-four ten thousandths (000.54) .- Total hardness, 
four degrees and twenty hundredths ( 4.27).- Permanent hardness, three degrees and eighty 
hundredths (3.80).- Oxygen consumed by organic matter, forty-eight hundred-thousandths 
(0.000.48).- Saline ammonia, sixty-four ten-millionths (0.0000064).- Albuminoid ammonia, 
three hundred-thousandths (0.00003) .- Silica, thirty thousandths (0030).- Iron and alumina, 
traces.- Lime, one hundred and nine ten-thousandths (00109).- Magnesia, seventy-two ten­
thousandths (0.0072).- Potassium and sodium expressed in chlorides, forty-nine thousandths 
(0.049).- R. DAVILA BOZA.- Santiago, May fourth of nineteen hundred and six.- In compliance 
with the decision of Your Honor, Section one.- Number nine hundred and forty-eight of April 
nineteenth of the past year, regarding the request of The Antofagasta (Chili) and Bolivia 
Railway Company Limited wherein they ask to be granted the waters of the tributary of the 
San Pedro river called Sololi, to use it as potable water, it pleases me to inform Your Honor the 
following: FIRST.- The provision of potable water that is currently available to the city and port 
of Antofagasta and the towns of the prairies that use the same water, is insufficient in every 
respect and given the growth of the population, it is most necessary to immediately procure 
the increase of said provision. SECOND.- It is true that in a previous report to the Antofagasta 
Potable Water Company, following a visual inspection of the current sources of provision, I 
advised that the only possible solution was to make good use of the water of some of the 
springs that form the San Pedro river, harnessing the water as close to its origin as possible. 



THIRD.-The tributary called Siloli is the easiest to use, because it is relatively closer although it 
is about seventy or eighty kilometers away from the San Pedro Station, where its waters are 
combined with the water from the Polapi springs, which provide the best volume of flow of 
the water currently in use in Antofagasta.- FOURTH.- The Siloli tributary has water of an 
excellent quality, according to the analyses conducted in the same The Antofagasta (Chili) and 
Bolivia Railway Company Limited and in the Chemistry section of this Institute.- This 
constitutes my report, Your Honor.- I am enclosing a certificate of the analysis made in this 
Institute to the water of the Siloli tributary.- God bless Your Honor.- R. DAVILA BOZA.- The 
Honorable Minister of Industry and Public Works.- Santiago.- Section one.- Number six 
hundred and forty-nine.-

REPORT (page margin) 

Santiago, June second of nineteen hundred and six.- Enclosed to the present deed, I am 
sending Your Honor the particulars of the permit that The Antofagasta (Chili) and Bolivia 
Railway Company Limited is requesting to harness the waters in the Siloli creek, intended to 
increase the potable water of the city of Antofagasta, so that Your Honor might agree to grant 
the referred concession, in accordance with the provisions made in the Circular number seven 
hundred and fourteen of this Ministry from the nineteenth of May nineteen hundred and two, 
and in keeping with the enclosed reports.- Your Honor, please bear in mind the provisions of 
the law of the twenty-first of January eighteen hundred and eighty-eight, when making a 
decision as to the request of said Company.- God bless Your Honor.- ABRAHAM A. OVALLE.- To 
the Intendant of Antofagasta.- Antofagasta, June eleventh of nineteen hundred and six.­
Number seven hundred and ninety-four.-

CONCESSION (page margin] 

In accordance with the Circular of the Ministry of Industry and Public Works of May 
nineteenth of the year nineteen hundred and two and the law of January twenty-first of the 
year eighteen hundred and eighteen, concession is granted to The Antofagasta (Chili) and 
Bolivia Railway Company Limited, for an indefinite period of time, of the waters of the Siloli 
creek, for the purpose of increasing the water flow that is supplied to the city of Antofagasta: 
in the absence of a Provincial Engineer, Mr. Pedro A. Guerra H. is commissioned to perform 
the corresponding delivery.- Let it be recorded.- SANTELICES.-ALF. CANAS OR.-

ACT OF DELIVERY [page margin] 

The Honorable Intendant.- In compliance with Your Honor's decree number seven hundred 
and ninety-four, dated June eighteenth of nineteen hundred and six, Pedro Antonio Guerra, ad 
hoc Special Master, and Mr. H. Mowbray Perry, as engineer of The Antofagasta (Chili) and 
Bolivia Railway Company Limited, convened at the San Pedro Station of this Railway, and 
from the intake of the pipes of San Pedro located on this same river and at approximately one 
kilometer from the Railway line, we have proceeded to carry out the measurement and 
delivery of the new concession to lay a pipe that starts from this point until taking the waters 
from the tributary Siloli and Colana that flow into or are consumed by the lnacaliri swamp, 
located along the course of these rivers and from which swamp the San Pedro river 
originates.- According to the stipulations made in Decree number seven hundred and fourteen 
dated nineteenth of May nineteen hundred and two, and in conformity with the enclosed 
reports, concession having been granted to The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 
Company Limited, for an indefinite period of time, of the waters of the Siloli creek, for the 
purpose of increasing the water flow of the potable water pipe that supplies the city of 
Antofagasta, and myself having travelled to this very spot, we have been able to affirm what is 
set forth in the request regarding water intake that was presented by The Antofagasta (Chili) 
and Bolivia Railway Company Limited and that was favorably informed by the Ministry of 
Industry and Public Works.- Based on these antecedents, we have proceeded to the definitive 
delivery of the Siloli creek, located at eighty kilometers from the current intake of the waters 
of the San Pedro river and pertaining to the same hydrographic basin of said river, to which 
end I enclose a map of the present concession and delivery. In the belief that I have fulfilled 
the mission Your Honor entrusted me, it pleases me to inform you that three reports of 
identical content have been drawn up at the San Pedro Station of the Railway to Bolivia, on the 
twenty-ninth of June nineteen hundred and six.- P.A. GUERRA H., commissioner.- H. MOWBRAY 
PERRY, p.p. The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited.- HARRY USHER, 
General Administrator.- In accordance with your original copies that are added under number 
one hundred and two and in thirteen useful sheets and two maps as supporting documents of 
this deed at the end of the present protocol of public instruments.- The person who presents 
an authenticated copy of this deed shall be empowered to request and sign the respective 
filing and registration.- The legal capacity of Mr. Usher is demonstrated by the general power 
of attorney granted to him by Messrs. Manuel Macguire Underdown and Enrique Drummond 
Grevill, the first as one of the directors and the latter, as secretary of the limited company set 



up in London, called The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited, in the 
presence of the Notary of that city Mr. Horacio Arturo Erith de Pinna, on the tenth of 
September nineteen hundred and three, registered in the Registry of Commerce of this 
Department of Antofagasta, on the nineteenth of January nineteen hundred and five, in nine 
folios and under number six.- It was thus granted, signing before me and the witnesses Mr. 
Modesto Mella and Mr. Nicodemus Quiroz.- I provided a copy.- I certify.-HARRY USHER.- M. 
MELI.AF.- NICODEMUS QUIROZ.- SAMUEL DONOSO, Public Notary. 

Witnessed by me, SAMUEL DONOSO 

Notation made today in the List on pages 146 and 147 under No. 1374.- It was made 
known through postings. 

Antofagasta, August 22, 1906. 

SAMUEL DONOSO 

New notation made today in the List on pages 180 and 181 under No. 1938; and 
registered with this date in the Registry of Mortgages and Liens of the Real Estate Registrar, 
on page 407 and under No. 550. 

Antofagasta, December 5, 1906. 

SAMUEL DONOSO 



Annex N° 12 

Deed of Bolivian Concession of the waters of the Siloli (N° 48) to The Antofagasta 

(Chile) and Bolivia Railway Company Limited, dated 28 October 1908 

[Original in Spanish and English translation] 
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tJl npo<lcmclo, hnri1 uso clc todns Ins foculhulcs l}llt} lo otoi·gwm fos loycs <lo csn Re­

publicn plua cl mcjor descmpeiio (fo s11 cotnetiilo. Ln pm·soncrfo rld senor Stnllibrnss 

·so ucredita con cl podc1· gcncrnl otorga<lo a favor do don ITc1·ih~rto J\fnp1etou IIos-

1cins, por don Alfred Frewin y <lon Enrique l>rnmmond Gr1wil11,, Directory Scorc­

tni·io respectivnmentc <lo The Antofagasta (Chili) n111l Bolivfo Railway Company 1,i. 

mited, ante el Notario de L6nd1·us, en I~1glnforrn, don Ifo:mcio Artttr◊ J~iith rte, 
rinnn, cl scis do Mayo de mil novooientos siote, poder qnc sc lmUn inscrlto en cl 

Rcjistro de Comcrcio de este Dcpnrtnmcnto, cou: fc\clm dos de Agosto dQ cse mistno 

uiio, y quo fuc dcl:cgnilo en ln persona dtJl compnrN,iunto, sognu <:sc1ittu·n , mimcro 

mil tresciontos dicz y ooho otorgmla nnte m(, con f1\chn vcintinncvc 1lc Mnyo lllti­

mo, en la cual se hnlln fnti!grnmcnte inscrto d po1l"r en l'Oforoucia, dnndosB por ro• 

produoido :i solicitud del niismo otorgantc,-Asi lo otorg6, firmando ~ntc mf· y los 

tcstigos d.on Modesto lfolln y don Esteban Vicm1te· P11ccio O.-,A. CAn ►m(), Notnrio 

Publico I.-Pns6 auto ml-A, CA111rno, N. P . l.-Ccrtifico: quo la firmn quc prccc­

tlc cs In quo usu en cl cjcrcicio de sns funcioues cl Notnrio Couservador do llicncs 

,Raiccs Suplcntc clc cste Dcpnrtnmcnto dou Alhcrto Cnhoro.-Autofngnstn, cuntro 

clc ,folio clc mil noncicntos ocho,-C: . . i\:--TAntri'tU ,\OA.-Uu scllo.-J,eg11lizo In fir• 

m11 de! 11ci'lor Cayctimo Astalmrunga, Iuto11tlm1tn de la l'l'Ovi11ci;1 de Autofngnstn, en 

actual cjcrcicio ilc talcs fuucio11es .-Autofagasta, ,folio sicto tlc 'mil novccicntos 

ocho,-Jos~; DlmAND.KAU.-Uu scllo-1hst:mtt1- Bcujnmin Cnltlcron- Scnor Pre• 

fccto dcl }?cpartnmcnto-Pidc In conccsion qnc ill(lica.-lh:1<uA:111N CA1,1nawN, por 

«The Antofugnstn (Chili) aml ]]olivia Hailway Compnny Limited• scgnu cl podcr 

ndjuuto, ontc los 1·cspctos de nstc~l iligo: Que en In l"i·ovincin de Sml-Lipc:r. pr6xima 

SOLl~ITUO 

~1tcra, cxistcn unns vcrticntcs qnc formnu d R~o «Siloli , quo corrcn cu tcrri­

~o, Dichos vc;irtientcs no ~my ulmmlnntcs, brotan en uu forren~ c?mpl~- ,, :·1 , 
tamentc crinl y de dom

1
inio 'p(1hlico, pucs ~i en las inmcdincionos ~\ muchns leg11~ (' : II J; ( ., 'I I 

la redondu, cxiste propiedatl nlgnnn particular, ni monos ,cnmpos clc cultivo.7 La , i " ' 
' c, • ! i 
]~rnprcsn que me Im otorgudo su podor, ncccsitn de esas ugnns quo son relutivnruen· , 

to ndccunclas, pnrn In ali1rtcntncilm cle sns mr1quinn; qnc boy qomo so snbo, usnn 
;. l • 

nguns impropins quo <lcsh·nicn sns <'aldcros en poco ticmpo, y' quo tfo11ti qnc ~01~d11- , ,j ( . : 
cir clcsdc lnrgn distnncin en cstnnqucs, lo quo dific11ltn :01 triifico.-IIncicndo,: olirns 

1i II Ii''.:' 
,de cnJltncion y de cnnnliznci6n, potlrinn utiliznrso Ins tliclms vcrticntcs t11mqu:~, co;{ l i 
eosto crccido; y la Emprcsn proycutn ujccntur csns ob1·ua para utiliznrlns en el set\-i­

eio de su linen;I-Conformc nl Artfculo doscicntos dicz y sictc dcl Dccreto , do ocho 

!le Scticmbro do mil och_ocicntos sctci1t11 y 11110,·o, dcYntlo nl rnngo cl() lei cu Yoin· 

tiocho de Novicrnbrc do mil novcciontos scis, Ins ]~mprcsns de Fcrro-Cnrriles pnc- ,' 
·; j i 
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·' imti;:ilproyccilJnr Jns 11_gtms p1'lulic;is <Jnc lcs s~m11 ncccsarius y c~ f;1(mltncl 1niv:itjv1t de 

00138 , · .. 

,. 'f) 
v..:) , 

; !11
1 

Ins l?rcfecturns In couccsi6n cfo dli1s.--l'or cso mtJ ,tirijo :L ust~<l sofior J!rcf1:cto: c1i 
. .. :! . 
, soli~ifocl <lo In CbUCC$iun rcspcc.tivn, hncicnil9 HOl:lr-l'HUIKtto-(luc C{)ilformc ul 

: .. I . . f , . , ' . , 

Artf~ul<> dos~:iclitos clfatro (Id l)cc'rcto Ley yn citt11lo los forro-can·ilcs t1ciic11 pl'cfc-I 

rcu.din 'pnra ·el nprovcclminicuto de l:1s nguas pi'1blieas1 prcfcrt:illcin quc npoy:ulo en 
;, I . . '. l , 

ilii:Jitf utt.fo,ufo, ,lo EiQlioitpya quc c)l ln& 1t}mi}<lii1qjoncs y :l nun huwi tlistm,icia, 110 
' . J l ' . . . ;_ . • • 

c:t~stc poblncion nlgnnu. · l)or _oti:n-1nfrto n1i m11n1hu1fo ofrct!c dejm par1i cl uso 1n'1bli 
i , ,, .n - f . -

l to,i }Jifii tercei~ p:1rt~ dq ,!11s .!lt;li:~ii q.11g; logr¢ ,<:aph1i• t,i tcunir, <lqbiQndo ad verfo•iic 

, <1i1.~1' i~-.~1Ji:~i}r~yechula lufr,i 11Hli:r,uhlcs n~m1s quc hoy se 11icnleit slit : hcncficio parn. 
: r i , ; ·, · · · •·• · 

.. n.n<;l'.ie. ~:&Gt,1Nno~{lnc no existicmlo _propicdn(l£:s p:n·ticuhu:cs ui de corporiz11cionc.s 

, ;.; q~~encs 'pi:cliernil j5u.1:j1idicrtr In co11ccsi611 .q,uc solkito, i10 hay lugnt itl expcclicn,to 

i'l . /q~~k' B!) ,refi~re el nrtfoulo doscicnt~s di~z y nncve, para l:t citaci6n y nudicnci1i de 

111t9resnd.q1:1 y T~Jl{;l<,M--<111¢ vro.tcsto :l nnr1i\J1'C (1(\ 1111 1\1:1nd;m_tc rcsp('tnt ~lcntrQ 

de Ins, disposic'ioncs lcgiHcs1 tml.o d11rcd10 quciiwli-cr:i pc1ju!licar In cunccsi(m ·qun 

11h10, •Pt9:tcstpncl9 tiilurnn~ d¢jn:i' 1gm ttli'c'itrn patf!i de Ins ag-u11s ¢◊ltict:id;1~, y1u:n cug,l~ 

,qt1ier l!crvicio q11e cm cpoca rcmotn. pncHcrn l;lC.l' necei,ario:-:Iiti'1til, .senor Prcfccto,. 

rpm yo hngn notnr fos ventnjas· quo ~l ~crvfoio pi'djHco ha de rnportar cfo la couccsi6n 

qun splicito, pirns ell.\ rst1l npoy:idn eil unn ltiy ,•,ijl•ntn; ticndc al mejor scrvfoio pt'.i­

hlico y es obrn de progrcso.~l'or uso me limito :i :wlil'ilnr tk U<l s<•iior l'refocto! chi 

ronformitlntl nl nrtfenlo tloscil•ntos 11iczisiet,e de la h•y d1i n •intionlw ,le Novicmhro_ 

clc mil no,·cciimtos sds, In autori:rnl'it'm nc•c<'.Saria pam nprorcdtar Ins t1g.1111s p{1hlicns 

Ile Ins vertientcs de cSololi »1 situ:uln~ en la l'rovint:ia ,Jo 811tl-Lipc1. tie ei;te Dep:1r­

t~mc11to, para el scrvicio tic la J~mp_n'Sll Fm:1·0-Carrilcr11 (h1Autofogasta.-Scr:~ justi­

cin ctcetcm.~l1otos!, Juli? n•inte de mil 1~ovt>tientos oe'.10.-B1rn.J.\)llN 0ALn1mow 

-Presentado por C'l sci'ior Benjamin Cnl,hiron, hoy \'eiutc de ,Julio homs t:rcs tlc In:. 

t:m:lc>, tlel nuo mil novecicutos ocho, sin duplirn,lo.-'--]L\)10~.~rrcfootura y Oornnn·· 

. tlaucia General dc.l l)cpai·tamcnto tic l'otos!.-,Tulio vci11ti11no dµ mil 110,·ccicntos:· 

ocho.-PrcYinmc11tc pase_ ul informe de la J1111tii 1\lunit:ipal.tlc la provincia de Sud-
' INFO~M[ Lipe:,;; en· Sun Pnhlo, mcdiantc cxhorto suplicatorio.-ltA)IOS.-Ante mf.-FHAN- -=-'-"---.;,_-

Cl~CO I:r:irnui,;z-Nohlrio de Ifocil\ll(ln.-J1111ta ;\.lui1ieipal de Sud-Lipcz.-S:m I1nblo, 

od10 de Agosto de ,nil novccicntos od1ti . .:......}~l s11serito l'resickmtc <le. la Junta 1\foni-

<'ipn•l Ile Sucl-Lip.c1.-Iuformu-(l11e las vcrtinutes tk ng11a clcl «Sofolf», cst:in cu cl · 

Yicc-C.ii1tou de Q.ucteun de cstn l'foviucia, luga1· ih-sie1·to sin q11c lmyn propictm·1Qs, 

11i quc dicha adjntlic:1ci611 pnc,la 1,c1:inflicar ;i ni11g11na terccm pcl"Sona, y cs de ,lo- _D_E,...CR_ET_O_ 

'mi11io pnh1ico,-Is,,1AS 1'1.:ill-:Z, l'rt-siclcnte.-}'H.\N(:JSl'O Y,\lt!lA~, Sc1)l'(,tario.-,Tltlt-

fo ?i[unicipal de S\111-Lipcz.-Snn l'ahlo, m1cvc tic Agosto ·t)e mil novticicntos ocho·. 

-:,?rcvio informc tl111lo por cl suscrito, tlc,·w\lv:tstl los prcs cntiis i1hrados ul aeiior 

1'1:~fecto y Comn1Hla11te Gcmwal tlcl De1iarta111e11to, pen· nu:dio de! intcrcsado, pnrii 

los fines rlc lcy.-lSAIAS Pt;REZ, l)rcsiclm1te.-l~HANCIRco V.HHL\S, Sncrctn.rio.-

l'otos{, Setiemhre siehi de mil i16rncicntos ocho.-Con cl informe quc prncetlc, vis-

ta.--UALYO AHANA.-Antci mf-FnANCl~co I~H;u~;,., Notnrio ,le IIacimula.-Fis-

DECRETIJ 

REOU£RIMIENTO 
talfa. de Purtido.-l'otosf, Setimnhrc cntorcc tlc inil 110\'CCICUtos ocho . .....:.Sciior Prc-

foc~o.-llespondc-l'or cl m1terior infonuc tl:ulo por d l'resi(lcnl'e tie la Juntn Mu-

nicipn! de Sud-Lipez, consta quo: Ins vcrtientes tlc agua. clcl lugar dtmomh~atlo «So- ,, 

Joli -,, , eshin situa1lns cud Vicc-Couton cfo Q1wtcna, ,m 1111 lu:.;ar th•sierto y 110 npro-



... 

' 

vcchaJulc$n beneficio ningmln ptopiti<lll(l, ui ni11g1111a comut1idncl, y con la pr<>t()atn quo ... . ' , .. 

s~-h':loc do lfojur la ,tcrcfa'u 1iarto tlt:l ug1(u rccojiihi, pnrn los qne qufornn fillrl>Yc¢.h11rln 

1lcspucs.-Oo11ccdn ustml cl uso 1lc Ins rufo1·idus uguns mt mcrilo do! nrticulo doscicutos __ .. ,.,, . , ' . - ...... . --- ·· 
<1~01.isiotc llcl J)coroto de oc:ho de Sl1ticmbrc de mil ochocientos sdcntn y nncVl', clcrn-

tlo al rnngo <le loy en ,·citJtiodlO clo N1fficmhro 1fo mil uovccicntos sci,s.-OA l.llL:JWN .­

Pod er J~spcciul.:--'l'hc Antofngnstn (Chili) mul lfolivi_n 1taihmy Oomptm)' Limit~:<1-

A-Hcnjnmfo Cnltlcmm,-Ni'uncro mil sotoci(mtos ilovo11tu y onho.-l~n Antot\lg11s­

tn, Rcp11hliea clc Chile, 1i 1ticr. y sioti,} clu ,Julio rlti mil 11ov~cic1itos ocho, nnte mi AI­

lllcrto Cuhcl'O, Nottufo l'tiblico y 01)ust~rvmlor de )Hones Rnicl1s1 intorino dcl ))cpar­

tamcnto scguu nombrnmicnto copindo {1 fojas novccfontns ochm1tn y 1.mn dcl prwrnn· 

tc l>rotocolo clc Iustrumcnfos J>(1blicos y los fo~tig.os cnyos nombres sc espmsn.1,iu :'1 

In conclusion comp:m.1ci1; don falmmlo St.allilm1s:,,1, en rcprcscntaeiun tl.c ln auuied111l 

«Tho A.ntofngastn (Ohili) aucl Jlolivin Uaihrny Uomp:iny J,irnih1<h, sogun so com­

pxol>arn, cl otorgnnto ti1nyor de ctlnd, ilo cstc domi<:ilio, 1i lJuicu cot101.co " cs.puso: 
,. ,· ' . _. 

Ouc confierc. podcr cspccinl 1i don Hcnjmnin Guld<iron1 ilmnfoilhi'do en ]lolfrin, p:irit 

-que 011 11ombrc )' rcprescufarni<m Ile la so11icdn1l 110111 hr:ttln, solicitt, 1lt1 Iii l>rcfod111:11 

clePotosI, lusnguus de «Sololi,,sitnada.s <m la r,omprenci1in dul Dcparhuncntodc Po· 

,tosf, en la I>rovincia de l'orco 6 Snil-J.ipc1., p:m1 In nlinwi1taci1iu 6 nh:,~tecimicnto 

· ile las m:iqni_uns <lol l!'erro-C11rril 1 t0tlo fie conformida<l nl Supremo Deere to de mil 

cochocicnfos sctcntn y nuevc, clcrndo al l'uni;o (le ltiy dn esc JJais ('U Ycintiocho ,fo 

. .No\·icmbrc de mil novccicntos :mis.-AI cfocto, Pl npodcrmlo lmr:'( uso de Ins fucnl-

tncles qnc lo otorgncn la.s !eyes ,In m;a Rep11hlica p:ira t~I rnejor 1lcscmpci'io de 1m co­

mctido.-J,;I mmulntnrio sci'ior Calilcron, poilr,i ( Ill ('US(> m•ci\St11·io l;llli-tituir cslc pocl!'r 

y rca:rnmirlo c11an1lo l.o cnm conY1:nicntc. Adcmas q11cd11 n11tori1.ndt1 pam contcstnr 

cualcsquicra oposicioucs qnc pudicm presentm·s1.• 1 as{ mnno otrns nccioncs quc se <lti­

rivcn de la prcscntc.-La pcrsonnr(a del sefior 8tallihrass, sc nercdita con el porler 

general otorg:ulo :i favor till don Heriberto 1[·1plet•J11 lI•Hkin-1 por rloa Alt're,J !·'re-

wiu y tlon Enrique Dntmmo111l Grcvillc, Dii·l•ctor y Scc:rctnrio rcspt•ctirnmcnh\, dl' 

o'l'he Antofagasta (Chili) nnil JloliYia R:rillr:ty (1ompany Limited , , autc ~I Xotnrio 

cle Londrcs en Iuglaterra, 1!011 lfonrnio Arturo J,;rith do rimrn, cl seis do :;\l.nyo ,1!1\ 

mil novccicntos sictc, pm!cr 11ue su hnlla inscrit:o tlll ol R~jistl'o tlc Conwrcio de ~stn 

' D•~partnmento, COIi fecha dos de Agosto del 111ismo aifo, y 11110 fuo clclrgmlo en la 

personn dcl compnrcdcntc, scgun escritnra n1111ien> mil tl'Cscicnt(ls dic1.iocho, olor-

gntla auto rnf, con fechu niintinucvc tic ~Inyo t.'iltimo, en ht eunl so lmlltt fntcgra-

mentc inscrto ·cl poder en rcfcrcncia, d:'i~11loso pot rcproduci,lo :'t solicitutl tlcl mismO' I 
otorgnntc.-Asi lo otrrgu, firm:inclo nnte m{ J lo~ testigos tlon ~[orl('sto ~fol,h? clo11i; '.\ i ,, t h I 
fat-0bn11 Vicento i>uccio.-D! copin.-Doy fti.-Bn

1
u,,noo ST.\Ltt111uss.-?L M~:{ ,":: l · 

r,LA-R Vw,gN't'R Pucmo-A. C,\11imo, N. l'. I.-1'11si'1 unto mi.-A. O.rn1rno, No- · • 
' , ' :, ·, 

tario.-Un sello.-Cortifico:. qm) la firm:1 qnr prcccilo cs In quo 11sn en cl cjcrcicio 

tlc sns fnncioncs d N otnri? Gonsornulor do lJieues lfoiecs Suple.11 to tic cstc• : Dcpnr­

famcuto don Alberto Cnhero.-Ant11filg111;,ht, rcintiuuo de J't1lio <le mil uoncientos , :, ' 
• . I 

och~.-0. AsTAIIUltUA<:A.-Un sollo.-Lcgnliw. la firma dcil sciior Cnyctnno Astn­

burunbru, Intcmhmtc de In Provincia <le Antufagastn en nctual cjcrcicio do talcs 

funcioncs.-Antofagasta, vcintidos 1lu ,folio th: mil novcciuntos ocho.-Jn:-:i-: l>uttAN· 

J>KAU.-Un sollo.-L~ 1'11z, Sctiombrc siotc d(> mil novceiuntos ocho .-Legnli✓.nila ,; ,' 
• 1 \' ! 
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h .Ji'~\na y' rlbr~ca dcl scilor Jose· J)~randeau, A.jcnto Atlmmcro <le )lolivia en Anto-
' ' . ; f • 

·fakt~fa.,_::r.'. lf. SAltACJIO.-Un scllo ?llinistcrinl.-Oorrcspon1lo.-N{mwro tlosoicn· 
l , i' l* , i , 

' tos: cincmmht y ocho.-Stlstituciiin qnc otorga ol 11ci'iol' Bcnj:unin Un:ltlcron 1lcl po-

d1)~[ 'confori<io .:1 1m fovoqjor «Tho A11tof1tgustn (Chili) und Bolivia llnilwuy Gompn-

11y :Limited ~ nl proc1\rudor 'l'codosio Graz.-Bn La l'uz {L horas mrcvo 1lc l.i. mniinun 

1lci' 1lin sict~ <le Scfoimbrc do mil novccicnto3 oclw.~A11t-0 mi cl cimlndnno Cc1mr 
1

i\{\:~rcs I.,' ,Notario 1'11blico do pritirnm ~lase, con 1:esiilmir.in en fa c111litnl de este 

nistrito J!tclici1~I y tcstigos infrascritos, comparnci(> cl so.ilo.1· lJcujnmiu Caldoron, ve-
i : . ,· 

ci1~0 clo Potosi y transilori:uneuto mi csta, mayor <le cclad, cnsaclo, ahognclo, idoueo 
• , I 

pni~' cste otorgumicnto, 1i quien de co11occrlo doy fc ,y clijo: Que sustituye Oil favor 
j ' ' , 

clef procnrn<~or Teorlosio Orm:, d poller c1ue lo ticuc couforido «Tho Antofagasta 

(Chili) uud Bolivia Railway Company Limited »; en fechn dicz y siete clc Julio <le 

miLiiO\•ecientos ocho, pnra qm: hucicn<lo uso 1fo las f:tcnlfaclcs <;onteni<lns en el po­

tlcr p1-iucipal, represcnte :'t la firma confe.nmte, cou mus. ht clc. vc1J:vc1· (1 sustituir cn1 

c:rso 1rnc}sario.-AsJ lo otorg,i y firmn con los fosti'gos ciudntl:uws Vfoto1· lt N-0ri<r 

gn; cnsado y Zcuoa Vargas, soltoro, co:11orcia11tcs1 \'Cuinos de csta, ma5,orcs tlc ctlail, 
\ 

idoncos pnrtt cl ncto, 1pticncs y cl otorgantc s1, imptH1i1u·o11 de s11 ton.or; doy fc.-

lh:N,J ,UIIX OA1.1>x1:ox-V1cTui: E. No1U1mA-Z~:i-:oN V AJmAi;,-Antc mL-(lJ,sAlt 

LtN,\IIK:- I., Not-nrio l't'1blico 1lc prinll'nt cla~c.--l'aso unte 111[; ,Joy fe.-Signo dcl 

Xoh1rio.-G1•;s.\1t LrnA1a:::; I ., Noturio do primcm cl:tsc .--Jlast:mtc.-Bcnjnmiu Cal­

clcrou.-Scfior Jlrcfccto.-Co11 cl poller y olm1do~ que cnrs:tu, pitlc so pm\'ca {1 la 

t•oucesiou solicitncla.-1'1,:onosto GnAz, cu rcprt>scutacicin tlc «Tho Antofognstu (Chi­
li) nnd Boli,·ia Railway Compnny Limitc<l • , en ,·irtnd <ld podcr smtitui<lo quc 

ucomp:uio, 11ntc nstcd rcspctuoso digo: Que sc ha clc scrvir tenormc por parte eu la 

iiolicitml quo se trnmitn pnm co11ce1lcr :i diclm Uomp:d'ifa, el uso d.c Ins ugnas <lei 

Hio «So Ioli), de ,Sud-Lipe:i:, cu las condicioucs du! memorial qnc cnc:tbmmn los ohrn­

tlos.-El iuformc <lo la Junta ~fonicipul, acredita q11e tlichns agnns, son dol clomiuio 

pt'1blico y que no pc1judicn it tcrccros la concosiuu; y en cstu virtml pido sc sirvti 
' l•r1lcunr quo sc .otorgue In rnspo<:tirn cscritura, franquc:u11losc cl testimouio concs-

pondieute-Es lo quo u ustod pido on jnsticia.-.Putusl, Sctiombrc tloco du mil 110-

V<'cicutos ocho.-'1'1':ono:;10 OnAz.-l'rcs1mtmfo en li11 fochn !torus .ouatro post mcri-

1\icm, por el senor Grnz, doy fe .-INHH' EZ.-l'rcfcctum y Comnnd:mci:iGcncral <lcl 

Dcpnrtnmeuto de l 1otosf.-Scticmbro quince de mil uo,·coicntos ocl10.-Ym1gn con 

Rus nntcc,cdentcs y so p1·ovcc.•ni; _tcui(mdosdc por varl'c al l'roctu•utlot• Gtu?.,--:--0.AJ,YO 

,An.ua.-Antc mf.-l~tl~\NCl:;Co rnwu~:z, Nofllrio de II:1cicn1lil.-l~n ilioz y scis 

·,lei qnc, horns uun y mcdin post mcridicm 11otifi1111u cl ducroto nntcrior nl l'rocurn­

<lor 'l'codosio Gruz, firmn. Doy.fc.-T1woos10 G1tAz,-lNHlUJr.z.--1'rcfocturo y Oo­

mnudnucin Gcncrul del Depnttnm1mto tic JJotosl.--l'otos!, vcintiuno do Scticmbro 

1lc mil 110\'ccientos ocho:-De conformiclad con cl clicbimcn fiscnl de fojns sicte, cs­

ti1~11,lasc Ju cscriturn rcspcctirn, fnm1pt0:'11ulo11c cl tcstimouio solicitado en el mcmo­

rinl qu~ prcccde.-Tomcsc mz611 y h:igaso snb01·.-CA1,vo An.i.NA.-'.Anto mi._:_ 

FnANcrnco INwui-;z, Notnrio tie Hncicnd1t.-]~n la mismu fochn, horns rlos post me· 

ridiem, notifiquc lion .cl auto nntcri'or nl prcsentnntc quc firmn. Doy fc.-'1'1mnos10 . 

(fo.,z.-I~Wl!Jo:z.-Luego hicc otrn uotificncion como In anterior, con cl sui:ior l'is-
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c11l <fo l)1irtidq, firmn t,loy fti ;-O.U,1>1rnox,-l$T<:Uf,7..-J~n cuya confor1niil1Hl1 cl es-

presutlo compnrecioutc scfior J>,rcfccto Acddt)Jltnf contilmnml<; dijo: Que por nrite, PROSl&U[ 

mf did10 Nobtrio y nil Ju~ hi1stnnh\ fm·m11 q1111 lmrii l11g1tr en clc,rcciw; il nombrc chi 

la Nucion y en virtud ,le In juriscliccl,'>n ortlinnrin quc poi· la Ley cjcrcc, rcprotlncc, 

confirma y rntifica en totlas SUS part,cs cl tenor <lo los obmdos )' documcnto$ oriji1111-

Jc$ in1icrtos 01i It\ pr<l~cntc cscritnrn d11 conccsion y mljmlicaciou clcl mm de lusagnns 

de lmr"vcrticntns d11t11)1i1in:ufas «§11l11li ». $i'ti1:tthls' hn lit comymm11i11n .,fol Yice:Gai1ton 

de Ql1().tc11n ,le ln Prov'i'n¢i;1 Snd.J,ipc,i de cs.to. JJcp11rtn,ncnto, hcchit on 'firyor 1fo · 

cThc-Antofa.gnsta (Chili) micl, J.lolfria Jlaihvay C.hmpauy J.imitc1h, roth:csontii<ln, 11or 

el fi·ocimnlor 'l'codosio Grnz; en. 1111 mcrih>, fa rof111'ida Socio<lad pdicionuriii y ci1 

c,,msitlcruc,ion clri ha:bcr llmtnclo CQn las prcscripllio1rns ,le ln Lcj'. , y on fuerin <lei 

ptcscntc in:.irnmcnto p{1hlino, sc hulln rcYesti1l:uum mns co11 ul cat:ir.kr ilc ,·onln-

ilefa y 1111io:i. conccsionarhi y n:tljrnlic:ihiria 1k1l 11~0 clc la::i ngnas •Sololi», sin quo 

persona nlgnna puc<la, tlomn:1ul1tdn mojor dcrccJ1ii; <lcbicndo por cousiguicutc serYir 

d tcstimonio do oscritura, tl() 1111ficicntti fftnlo,_;Jlrescht() cl l'focurn<lor sl!iior '.l'co 

<losio Gr1rn, mnim· de c1la11, 1:asn1lo, do esfo Ycein<lnrio, holh•iuno,, y con fa s1dicicutc 

capncidad }llll':I cclcb1·iir coi1tratos 6 instrnmcntos pithlicos, a qufou igualmcnto cn-

nozco, <loy f6 y <lij.o: Qno en au cnlitl;ul dn npollc.r:ulo y rcprcscntanto de ( Thri Ati­

tofagasta (Chili) nut! Jlolivia Railway Company Limitc1h, y lmhi1~nclose inform:ttlo 

dntcnidnmcnfo iic csta cscritnra rd.itiva , accpb1 en torlas sus partcs it f,n-or de la · 

Cmnpaiilu q1,1c'l'oprcsenta, rntifirnmlo con iclt:ntfon St>lcm11i1,larl quo hi l'rcfcctur,\ <lei 

])epartnmouto, hai:irindo la prc,tosta frw:n:tl 11,i, qu6 la H:iiprc,m conccsioaaria cmnpl:-

r.1 rstricfamcnto con toila cst•·ictoz faii Pl'(lil(ll'ip11io ·Ms tlc la Lnr y Reglamcntos quo 

rijcn la matcrin en lo succsivo. J<~n tcs :im,rni-l'1fo ii'.l?, ns( tlijcron, la otorg:m y fir-

mnu conmigo el Notario <le lfo,cicud:i y con los tcs tigos i:1strnmcntalcs 1le su clcc-

d6n qnc lo fncron los oi111l:11lnnos en <',:crcicio 1[:rnucl A. Snbicta y Uonol'ato "\'cln, 

el primcro soltcro y cl scg11n1lo casaclo, nm hos irn1ynrcs de c1ln1l, cmplcados p1ihlico~, 

holivianos, no comprcnditlos en las prohibil'ioucs 1hi la Ley r h:ibilt13 p:1m tcstificar, 

nntc quinucs y lo:<1 otorgantcs so rli1i lccttmi tic prineipio :\ flu ilo cs tc iustrumculu 

p1ihlico, cl qnc fu6 plcmuncnto nproba1lo on t;ulas s11s partos, por cstar conformc :'1 

las prcscripc1011cs tlc la Lny, de tutlo lo 1111c 1loy f6.-lh;~~: OA1x11 AnAN.\-'1'1,;o. 

nmno 01tAz-MANUV.r, A . Su1111si-A-II0~<lltATO Y1,:1 .. , ,-'3ig110 <lei Xot'ario-F1uN-

crnoo I~wtritz, Notado de Unoicnda. ' 

Sc hnll:1 plenamcnto coformc con l:t l\Scriturn mntriz tlc su rcforcncin nl qno ' 
, I 

en cnso neccsnrio me rcmito, cs dado pt·oscatc 'kstin~onio :i pmlimeuto Ycrhal dd 

l'rncurudor 'l'cotlosio Grn1., por SN' cstc11rl'i1la en cl ui'io qttc curs:i. l'ar:i cuyo cfccto, 

al1fori1.o, signo y flrmo, fijiindoso nl pie, 1:u:irnnta ccntiwos en tiin bi·cs conformc 

J,ey.-l'otosl, Octubrc vcfotiocho de mil 110,·ccicnfos ocho nuos.-Dor f(•. 

F. I~unr~:z, 
N. lL 

Ko'l'A .-lnscrito en cstn Olicina tic Rcjistro do Dcrechos Rcnlcs bnjo , cl 11t'1- , 
, I j' 

nrnro trcs ti: fojns tros Yucltn <lei Li bro scgnmln de In l'roYiucia Srnl-Lipcil corrcspon- '. 

tliontc al p1'l'Sc11tc ni'io. Sc fija al pie de cstn uoh1 .cl timbre de clieil ccntnrns 'coufor­

mc ;1 lcy.-!'otosf, Novicmbrc trcs !le mil nm·ocicntos o,~ho. 
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! 1 Rl~NE' (~ALVO .. \JtAX.:\, Prcfocto Accid1mh~l1lt1I J)epartamm1to, U'crtifica :-
1 t t! ,. 

'.H <1nc Iris firn1ui y n'tbricas estnmparlns 111 pie dcl ccrtificnrlo unft,1ior, so11 nn!t'iutica~ ;I , · 1}!. I' t· 

las 11uc 11costtimlmm nsar en cl ejcrcfoio Ile sus f\muiontis, los Notari()s l'i'1hlit:01: 

::lfnnucl L. Onmponmle y Hnmun H. Hmnos, 111oro1iiemlo pot· hmto, m1ttim f<'i y m·,;~ 

tlito . 

l'otosf, HO de &itiPmli1't1 d11 f!)OX. 

TrnK1:; (!AI,V<> ,\HANA .. 

T,n l'ar. , Oct11T1re (i dt\ ?DOK'. 

T.t•galir.adns In firmn y nHJJfoa anterior 1lel sci'tor Ht•rn, Calvo Ara11a, l'rt'­

rcctu Accidentnl dd DcpartatnCJltO th• rotosi. 
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SPRINGS OF SILOLI 

BOLIVIAN CONCESSION 

CORRESPONDING OFFICIAL TRANSCRIPT 

Translation 

(Top of the four pages stamped 00137 to 00140) 

(Each side of page numbered 61 to 67) 

NUMBER FORTY-EIGHT.- Document of Concession and subsequent adjudication of the use of the 
waters, formed by springs, called "Siloli", existent in the area contained in the Quetena Vice­
Canton of the Sud-Lipez Province, of this Department; granted by the Deputy Prefect Mr. Rene 
Calvo Arana, in his capacity as Superintendent of the Treasury of the Department, in favor of 
the Company "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited", represented in 
the proper and legal way by the Judicial Attorney (Procurador) Mr. Teodosio Graz, as set forth 
in the substituted Power of Attorney comprising ten pages of the proceedings on the matter, 
granted by the original representative Mr. Benjamin Calderon, in the city of La Paz on the 
seventh of September of the present year and later transcribed; all in accordance with the 
original proceedings and documents organized and executed to this effect, that explicitly 
instruct, and are transcribed hereinafter.- The provision made by Article ten, paragraph three, 
Section one of the Supreme Regulatory Decree dated eleventh of February nineteen hundred 
and five, has been fulfilled by the inclusion of two sheets of sealed paper, seventh-class, having 
a value of ten bolivianos each one, as the first two pages of the present executorial document 
of concession and adjudication of waters.- In the city of Potosi, at one o'clock in the afternoon 
on the twenty-third of September of the year nineteen hundred and eight, appeared before 
me, citizen Francisco Iniguez, Notary of the Treasury of this Department, with established 
residence in this capital, under the jurisdiction of the Prefecture and General Command of the 
Department and before the witnesses whose identity and signature will appear at the end, in 
his regular office, the Prefect and General Commander of the Department, deputy Mr. Rene 
Calvo Arana, of legal age, single, public official, from this area, of Bolivian nationality and 
invested with the legal authority required for this grant, whom I swear I know, said: To ensure 
the validity of the present deed of concession of the use of the waters of the "Siloli" river, 
formed by some springs existing in the Vice-Canton Quetena of the area of Sud-Lipez of this 
Department, it is necessary to register the proceedings and pertinent original documents, in 
this special "Registrar of Public Contracts", having the following wording:- SPECIAL POWER OF 
ATTORNEY.- "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited - To - Benjamin 
Calderon.- Number one thousand five hundred and seventy-six.- In Antofagasta, Republic of 
Chile, on the twenty-first of June nineteen hundred and eight, before me Alberto Cabera, 
Notary Public & Real Estate Registrar, Deputy of the Department, according to the 
appointment copied on folio nine hundred and eighty-one of the present Protocol of Public 
Instruments and the witnesses who shall be named at the end, appeared Mr. Eduardo 
Stallibrass, on behalf of the company "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited", as will be demonstrated, the grantor being of legal age, having this domicile, known 
to me and who stated: That he confers special powers to Mr. Benjamin Calderon, domiciled in 
Bolivia, so that he may in the name and on behalf of the cited company request from the 
Potosi Prefecture in the Province of Porco or Sud-Lipez of the Department, the waters of 
"Sololi" located in said Province for the feeding or supplying of the Railway machines 
(locomotives), all in conformity with the Supreme Decree of eighteen hundred and seventy­
nine, elevated to the status of Law in said country on the twenty-eighth of November of 
nineteen hundred and six. To this end, the representative shall use all the powers granted to 
him by the laws of said Republic to carry out his assignment. The legal capacity of Mr. 
Stallibrass is demonstrated by the general power of attorney granted in favor of Mr. Heriberto 
Mapleton Hoskins, by Mr. Alfred Frewin and Mr. Enrique Drummond Greville, Director and 
Secretary, respectively, of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited in the 
presence of the Notary of London, England, Mr. Horacio Arturo Erith de Pinna, on the sixth of 
May of nineteen hundred and seven, power of attorney that is registered in the Registry of 
Commerce of this Department, dated August second of the same year, and that was delegated 
in the appearing person, according to the document number one thousand three hundred and 
eighteen granted before me, on the twenty-ninth of May of last year, wherein the referred 
power is inserted in full, deemed to be reproduced at the request of the same grantor.-Thus it 
was granted, signed before me and the witnesses Mr. Modesto Mella and Mr. Esteban Vicente 
Puccio 0 .- A. CABERO, Notary Public.- Witnessed by me.- A. CABERO, N.P.1.- I certify: that the 
preceding signature is the one that the Notary and Deputy Real Estate Registrar of this 
Department Mr. Alberto Cabera uses in the exercise of his functions.- Antofagasta, fourth of 



July of nineteen hundred and eight.- C. ASTABURUAGA.- There is a seal.- I legalize the signature 
of Mr. Cayetano Astaburuaga, Intendant of the Province of Antofagasta, currently exercising 
such functions.- Antofagasta, July seventh of nineteen hundred and eight.- JOSE DURANDEAU.­
There is a seal.- Sufficient.- Benjamin Calderon.- The honorable Prefect of the Department.­
Requests the specified concession.-

REQUEST [page margin) 

BENJAMIN CALDERON, for "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited", in 
accordance with the enclosed power of attorney respectfully says: That in the Province of Sud­
Lipez near the border there are some springs that form the "Siloli" River, that flow in Chilean 
territory. The referred springs are not abundant, they originate in a waste land_under public 
dominion, as there are no private properties or cultivated land in the immediate vicinity in a 
radius of many leagues.- The Company that I represent is in need of those waters that are 
relatively adequate to feed its locomotives that, as is well known, currently use unfit waters 
that destroy its steam engines in a short time, and that must be transported in tanks over 
large distances, making transportation more cumbersome.- By building intake and 
canalization works, the previously mentioned springs could be used, even if at increased cost; 
and the Company plans to execute such works to use the waters for its railroad services.- In 
accordance with Article two hundred and seventeen of the Decree of September eighth of 
eighteen hundred and seventy-nine, elevated to the status of Law on the twenty-eighth of 
November of nineteen hundred and six, the Railway Companies may use the public waters as 
necessary and the Prefectures have the exclusive powers to grant the concession thereof.- I 
therefore address the Honorable Prefect to request the respective concession, noting the 
following:- FIRST-That according to Article two hundred and four of the cited Decree Law, the 
railway companies have preference to use the public waters, preference that based on said 
Article I am requesting because there is no population in the vicinity nor at a long distance. In 
addition, my principal offers to leave for public use one third of the waters they are able to 
harness or collect; it should be noted that the projected work shall make usable waters that 
are currently being lost benefitting no one.- SECOND- As there are no private properties or 
corporations that could suffer from the concession I am requesting, the file referred to by 
Article two hundred and nineteen is inadmissible for the summoning and hearing of 
interested parties, and -THIRD - That, on behalf of my principal, I declare to respect within the 
legal provisions any right that may impair the concession I am requesting, further declaring to 
leave one third of the collected waters for any service that may be necessary at some distant 
time.- Mr. Prefect It is unnecessary for me to point out the advantages that the public service 
shall report from the concession I am requesting, because it is supported by a law in force; it is 
aimed at a better public service and reflects progress.- Thus I will simply request the 
Honorable Prefect, in accordance with Article two hundred and seventeen of the law of the 
twenty-eighth of November of nineteen hundred and six, for the necessary authorization to 
make good use of the public waters of the springs of "Sololi" located in the Province of Sud­
Lipez of this Department, for the service of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 
Company Limited.- Justice will be done, etcetera.- Potosi, July twentieth of nineteen hundred 
and eight.- BENJAMIN CALDERON.- Presented by Mr. Benjamin Calderon on this twentieth day of 
July at three o'clock in the afternoon, in a single copy.- RAMOS.- Prefecture and General 
Command of the Department of Potosi.- July twenty-first of nineteen hundred and eight.­
Previously move on to the report from the Municipal Board of the Province of Sud-Lipez, in 
San Pablo, through letter rogatory.- RAMOS.- Before me.- FRANCISCO INIGUEZ- Notary of the 
Treasury.- Municipal Board ofSud-Lipez.-

REPORT [page margin) 

San Pablo, eighth of August of nineteen hundred and eight.- The undersigned President of the 
Municipal Board of Sud-Lipez - Informs - That the water springs of "Sololi" are located in the 
Vice-Canton of Quetena of this Province, a waste land without proprietors, whose adjudication 
cannot prejudice any third person, and is of public domain.- ISAIAS PEREZ, Chair.- FRANCISCO 
VARGAS, Secretary.- Municipal Board ofSud-Lipez. 

DECREE (page margin) 

San Pablo, ninth of august, nineteen hundred and eight.- Following the report provided by the 
undersigned, please return the present proceedings to the Honorable Prefect and General 
Commander of the Department, through the interested party, for the purposes of the law.­
ISAIAS PEREZ, Chair.- FRANCISCO VARGAS, Secretary.-

DECREE (page margin) 

Potosi, September seventh, nineteen hundred and eight.- With the preceding report, read.­
CALVO ARANA.- Witnessed by me.- FRANCISCO INIGUEZ, Notary of the Treasury.-Procurator's 
office of the district.-



DEMAND (page margin) 

Potosi, September fourteenth of nineteen hundred and eight.- The Honorable Prefect.­
Responds.- Given the preceding report provided by the Chair of the Municipal Board of Sud­
Lipez, it is clear that: the water springs of the place called "Sololi" are located in the Vice­
Canton of Quetena, in a deserted area and no property or community makes use thereof, and 
with the affirmation made of leaving one third of the collected water for those who wish to 
use it afterwards.- Please grant the use of the referred waters in virtue of the Article two 
hundred and seventeen of the Decree of September eighth, eighteen hundred and seventy­
nine, elevated to the status of Law on the twenty-eighth of November of nineteen hundred and 
six.- CALDERON.- Special power of attorney.- The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway 
Company Limited.- To- Benjamin Calderon.- Number one thousand seven hundred and ninety­
eight.- In Antofagasta, Republic of Chile, on the seventeenth of July of nineteen hundred and 
eight, before me, Alberto Cabero, Notary Public & Real Estate Registrar, interim of the 
Department as per appointment copied on page nine hundred and eighty-one of the present 
Protocol of Public Instruments, and the witnesses whose names shall be expressed at the end, 
appeared Mr. Eduardo Stallibrass, on behalf of the company "The Antofagasta (Chili) and 
Bolivia Railway Company Limited", as will be demonstrated, the grantor being of legal age, 
having this domicile, who is known to me and who stated: That he grants special powers to 
Mr. Benjamin Calderon, domiciled in Bolivia, so that he may in the name and on behalf of the 
cited company request from the Potosi Prefecture the waters of "Sololi" located in the 
Province of Porco or Sud-Lipez of the Department of Potosi, for the feeding or supplying of the 
Railway machines (locomotives), all in conformity with the Supreme Decree of eighteen 
hundred and seventy-nine, elevated to the status of Law in said country on the twenty-eighth 
of November of nineteen hundred and six.- To this end, the representative shall use all the 
powers granted to him by the laws of said Republic to carry out his assignment.- The agent 
Mr. Calderon shall if necessary be able to delegate this power of attorney and to reassume it 
when he deems convenient. He is moreover authorized to reply to any opposition whatsoever 
that may arise, as well as any other actions resulting from the present.- The legal capacity of 
Mr. Stallibrass is demonstrated by the general power of attorney granted in favor of Mr. 
Heriberto Mapleton Hoskins by Mr. Alfred Frewin and Mr. Enrique Drummond Greville, 
Director and Secretary, respectively, of "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited" in the presence of the Notary of London, England, Mr. Horacio Arturo Erith de Pinna, 
on the sixth of May of nineteen hundred and seven, power of attorney that is registered in the 
Registry of Commerce of this Department, dated August second of the same year, and that was 
delegated in the appearing person, according to the document number one thousand three 
hundred and eighteen granted before me, on the twenty-ninth of May of last year, wherein the 
referred power is inserted in full, deemed to be reproduced at the request of the same 
grantor.- Thus it was granted, signed before me and the witnesses Mr. Modesto Mella and Mr. 
Esteban Vicente Puccio.- I provided a copy.- I certify.- EDUARDO STALLIBRASS.- M. MELLA- E. 
VICENTE PUCCIO- A. CABERO, N.P.1.- Witnessed by me.- A. CABERO, Notary.- There is a seal.- I 
certify: that the preceding signature is the one that the Notary and Deputy Real Estate 
Registrar of this Department Mr. Alberto Cabero uses in the exercise of his functions.­
Antofagasta, twenty-first of July of nineteen hundred and eight.- C. ASTABURUAGA.- There is a 
seal.- I legalize the signature of Mr. Cayetano Astaburuaga, Intendant of the Province of 
Antofagasta, currently exercising such functions.- Antofagasta, July twenty-second of nineteen 
hundred and eight.- JOSE DURAND EAU.- There is a seal.-La Paz, September seventh of nineteen 
hundred and eight.- the signature and initials of Mr. Jose Durandeau, Customs Agent of Bolivia 
in Antofagasta are hereby legalized.- J. M. SARACHO.- There is a Ministerial seal.- It 
corresponds.- Number two hundred and fifty-eight.-

POWER OF ATTORNEY (page margin) 

Substitution granted by Mr. Benjamin Calderon of the power of attorney conferred in his favor 
by "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited", to the judicial attorney 
Teodosio Graz.- In La Paz at nine o'clock in the morning of the seventh of September of 
nineteen hundred and eight.- Before me the citizen Cesar Linares I, first-class Notary Public, 
domiciled in the capital of this Judicial District and the undersigned witnesses, appeared Mr. 
Benjamin Calderon, a neighbor from Potosi and temporarily in this city, of legal age, married, 
attorney, qualified for this grant, who is known to me and who said: That he delegates in favor 
of the judicial attorney Teodosio Graz, the power of attorney conferred on him by the "The 
Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited"; on the seventeenth of July 
nineteen hundred and eight, so that he represents the grantor company by using the powers 
contained in the main power of attorney, including the power to substitute again if necessary.­
It was thus granted and signed with the witnesses the citizens Victor E. Noriega, married, and 
Zenon Vargas, single, both traders, neighbors of this city, of legal age, and qualified for this 
proceeding, who together with the grantor learned about the contents thereof: I certify.-



BENJAMIN CALDERON - VICTOR E. NORIEGA - ZENON VARGAS. - Before me.- CESAR LINARES'· first­
class Notary Public.- Witnessed by me; I certify.- Notarial mark.- CESAR LINARES I., first-class 
Notary.- Sufficient.-

REQUEST (page margin) 

Benjamin Calderon.- The Honorable Prefect.- With the current proceedings and power of 
attorney, we request the granting of the petitioned concession.- TEODOSIO GRAZ, on behalf of 
"The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited", by virtue of the enclosed 
substituted power of attorney, respectfully say before Your Honor: Please accept me as party 
in the request that is being handled to grant said Company the use of the waters of the "Sololi" 
river, of Sud-Lipez, in the conditions of the petition that are mentioned in the proceedings.­
The report of the Municipal Board establishes that said waters are of public domain and that 
the concession thereof is not detrimental to third parties; and for this reason I ask Your Honor 
to order the granting of the respective deed, affixing proper postage to the corresponding 
official transcript.- I respectfully make this request to Your Honor so that justice may be 
served.- Potosi, September twelfth of nineteen hundred and eight.- TEODOSIO GRAZ.- Presented 
on the mentioned date at four o'clock in the afternoon by Mr. Graz, I certify.- INIGUEZ.­
Prefecture and General Command of the Department of Potosi.- September fifteenth of 
nineteen hundred and eight.- Bring your background documents and said documents shall be 
offered for consideration; accepting the Judicial Attorney GRAZ as party.- CALVO ARANA.- Before 
me.- FRANCISCO INIGUEZ, Notary of the Treasury.- On the sixteenth of the cited month at one 
thirty in the afternoon, I notified the previous decree to the Judicial Attorney Teodosio Graz, 
he signs. I certify.- TEODOSIO GRAZ.- INIGUEZ.- Prefecture and General Command of the 
Department of Potosi.-

DECREE (page margin) 

Potosi, September twenty-first of nineteen hundred and eight.- In conformity with the 
decision of the State that comprises seven pages, let the respective document be drawn up, 
and the proper postage be affixed to the official transcript requested in the preceding 
petition.- Let notice be taken and published.- CALVO ARANA.- Before me.- FRANCISCO INIGUEZ, 
Notary of the Treasury.- On the same date, at two o'clock in the afternoon, I notified the 
previous decision (auto) to the presenting party that signs.- I certify.-TEODOSIO GRAZ.- INIGUEZ.-
1 then made another notification like the previous one, with the District Procurator who signs, 
I certify.- CALDERON.- INIGUEZ.-

CONTINUATION OF DECREE (page margin) 

In accordance with the above, the appearing Honorable Deputy Prefect went on to say: That 
before me and in a sufficient manner required by Law in name of the Nation and by virtue of 
his ordinary jurisdiction in accordance with the Law, said Notary represents, confirms and 
notifies in all its parts the content of the proceedings and original documents included in this 
deed of concession and adjudication of the use of the waters of the springs called "Sololi", 
located in the Vice-Canton of Quetana of the Province Sud-Lipez of this Department, to the 
favor of "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited", represented by the 
Judicial Attorney Teodosio Graz; for this reason, the mentioned requesting Company, and 
taking into account that it has complied with all legal requirements, and by virtue of this 
public instrument, is even more vested with the quality of true and only holder of the 
concession and grant of the use of the "Sololi" waters, without there being any person who can 
claim a better right; consequently this official transcript shall serve as sufficient title.-

Before me is the Honorable Judicial Attorney Mr. Teodosio Graz, of legal age, married, from 
this area, of Bolivian nationality, and having the sufficient capacity to enter into agreements 
and public instruments, whom is also known to me, I certify, and who stated: That in his 
capacity as agent and representative of "The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company 
Limited", and having fully informed himself about this relative document, accepts in all its 
parts in favor of the Company he represents, ratifying with equal solemnity by formally 
declaring to the Prefecture of the Department, that the concessionary Company shall strictly 
comply with the requirements of the Law and Regulations that are applicable to the matter 
hereinafter. In witness whereof, thus declared, granted and signed in my presence the Notary 
of the Treasury and of the instrumental witnesses of their choice, namely the citizens in 
exercise of political rights and obligations Mr. Manuel A. Subieta and Mr. Honorato Vela, the 
first being single and the second married, both of legal age, public officials, Bolivian, not 
affected by the prohibitions of the Law and thus able to testify, in whose presence and that of 
the grantors this public instrument was read from beginning to end, which was fully accepted 
in all its parts, as it is in accordance with the requirements of the Law, all of which I certify.­
RENE CALVO ARANA - TEODOSIO GRAZ - MANUEL A. SUBIETA - HONORATO VELA.- Notarial mark -
FRANCISCO INIGUEZ, Notary of the Treasury. 



In full accord with the referred original document, to which I refer when necessary, I 
give the present official transcript at the verbal request of the Honorable Judicial Attorney 
Teodosio Graz, to be issued during this year. To this effect, I authorize, sign and mark, affixing 
at the bottom of the page, forty centavos in stamps in accordance with the Law.- Potosi, 
October twenty-eighth of nineteen hundred and eight.- I certify.-

F. INIGUEZ, Notary of the Treasury 

Note.- Registered at this Office of the Registry of Real Estate Rights under number 
three on three double-sided pages of Book two of the Sud-Lipez Province corresponding to 
the present year. At the bottom of this note, I affix ten centavos in stamps in according with 
the Law.- Potosi, November third of nineteen hundred and eight. 

ALBERTO COLLAZO$ 

RENE CALVO ARANA, Deputy Prefect of the Department, Certifies: That the signatures 
and initials affixed at the bottom of the preceding certificate are authentic, being those that 
the Notary Public Mr. Manuel L. Campoverde and Mr. Ramon R. Ramos customarily use in the 
exercise of their functions, therefor deserving full faith and credit. 

Potosi, 30 of September 1908. 

RENE CALVO ARANA 

La Paz, October 6, 1908 

The preceding signature and initials of Mr. Rene Calvo Arana, Deputy Prefect of the 
Department of Potosi are hereby authenticated. 

J.M. SARACHO 
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Protocol on the Conservation of Boundary Markers, 10 August 1942 

[Original in Spanish and English translation] 





ANEXO N9 10 

PROTOCO~O. SQB~E CONSERV ACIQN DE HITOS 
l'.RQN'l'ERIZOS 

Concertado en La Paz, 10 de agoato de l&fi. 
Mensaje. NQ -~ de 30 de noviembre de 1942. 
Apro~n le&islativ~. ~l 21 de aeptiembre de . l~. 
Ratificacion, el 17 de diciembre ~ 1948. 
Canje ce &uficaJ:iones, el 30 de - Q,W'%O de 19(9. 

Pro~ulgaci~ por Oecreto N9 300, de 6 de abril de 1949. 
(Tnruicrito · tutlUilinente del original dactilografiado). 

Los Gobiernos de la Republica de Chile y de 
Bolivia; 

Para eliminar todo motivo de incertidumbre o 
de friccion respecto a la linea del · limjte internacio­
nal que aepara sus respeetivas j urisdicciones, 

Han resuelto suscribir un Protocolo sobre Con­
servaci6n de Hitos Fronte:rizos, para lo cual desig­
nan sus Pl~nipotenciarios: '-

S. E. el Presidente de· la Republica de Chile: al 
Excelentisimo senor Benjamin Cohen, su Embaja-
dor en Bolivia; . · 

S. E. el Preaidente de l~ Republica de Bolivia: 
al Excelentmimo senor Eduardo Anze Matienzo. su 
Ministro de ·Relaciones Exteriores y ·Culto ; 

Quienes, · deapues de haber exhibido sus Plenos 
Poderes, que fueron hallados en buena y debida for-
11,la, ban convenido lo siguiente : 
. ARTICULO 19-Los Gobiernos de Chile y de 

Bolivia acuerdim designar una Comisi6n Mixta for­
mada por tecni'cos de ambas naciones, para que pro-· 
eedan a reponer los hitos fronterizos removidos, ..de­
saparecidos o· eh mal estado; a colocar nuevos hitos 
intermedios, dol)de · consideren necesario hacerlo, a 
fin de sefial~r, con mas claridad y precision, la linea 
de frontera entre ambos Estados y a verificar la exac­
titud de las .coordenadas geograficas de todos los hi-
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toa existen~ y de l~s que colocarA, si hubiere lugar. 
La Conus16n· Mncta, en los lugares que considere 

convenien~
1 
_materializara la linea divisoria con una 

zanja abiena entre hito e hito, qe conformidad a la 
line~ de frontera deserita por el articulo 2,;,. del Tra­
tado de 20 de octµbre de 1904 y por el Protocolo mo­
dificatorio del 19 de mayo de 1907, respectivamente. 

· ARTICULO 29-Con po~t~rioridad a la termina .. 
eion de los trabajoa de la Comision Mixta, a que se re­
fiere el Artfoulo anterior, ambos Gobiernos se co­
municaran, oportupamente, to~a informacion que ca­
da, uno pueda obtener sobre 1!ambios--en el estado ma­
terial y ubicaei6J1. de los hitos demarcatorios de la 
frontera. entre ambos Estados. 

ARTICULO ,39-Para verificar tales informa­
ciones, los Gobiernos de ambos paises designa.ran 
uno o mas tecnicos, quienes deberan trasladarse al 
terreno antes de sesenta dias a contar de la fecha 
en que fue transniitida, al otro Go~ierno_ la informa­
eion correspondiente. 

Comprobada la exactitud de la denuncia.. los 
tecnicos procederan~ de -eomun acuerdo, a reponer o 
reparar los hitos desti·uidos, removidos o deteriora-
doa. -

ARTICULO 40-Comisiones de tecnicos, oportu­
namente designados, realizaran cada · diez afios ins­
pecciones conjunta.s de los hitos fronterizos y proce­
deran a rectificar la posicion de los -removidos, a re­
pijrar los deteriorados y a reponer los destruidos, asi 
como a colocar otros intermediarios que materialicen 
la linea divisoria. La primera inspecci6n conj unta 
se realizara diez aiios despues de la terminaci6n del 
trabajo de Ia Comisi6n Mixta a que se refiere el ar­
tieulo 1 '> del presente Protocolo.' 

ARTICULO 5Q-Un Acta Adieional, considera­
da como parte integrante del presente Protocolo, es­
tipulara lo relativo a la. constituci6n, funcionamiento 
y . prerrogativas de las Comisiones Mixtas estableci­
das en los articulos anteriores. 
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ARTICULO 69-Una ve~ cumplidos, en ambos 
paises, los tr~mites com~titucional~s, se hara el canje 
de :rabficacioneA del presente Protocolo, en SantiagQ 
de Chile. 

AR'T1CULO 79-Este Protocolo entrara en vi• 
gencia treinta dias despues 4el canje de ratificacio­
nes, por plazo indefinido, p~rp podra 13er desahucia­
dQ eon aviso pre'lio de sei& meses. 

En fe qe lo cual, los · In~µipotenciari<»'3 arriba. 
nombrados, lo ftrman y sellan, en La Paz, Bolivia, 
al cleeimo dia del mes .de agoato del aiio de mil nove­
<:i~ntQs cuaren.ta y dos. 

Fdo.: B. COHEN (L. S.) 

Fdo.: EDO~ ANZE lr/ATIENZO. 



PROTOCOL ON THE CONSERVATION OF BOUNDARY MARKERS 

Agreed to in La Paz, on August 10 of 1942 

Message No. 21, of November 30, 1942. 

Legislative approval on September 21, 1942. 

Ratification on December 17, 1948. 

Exchange of Ratifications on March 30, 1949. 

Enactment by Decree No. 300 on April 6, 1949. 

(Transcribed verbatim from the typewritten original). 

The Governments of the Republic of Chile and the Republic ofBolivia; 

Translation 

In order to eliminate any grounds for uncertainties or friction regarding the 
international boundary line that separates their respective jurisdictions, 

Have decided to sign a Protocol on the Conservation of Boundary Markers, to which 
end they appoint their Plenipotentiaries: 

His Excellency the President of the Republic of Chile: the Honorable Mr. Benjamin 
Cohen, their Ambassador in Bolivia: 

His Excellency the President of the Republic of Bolivia: the Honorable Mr. Eduardo 
Anze Matienzo, their Minister of Foreign Affairs and Worship; 

Who, after presenting their Full Powers that were deemed to be in good and due form, 
have agreed to the following: 

ARTICLE 1- The Governments of Chile and of Bolivia agree to appoint a Mixed 
Commission made up of technical experts from both nations, so that they may proceed to 
replace the boundary markers that have been removed, are missing or in poor conditions; to 
place new intermediate boundary markers, wherever they deem necessary, so as to indicate 
with greater clarity and precision, the boundary line between both States and to verify the 
precision of the geographical coordinates of all the existing boundary markers and that of all 
those that they shall place, as appropriate. 

In the locations they deem convenient, the Mixed Commission shall materialize the 
dividing line with an open ditch between boundary markers, in accordance with the boundary 
line described in Article 2 of the Treaty of October 20, 1904, and by the amending Protocol of 
May 1, 1907, respectively. 

ARTICLE 2 - After the works of the Mixed Commission have concluded, referred to in 
the previous Article, both Governments shall communicate at the proper time all information 
that each may obtain regarding changes in the material condition and location of the 
demarcation markers of the border between both States. 

ARTICLE 3 - In order to verify such information, the Government of each of the 
countries shall appoint one or more technical experts, who shall go to the grounds within 
sixty days as of the date when the corresponding information was communicated to the other 
Government. 

Once they have verified the precision of the report, the technical experts shall proceed, 
by mutual agreement, to replace or repair the boundary markers that have been destroyed, 
removed or show wear and tear. 

ARTICLE 4 - The timely appointed Technical Expert Commissions shall 
conduct joint inspections every ten years of the boundary markers, and will proceed to rectify 
the position of those that had been removed, to repair those that had worn down, and to 
replace those that had been destroyed, as well as placing other intermediary markers which 
materialize the boundary line. The first joint inspection shall be conducted ten years after the 
conclusion of the work of the Mixed Commission referred to in Article 1 of the present 
Protocol. 

ARTICLE 5 -An additional Record, deemed to be an integral part of the present 
Protocol, shall stipulate all things relating to the constitution, operation and prerogatives of 
the Mixed Commissions set forth in the above articles. 

ARTICLE 6 - Once the constitutional requirements have been complied with in 
both countries, there will be an exchange of ratifications of the present Protocol, in Santiago, 
Chile. 



ARTICLE 7 - This Protocol shall become effective thirty days after the exchange of 
ratifications, for an indefinite period of time; however, it shall be possible to terminate it with 
six-month prior notice. 

In witness whereof, the aforementioned Plenipotentiaries affix their signature 
and seal, in La Paz, Bolivia, on the tenth day of August of nineteen hundred and forty-two. 

Signed: B. COHEN (L.S.) 

Eda. Anze Matienzo 
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Press Release from the Ministry of Foreign Affairs of Bolivia, dated 7 May 1996 

in: El Diario, La Paz-Bolivia 

[Original in Spanish and English translation] 





Fuente : EL DIARIO, La Paz, Bolivia 

Miercoles 8 de Mayo de 1996 
pag. s 

COMUNICADO DE PRENSA 

El Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, ante recientes publicaciones periodisticas 
referidas a una supuesta desviaci6n de las aguas del fronterizo rio Silala por parte de 
Chile y de una consiguiente presunta penetraci6n chilena a territorio boliviano, tiene a 
bien informar a la opinion publica lo siguiente: 

1. Par instrucciones del serior Canciller de la Republica Dr. Antonio Aranfoar Quiroga. 
la presidencia de la Comisi6n Nacional de Soberanfa y Limites present6 un informe 
tecnico sabre la fndole internacional del mencionado rfo. 

2. El Silala es un rio que tiene origen en una vertiente que brota al pie del cerro del 
mismo nombre, en territorio de Bolivia, e ingresa posteriormente a territorio de 
Chile. Dicho de otro modo, Bolivfa es dueria def curso superior de ese rfo y Chile 
del inferior. 

3. La existencia de canales de captaci6n de aguas en esa zona se remonta a finales 
del siglo pasado, cuando empezaron los trabajos de conexi6n ferroviaria con 
Antofagasta, que continuaron tras la guerra de 1879. Esos dates se hallan 
registrados en los sucesivos informes sabre revision de hitos en base atrabajos 
de campo efectuados a partir de 1906 y que cursan en los acuerdos que tienen que 
ver con la construcci6n de la citada lfnea ferrea y con el uso def agua para las 
locomotoras de ese entonces . 

4. La comisi6n mixta Bolivia-Chile levant6 un mapa oficial que muestra con claridad 
que la llamada "represa" o "canalizaci6n Silala" se encuentra en territorio chileno. 
No existe, por tanto ningun desvfo de aguas. Toda esto gued6 confirmado durante 
los trabajos de campo que realiz6 dicha Comisi6n Mixta en las afios 1992.1993 y 
1994. 

5. En la frontera boliviano-chilena no esta asentado ningun batall6n ni regimiento 
"Mejillones" De acuerdo con el departamento Ill del Comando General de Ejercito, 
la guarnici6n militar boliviana que tiene puestos ade_lantados en San Pablo de 
Napa, Chiguana y Ghela, y que patrullan la region del Silala, es el batall6n 27 
"Antofagasta" ubicado en la poblaci6n de Kolcha-K y dependiente de la Decima 
division de Tupiza. En consecuencia, la version sabre que el "Batall6n Mejillones" 
compra agua a la empresa chilena "Cruz Blanca" carece de veracidad. Ademas, 
el batall6n "Mejillones" esta radicado en Huachacalla, departamento de Oruro. 

6. En cuanto a que algunos hitos habrian side removidos, la fotografia publicada en 
un peri6dico local presenta unos ''mojones" incluso uno caido, que no 
corresponden a la demarcaci6n efectuada por la Comisi6n Mixta. pues las hitos 
usados son metalicos todos sin excepci6n, desde la demarcaci6n de 1906 y por 
norma del Protocolo Reglamentario de 1942. Consiguientemente, tampoco es 
cierto que se hubiese producido una alteraci6n de los hitos. 



7. El informe de la Comisi6n Nacional de Soberanfa y Umites, en sintesis, deja 
constancia de que no hay ninguna obra o modificaci6n. desvfo de aguas ni 
alteraci6n de hitos el la epoca actual. 

8. No obstante, el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, dado gue las aguas de! 
rio Sil ala son aprovechadas desde hace mas de un siglo par Chile y no par Bolivia, 
y en raz6n de que el Estado boliviano debe ser beneficiario del caste de tales 
aguas, incorporara este tema en la agenda bilateral. 

9. Finalmente la Cancilleria dela Republica recuerda que la vigilancia y resguardo 
material de las fronteras nacionales, son competencia de las Fuerzas Armadas Y' 
la Guardia Fronteriza de la Policfa Boliviana. 

La Paz, mayo 7 de 1996 

DIRECC16N GENERAL DE INFORMACION DIPLOMATICA 



Source: EL DIARIO, La Paz, Bolivia 

Wednesday 8 of May 1996 

Page 5 

PRESS RELEASE 

Translation 

In view of recent press articles referring to an alleged diversion of the waters of the boundary 
Silala river by Chile and to an alleged consequent Chilean penetration into Bolivian territory, 
the Minister of Foreign Affairs and Worship would like to inform the public opinion of the 
following: 

1. Under instructions from the Honorable Minister of Foreign Affairs of the Republic, Dr. 
Antonio Aranfoar Quiroga, the chairmanship of the National Commission of Sovereignty 
and Boundaries presented a technical report on the international nature of said river. 

2. The Silala is a river that has its origin in a spring at the foot of the hill of the same name, in 
Bolivian territory, after which it crosses into Chilean territory. In other words, Bolivia 
owns the upstream course of this river and Chile owns the downstream course. 

3. The existence of water intake canals in that area dates back to the end of the last century, 
with the start of the railway connection works to Antofagasta, which continued after the 
war of 1879. Those data are recorded in the successive reports on boundary marker 
revision based on field work that was conducted as of 1906 and that appear in the 
agreements that have to do with the construction of the mentioned railway line and with 
the use of water for the locomotives at that time. 

4. The Mixed Bolivia-Chile Commission made an official map that clearly shows that the so­
called "dam" or "Silala canalization" is on Chilean territory. Therefore there is no water 
diversion. This was confirmed during the field work that said Mixed Commission carried 
out in the years 1992. 1993. and 1994. 

5. There is no "Mejillones" regiment or battalion based on the Bolivia - Chile border. 
According to the Department Ill of the General Army Command, the Bolivian military 
garrison that has outposts at San Pablo de Napa, Chiguana and Chela, and patrols the 
region of Silala, is the 27th Battalion "Antofagasta" located in the small town of Kolcha-K 
and is dependent of the Tenths Division of Tupiza. As a result, the version of the 
"Mejillones Battalion" buying water from the Chilean company "Cruz Blanca" is untruthful. 
Furthermore, the "Mejillones" battalion is situated in Huachacalla, in the Department of 
Oruro. 

6. As to the comment that some boundary markers had been removed, the photograph 
published in the local newspaper shows some "landmarks" (mojones), including a fallen 
one, that do not correspond to the demarcation carried out by the Mixed Commission. 
because the boundary markers that were used are metallic. without exception. since the 
demarcation of 1906 and in keeping with the Regulatory Protocol of 1942. Consequently. 
it is not true that there had been an alteration of the boundary markers. 

7. The report from the National Commission on Sovereignty and Boundaries, in short, ~ 
forth that there are no works or modification. water diversion or boundary marker 
alteration in present times. 

8. However, the Minister of Foreign Affairs and Worship will include this issue on the 
bilateral agenda. given that the waters of the Silala river have been used since more than a 
century by Chile and not by Bolivia. whereas the Bolivian State should be the beneficiary 
of the cost of those waters. 

9. Lastly, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic brings to mind that the actual 
protection and surveillance of the national boundaries fall within the scope of the Armed 
Forces and the Border Guard of the Bolivian police. 

La Paz, May 7, 1996. 

GENERAL DIRECTORATE OF DIPLOMATIC INFORMATION 
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Interview with Bolivian Ambassador Teodosio !mafia Castro, 31 May 1996 
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r·l940, on un~lante.amlenloJuc· ... el pafs ban sldo efecto en gran /;f.t?t?/;1 . 

l
rld!co , ~rgtco ante la <::oml1:1l6n'. .. me~d?- de la p,:-<>p,Jl\ negllg~nt:lai : '.., )ti~_ 
Fl~cal ennapente de Bolivia. ;-: t · . · · · ·' . ' ·•• • , >i<S'.'.:<::• 
.!;IC doqueelusodelas·Bg\Jas :·•:· P.- 1,Cree Ud. que la ~rd1° , .. ,,,-.-::~1 
del · ~ti a para : la dotacl6n ' de , .·· da de nue11tro Lltoral ae debe l /~\). 

\ agua • table por.parte de Chile, ! ,· a una negllgencla de laa.aulo•,~t:•yi;ll 
.i:tbam alla~elaconcesl6nque , . rldades de entonccs7 · · · .. ·, :,;:,?J 
I. ya hab a cad1;1cado para el uso '. . · P .. Hemos perdido el Lltoral :·; ,_.,:.:\ 

\
;-<!1; .1oco otor,s .. ; . ,::.' • · ·, · 1,::osobre el Pacifico por negllgen- · \:,.,'.' : 
/· · En su-- dynuncla Boduan: .. eta y abandono, nos pas6 eso ,!<lij/' 
-1hablab de.·que Bollvla· debial: :con el Acre porque perdlmos la ;_·,\;'.-1 
•~! resarcl se pot- el uso de ·aguas . . ; : reg16ngornera olvldando aque- ·· :;.-/] 
~-La Co ls\6n Fiscal Permanen- :, 11<!-s rlque;1:as .. No poblamos;no ·\i·;J'i 
~ te hab a hecho. por la via de ; . desarrollamos y para 1932, :·:/:;d 
\ proced mlento,' la notlflcacl6n ,·. cuando estall6 la guerrapon el :,(. '·:\ 
," de la enunqla a la empresa.•

1
. Paraguay, ese pals ya tenla·•.~ .-'~ 

-, pero~s ame"lanlesuabogado :- consfruldas tres ferrovlae. ; la ,:r/';il1 
hl.w· · alegato~ muy en6rgfcos: 1 . mas larga de 167 k116melros :'·')-'~ 

l·planlel'pldo decllnatorla de lu- l desde Puerto Casado hasla el,·.,,:,.• 
!.' rlsdlcc~6n. negando lajurlsdlc• i Interior. Nosotros nos habfa: · :•;.?:) · 
•• cl6f!.YCf.'mpetencla de la re(erl- •:.- mos acordado muy larde .de . ,:,,-(; 

_r. da Co lsl6n, porque estaba en- t · constn.ilr forltnes, a pru-tlr ·de .. ;:;;:::-..<.; 
l;· cargad por l~y s61o de fiscal!- l.-')a dfcada del 20 de esle slglol··_ \'.·,,:

1

· 
.;, zar Im uestos.ylas rcntas del j: pero en el olro lado, sobre .c ,_-.,; ~·; 
.. . Estado I ·. •· ·· ·· ·1.t Pllcomayo,dondemayormente ' ·::; :,: 
, · Bod an f~e ~ollflcado y rel-· ·:• para nosotros no era de vital ":t '.• 
;. te.-6 su denunclas, pero al fl . -., lmportancla; enlonces ya te-1,::,;\;~ · 

{ ncnte, abla trrmlnado ·por de-,11, ,Paraguay. quc cs lo que debi>-.' ·t·.' .. ;· 
J cllnar J rlsd1rc1,6n y acept6 la •.• mos defender con mayor calor.:r;.';)); 
;·,;.decllna orla planteada por la (..porqueesaerala.sall~aajocea• :,~.,:.--1 
•,tempres y all! .qued6 ~lluldo el ; ,nc;, Atlantlco. ···· !· • , . .-~ · , .... : . , r!i;:; 
: t asunto despU:f~'.,1~ ~1! , ~~P.'P~ i Ji4 :C · Las ~i-dldas en general ocu-/;({s;, 
•.; ;de esca dalo.\. · . ··· · · · _ · · · • .. rren ·por negllgencla propl~. ··./;, ':i 
•.: ·· •.- Post rlor'1tf nle,enl959apa--:1, abandono y desculdo. Hemos ,- ,':_:'_i:;; 

f 
:rece n evamepte · el asunto en ) ,perdtdo lnmensos Jti-ones de· la ::•:.-·;•, ·; 
~lapetec mo efectode un lnfonne;, fatrtay entonces lo __ del Sllala es.:.,:.: .,;: 
J de la C ulsl6n Demarcadora de II una hlslorla que corre a lo largo · ,·.\'.: 

Lfmlles. prccls)nnente. Es un In- ·. del slglo yno hay nluguna nove, ._ •.'}/,~.-''.[ 
I: forme q e hac~ ante la Cancille• ..... dad. A lo largo de esos anos, ·:: ,.· 1_.··l 
/'-• rla sobr esle ~•so de las aguas·,,··, l,Cuantos goblcrnos, cuantos .-. ' ,'. .·t;:"1 

·delSlla qnchabfapersfsUdopor ., cancllleres hubo en el pafs? , ._-: ' . , 
P,t parlc de Chile, \por el aprnvecha- · :: Varlos de ellos. has ta l4;>s. (11lts ' , ., };-: · 
f,;· mlento el B!,l\la polnble .. · · ;,._ mos goblernos. deberlan deJar .; ·,/\.I 
r.'.· · La C ncl llcirfa habla·comu- · '. de ver la paJa encl ojo aJeno, · .. ··. ·)-/ 
if, nlcatlo sta dtlnuncla en oclu-.-. tenlendo la vlga en el suyo. Por- ... '-. · · I 
) ·'· bre de I_ 59 a !a Pres ldencla de ·. que de otra pa r le es bueno que :· • · · ._· ·_ i 
.\ la Rep bllca :y el presldente , todos obremos con crllerlo pa - · · _.·, .' ! 
·;i Hern an lies +uazo habfa Ins-· trl6 11coynoslmplemente con la ' .. :, • I 
··., lruldo I ca11clller lnterlno , emocl6n palrlotera, que es m¥Y · .·., ·; \ 
J: Waller uevar"' Arze. para que . mala consejera. • . , . \ . 

·---·--·-·····- ··· ····-····-·-----· ·· ··- ____ "· __________ t ... I 1... - , . I --- .. -·---- - --~- ··--··- -----··-·--



... , . .,.· .· .r··· •. •~1;,;:_r.-~:-, , . • , 

·\~~~l~i:c,::~t~1~emr':i~ir .. 
i . Senad Naclonal: Rosendo VI• / ! 
I )lalob s, prt!lildente 'dcda . C~•l! 
;t mara e ·Dlpumdos1 Jos6:Ca;•{ , 
F,•rrasc , senadorsecretarlo;ylos;·1· 1 
,tdlpu dos s~rctarlosiE,tOon,···· 
~; zal~s uart ' y E, Ce.reagii;Llui::; 

I; ·:i:a. Pr mulg~da por el pres Iden~,­
'· -le Is ael M9ntea y f,1 ~~1,9lroif; 

t 
.. Anfu <:;ap~lles, cl/~l;J dein~,-;~ 
; vtemb c de. I 1906, -y · contlenc ,; 

~

odo e texto ,del hasta cntonccs :·_ 
ccrc oReg1iunentarlode 1879. · 

t ala y de ~906 es la <mica ~d 
•;, de as q\l~ ha t1mld9 nucstrl(j 
•
1
;, Rep~llca;,· y, no ' f~~ 'ei<}Jresa"~ 
,: ·ment , derogada!~1Cont1ene,1

1 I . como emos anotado antes,un, 
: . admlr ble Sistema lef slatlvo ': 

.,. -~~~rn -~~~l~~j,\f.\tre,1,•~f.~1~ • ·Jl,,,~ '· ' · ' .. ,, ' • • · •'• I · 'lfi~ 
/-: _: P ;- 1,En quli ■e bua la ~ii~ 
· cesl6 de 1908 ·ua ~ u.i> de:, i~ a as del Silala? .:·-;,,;;,:;J?~·•11, 

~ .11l• R. Eri esF aiio, la COmpa6~Jl 
~t Anglo Chlles;io,Bollvt~a·-obtu-:i 

i
i.!vo es conces.16n de la Prefectu-J1 
ra de Polosf. · La · trayectorl!I Yf; 
slgn1nf:cacl6n de ella ~oQ, las .slc('i: 
gulcn es: El ltrrunlte, en SU prl-:~ 
mera ase, fue hceho ' ante - la t . 
,Prefec ui-a Yi Comandaqcla Ge!:~ 
neral liel Departatnento de Pd•~, 

! tos(, · 4ntori.c~s:· a· cargo·. de• ·uQ ~ 
,; prefcclo ac1dcntal,_·_ don Ren~,~ 
k Calvo~an~,- J>Qr. el apO<ierndo,.;: 
it'de la pr~a. Benjamfn .Cal:,j 
. det6n uleri · present6 cl Pode!'$ f .Espec J _. ~t~rga~o en AntQfa~.1: 

f gasta, d d.Ja ··21 de jµrtlo ' de :: 
~, 1908, ante let Notado Alberto :;, 
,Caber~; po~·rt,rcsent~tcs) 

t~\~~1:r~r ·r·,Jr,::,1~f0:~:~t-~ 

I
.,:· E la'es~rllµra~0 l570cx~j 
'presa que ·sc•':'copficra ·poder.~1 
_espec al a don l3enjatnbi Calde-;p 
.r6n, d mlclll~doen Bolivia, para, -\ 
'quc a • ombtc y rcprescntacl6n.t 
. de la ocledr,d nombrada,- soll~._J 
cited la PrFfectura ·dc _Potosf,; .. · 

lcn Ia, provincla de Porco o Sud,· 
};Lfpcz; del · departamchtoj1 la 
t agu _ ~e· •s~LOLI'; Jlituadas ·en 
11·;.Ja co prensl6n de· dlcha Pr!h'' 
)l~vlncl ( :par~ allmentacl6n~oJ 
J.Jabast clmlento de•las · m~qult;_ 
fnasd IFerrckarrll , todocncoh~ 
t}orrnJ ad al!'~uprc~o decr~~p_j 
~de ·. m · ochoclentos -setenla·'Y-i 
i: nuevc elc~!fo'arangodelcyde'' 
'. esc p Is, el !vtentlocno de _11,0-:1: 
;' vtemb c de ~II noveclentos eels. -
,.,Al cf~to, el apodcrado hara uso ·; 
.:: de to as lad faculladcs :quc :te, 
j·1ol?r . en las, ley~~¢.t81\npµ~J 
;: bllca, ara e! mcJor-.<!1:sem ·.cf!Q: 
·:·de sli ometldo.' .. ~-•-· ,.,,._.:: ,,P.;r.:, :,J 
' '. ' . La sollcltud dd"iiP<>detado-~ 
i'Calde 6n, ai ipJ'efecto de Potosi, :} 
. ~pre a cn_la parte ~rtlnc;,nte:/ 
~MLa Er pres~ que nic·lia'otorgal~ 
,: do su pode•t neceslta de esas ~ 
! aguas que :pon . relatlvamcntet 
_adecu das, para la .allmehta-~ 

_. cl6n d sus ~~qulnas, quehoy_,_, 
·. c<>m,o e sabe,: .usan agues: lmj 
: propl (Jue·tle_struyen sµ~;cal~ 
deros en P<>fO tlcmpo, y que. 

· tlcneniue conduclr desdc );ir·(, 
; ga dis cla ~ri cs~qu~"..' ·,';_:J 
\ M' · Lu go dlFe, :el ·sollcttarile.fi 
. Hacle do ol:jras de captacl6n y J 
i de can llzaclpn, podrfa ullll~a .. , 
; se las lchas aguas aunque con,'i 
~ -costo_c ecldoj yla Einpresiipro_..-}.) 
: ycc ta e ecutar es11s obras, para:', 
.\ ulll las en ~l servtclo ·de su ;; 
\)Inca". ' Luegd, . invoca las: nor0 :i~ 
:: mas Ju ldlc117 dcl caso para la;' 
1,_ Conc 1611. Di:oocltaresp~c1a1.·-1 
.t mcntc os ar~lculos 204, -217 y 
, 218 de la Le~ de 1906., '::.:..·: ·. ,:,; 

I 

- .:'' ;·EG\fti~O!l'exp~,!<~:'/Plj:11"11!,~ 3 1 MAY 1996 
;Cribcesl6nde aprQy'CC~l$l~td, 
:'.l:i~ a~ai,'publl<;as se: ob~ervart 
cF!llf.!U~~nte- ordcn. de prefc{e,n,. 
tlaf,i'l~), Abast-;clnilcn~o ·d~_po, 
·bla,clones: ', 2°1· ,Abastcclm!~~w- I 

\<l~ fctrooarrlles; 8°) Rleg~s . l:~(C . 
, . -'.Y-Iee:! ~l ,~apltut9·•.XXII ~ ~I t ll_l'!" 
-: 'conUcne las. normas ~~erep,tes .. 

ij'.a t''./!! iipt'ovechamlento ·_ de ·.': la!f} 
'&J!Uas publlcas ·para_el abastc;,,, . 

· 'iclinlento dt: fcrrocarrlles" ,_ com%! 
/-, ~res!', cl r6tulo de ese CaJ!llu-i.\, 
;'.'Jo, ·c~yo art. ·i ~17. manda:(-1~,t 
.. , cinpresas de •ferrocarrllcs 1 poN' 
.'.>.'- drlm aproyechar; con autor~1,i, 
· • cl6n:competcnte, las aguas pu,.,,, 

;:_ bll<:i!,il que scan riccesar~nip:~~­
. cl scrvlcto· de 1011 mlsmos:i!i~ -,_, 
··:autorl:i:aci6n . la ' c:or.,cM9\~\4<JJ1 
·--Prefeclo". · '. · -' f'J:' ' '. '.i! -
:-_ · · La _Empresa sollcltantc; ' sc.1; ,··,r·atuvo a esas normaa; por eso la•r, 
j_'l sollcltud del apodcrado_expre~/ , 
H· _s6: "Conforme al artfculo dos-T 
. i Clcntos ·d1ez y slctc del Decrctoi_t 
1; ;,ci.e ocho de septlcmbre dc,18791.;~. 
:_'; elcvado al rango de Icy de ve~T.l;i: , i•-' 
:.,. tlocho de novlembrc de mil no••it 
':, veclentos sels, las Empresas:; 
•':· Fer-rocarrlleras puedcn aprovc_•<: 
_./char las agues publlcas q1:1c lcs j . _ 
\ scan _necesarlas, y es facul\:ad if! · 

•,;:•prtvaUva de las Prefect\lr~·-laJ 
'. c1>nccsl6ri de ellas~, -· · ' · fi• ': :i,;;; {' I· 
· ::_-.:,-, L_u~go, el lmpetrante ~;t~-j~ 

sa quc llacc ·Ja .sollcltud sena.,-\ 
·. lando que Men las lnmedlaclos•) 
\ .nca ya una larga dlil~cla, po :: 
~-cxlste poblacl6n alguna. For ~qa:, . 
fi'. partc, ml mand9;11te ofrece·de0 i; · 
-, · Jar para el uso publlco una tcr.; 1• 

· · . ccra parle de las aguas deblen~il 
t. do advertlrse quc la obra pro-1! 

I 
yectada hara utlllzablcs aguas · 

'· · que hoy se ~lerdcn s~ ben~ficlo . 
para nadlc . , -, , · -,1 

1,' Flnalmente, reltera su soil-,! · 
·. cltud pldlendo Mia autorizacl6n·,. 

neccsarla para aprovechar las·,( 
aguas publlcas de las ·vcrtlen-:·~ 

. tes de Slloll, sltuadas en la pro-:~ 
b vtncla de Sud Lfpez de este de• .. ;; 

t r:rJ:!~~;~·~a;:~r~=J: .~:::t_. ft~~:• ;.·' }::;1~~1 
I . - . ., . . . . ,., . J\ 
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~~P-fii>r;~ uUU:ceci16~ · 
_cle-;t!pUe&dooovl .-edcil~ 

,;:en~ caso do Sllala;•b~b,o va,•. 
:,;rtu :loterpretaclo:nea {c dlf'?Ji 

r; .. • ~a"~~~:Jf.tir;:;!Jt,i 
. o tuvo'esa·<!oni:est ·n1de lilPrc1A 

j/echtra de Polosfi l:o~e~6 d~ j.' 
,lnmedlalo las lrab~oa de.cons~ 

:\jtr.ucc16n/ de· "estmfqties,<~19i J . · 
;,prlqlera lo~J qu_c ijeiJ~,ri d~ . . ... 
·y PAedra, Y, co~resp(t~di; hl_l11pSQ 
.iie.f l90~:;,al:,/.J.9pq,;ihabl~1l~9· 

, .qan~urrldo' ya •81,Jl.a(iof.\i il.''I}( _ 
:i:fccpa; .Estos es~ql!es estaini' 
i;-una dlslahc(a de menQS de a90 
- 1Qetr<isd~ la UneadjifrQntere.,en, { 
J terrttc;,rlo'•boU\Tlan~:r: .001:1111\ 
· .. U'ticclones de c;an ., . c!6n fµe~.."f. 
t _ron hcchas por la cl;intp!lfila. ad-~ 
Judlcatarta, es deicF~rrocarrll ~ 

.. de;~.Atilofag~sta\ \ lf'.tJ{iw.w:ay-.f 

i·w~~~:~~~1~- f(~li;~~~/
1
! 

'.•.rto_<ihlleno t:S.~ ill~{llilacs•,' 
' •pecte de esbiriquc . tlt.par~lda-. 
l . a la, prtmer-a, Esas b~ras ha\>fan.· . 
,i.. sldo coi;tclutdas eh 1910, · dos.1 

t~ aftos ·despu6s .d~ l;a .conces16m;,: 
.,,En. 1913.fueron amplladas las:;; 

l\ lnstal .. · aclones pa,~a ~11cesl6~~-• 
.' 'de agua ~table a alama y'An•.,: 
~t<ifag~ta. eritonc _ la ~presaf,. 

. '.; Anglo,Qhlleno-ijolJ~ana, lo que" 
!(hlzo rue aprJ:surar~lodas,estas4 r, tnst.alad~iiesi Est-' vlsto;-seguri.:. t·i,a ini,~160 que pemoa hech<it 
:: reclentemente, que ban mejora-;J 
:do y realwin la ltrµpleza permaa ,-; 

I
. nente y aii.adldo conslnlcclones.' 
:de i:enieilto; no s61o de cal,' pero;l 
'las conslrttcclones 1torresMn•J . 

· ··:"en a ·19os adelante: ·"'.t!_;:,:~r",l•~il 
r •··" (SellWl el Dr: Imataa; la cons-I 

-'\,.truc(:IOn fuc hectia para abas-'i 
'tecer a las locomotoras a vapor, \'· 

· una vez que cambl6 cl slslema .- ' 
. de locomocl6n -se pasQ al usol: 
: del:dlesel.por ejemplo-, la em~.i 
. presa y el veclno pafs. Chile, ya ·1 
·habfan usado el .agua para ·el .} 
· abasteclnilentod~aguapotable -,, · 
. alacludadtleAntofagasta.\, Enj 
, efecto es ai;(Ua de verfiqntei crt11~:\ 

l 
tallna, -. a'3'mlrable .,y .<pura.-l,y: : 

., itaturalmertte slrVJ6rnucho para" 
: e\ agi,Ja potablc:_y f s~.~ITT!Cif:1~!>~•· 

1 ~111,11;). boy); . ·• .. ;\i :~:r.~· ~ , . · 
If -~·; _',, . • •:t;. ,, ,., ,H _ . . • .• • 

,r::•; P.,1,Eluaodel~C1,11legalil · 
~ o arbitrarlo? · ! ... · 
,,.. ··. R.- Esta conc~sl6n rue legal ; 
'f' de acuerdo al fundainenlo Jurf- · . 
. J'dlco-hlst6rlco que exlste, pero . 
·-~·desde que caduc~ la concesl6n : 
·i para el usodelocomotoras. con­i\ Unuaron aprovechando para la · .. 
:1. dotacl6n de agua, potable y so~ 
,I bre eso 110 lnibo r1111g1111a con-· 
I ccsl6n. nl11g(111 convcnlo 111 
l acucrdo y por lo •lnnlo csc uso 
·; cs l11dudablcmc11tc, un :uso de 
I.hecho, . . .. Lr ,: : ·: :·_, .• 
; .. ::=·: :1 . ·. • ·. .... ~·-.-· 11 

,. 

,,,·. 

• .t • 

i 
I , 
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Translation 

(Each page stamped: Presencia, La Paz, May 31, 1996) 

Newspaper "Presencia" 

Tribune; Dialog on Fridays 

With Dr. Teodosio lmaii.a Castro 

The Silala river: A story that spans almost one hundred years 

By Jorge Lazzo Valera 

(Handwritten note: Copy to xxx - Original returns to my hands) 

The neglect of the perimeter of the Bolivian border with other countries has caused 
frustration, especially when it is known that our neighbors make use of the resources of the 
national territory, and the authorities show no interest in solving these long-standing 
problems. 

The use of the waters of the Silala river drew special attention from the citizenry. That 
is the reason why PRESENCIA talked to the attorney and expert in geopolitical issues, 
Teodosio Imaii.a Castro, Chair of the National Sovereignty and Boundary Commission of the 
Ministry of Foreign Affairs, who makes public -for the first time, officially- revealing data 
about the history of the Silala. 

For example, he confirms that the 1908 concession for the use of the waters of the 
Silala was for the exclusive use of the locomotives of the Antofagasta (Chile) Bolivian Railway 
Company Limited. Although that concession expired, the Silala is still being used to supply 
potable water to the cities of Calama and Antofagasta; it is another problem that the 
competent agencies will have to analyze. 

Q.- Dr. Imaiia, what are the origins and the geographic area of the upstream course of 
the Silala river and the characteristics of its river bed? 
A.- The Silala river is located in the province Sud Lfpez of the Department of Potosi and 
belongs to the jurisdiction that in the beginnings of the century was called the Quetena Vice­
Canton. 

It rises from two main springs and receives additional waters from other minor 
springs. The narrow river bed that is formed, called Silala, runs approximately two kilometers 
through Bolivian territory before it crosses the boundary at a point of the east-west slope of 
the glen between the hills lnacaliri and Silala. The inclination of the terrain has been 
established by experts to be around 30%, its river bed is narrow and its crystalline waters 
follow the course that, due to the force of gravity, goes downhill into Chilean territory. 

The Bolivian dominion and jurisdiction were exercised until 1879 by the rules of the 
Civil Code of Santa Cruz and the Law on Water Resources of November 4, 1874. There are 
references as to the calculation of the flow, which had been done in at least three 
opportunities: it is 0.4 cubic meters per second. On Chilean territory, it is a tributary of the 
San Pedro and Loa rivers. 
Q.- Which concessions were granted in the past century? 
A.- As a result of the obligations that the Antofagasta Railway and Saltpeter Company had, in 
its contract with the Bolivian State for the exploitation of saltpeter in the Bolivian Department 
of Litoral, in 1888 the use of the waters of the Silala had already been granted for the 
construction of the Antofagasta Railway and its branch line to Mejillones. The concession 
responded to the Regulatory Decree of September 8, 1879. As we know, in those days the legal 
situation of the Department of Litoral was undefined, and only the Truce agreement of April 4, 
1884, was in force, under Article 2 thereof Chile was temporarily in possession of our 
territories, until the signing of a definitive Peace Treaty. The concession of 1888 is from 
November 29. 

When the Antofagasta Railway came to the border region of Ascotan and Ollague, the 
rights of the Antofagasta Company were acquired by Mr. Aniceto Arce, under the trade name 
Huanchaca Company of Bolivia, which continued construction of the Bolivian section of the 
railway up to Uyuni. 
Q.- What was the basis of the Regulatory Decree of 1879? 
A.- This Supreme Decree is of paramount importance and has the subtitle Regulations on 
Dominion and Use of Waters. It was enacted by the Council of Ministers, commissioned by the 
Executive, on the eighth of September 1879, when the President of the Republic, Genera 
Hilari6n Daza was in a campaign, against Chile, in command of our Army. 

It is a set of rules of admirable juridical content, which takes all precautionary 
measures on the use of waters in the Republic and is evidently inspired in the European 



legislation on the matter. In its contents, it elaborates and regulates the part corresponding to 
the water management of the Civil Code prevailing at that time, and to the Law of November 4, 
1874, of the Tomas Frias' Administration. 

In its contents, the Regulatory Decree covers 293 Articles and one final Provision (Art. 
293) distributed in XXX Chapters. The Decree was signed by the Ministers Eulogio Doria 
Mediana and Julio Mendez, who presided the Council of Ministers. 

Q.- How and when did the Bolivian Huanchaca Company and the Antofagasta (Chile) 
Bolivian Railway Company Limited obtain the concession? 
A.- The Huanchaca Company, belonging to Aniceto Arce, transferred its rights to another 
company of prevailing English capital, on March 21, 1889. It was that consortium that 
continued with the construction of the Antofagasta Railway to Uyuni. This section was 
delivered on November 25, 1889. 

The Antofagasta (Chile) Bolivian Railway Company Limited later continued operations 
of the Bolivian railways (until ENFE was founded, with the nationalization in the 1950's) 
under the simple name of Bolivian Railway Company. 

Q.- In your opinion, how important is the Law of 1906? 
A.- It is of utmost importance in the Bolivian legislation. It was given legal force on November 
26, 1906, by the National Congress. It states: "The Regulations on Dominion and Use of Waters 
of September 8, 1879, are declared to be State Law. Let it be communicated to the Executive, 
for the consequent constitutional purposes. Main session room of the National Congress. La 
Paz, November 26, 1906." 

Then it is a case of "laissez faire", of reminiscing the old liberal doctrine and, until now, 
those are connections that have been made and the use that has been made by the company 
that, over time, became known as Bolivian Railway Company, until the nationalization in the 
1950's. 

Q.- Is this supply fulfilled without Bolivia questioning it, or was there an agreement? 
A.- It was simply abandonment, as has happened to us in so many times; there was a 
deplorable abandonment, negligence, oversight. 88 years have passed from 1908 to 1996; 
how many Governments, Ministers of Foreign Affairs, and Authorities have we had, and 
nothing had been done. The matter fell into oblivion and the Company kept making use of the 
waters and, furthermore, charged for the use of the potable water in Chilean territory. It is 
only natural; the user must pay for the water consumption. 

Q.- Does Bolivia benefit from the charges made? 
A.- No, of course Bolivia never received anything. 

Q.- When were the first complaints about the Silala case heard? 
A.- The first serious complaint was made by Pablo Boduan in 1940, with a forceful juridical 
presentation before the Standing Committee on Tax of Bolivia, indicating that the use of the 
waters of the Silala for the provision of potable water on the part of Chile went beyond the 
scope of the concession that had already expired for the use oflocomotives. 

In his complaint, Boduan said that Bolivia should be compensated for the use of water 
resources. Through proceedings, the Bolivian Standing Committee on Tax had notified the 
Company about the complaint, but the latter made very strong arguments through its 
attorney, setting forth the objections to the jurisdiction and competence of the referred 
Committee, because by Law it was only in charge of auditing taxes and the revenues of the 
State. 

Boduan was notified and repeated his complaint, but at the end of 1940 the Standing 
Committee had declined jurisdiction and accepted the plea raised by the Company, and so the 
issue faded after some degree of scandal. 

In 1959 the issue was brought up again as the result of a report from the Boundary 
Demarcation Commission. Said Commission made the report before the Ministry of Foreign 
Affairs on this use of the waters of the Silala that persisted on the part of Chile, for the use of 
the potable water. 

The Ministry of Foreign Affairs had communicated this complaint in October 1959 to 
the Presidency of the Republic and President Hernan Siles Zuazo had instructed the deputy 
Minister of Foreign Affairs, Walter Guevara Arze, to study the issue and to constitute an 
institutional committee made up of members of the said Ministry, the Army Staff, and the 
Planning and Coordination Committee, as it was called then. 



That Committee was constituted, there are notes until 1960, and the Committee 
undoubtedly worked, but we do not known if it concluded its work. We are still investigating 
this. 

Q.- Were there new complaints at a later date? 
A.- Yes. In 1962 we filed a complaint in our Consulate in Chile - by then it was also related to 
the issue of the Lauca river. For this reason the Silala issue was reactivated, but then it began 
to fade because, naturally, more attention was paid to the Lauca issue. 

In 1965 Maritime Action (Acci6n Marftima) filed another complaint before the 
National Safety Council regarding the waters of the Silala river, including a technical 
explanation of the background information. The same thing happened: the complaint went no 
further than some reports and some criteria which, too, faded. 

This is how things were: several complaints, studies and committees during these 
years, so that recent complaints are nothing new: this goes back throughout this century. I 
must stress my concern given that the big issues we have had in the country have largely been 
the result of our own negligence. 
Q.- Do you believe that the loss of our coast is due to a negligence of the Authorities 
from that time? 
A.- We have lost the coast on the Pacific Ocean due to neglect and abandonment. The same 
happened with the Acre because we lost the rubber-tree region by forgetting those natural 
resources. We did not populate, we did not develop, and by 1932, when the war against 
Paraguay broke out, that country had already built three railways, the longest being 167 
kilometers from Puerto Casado to the inland. We had belatedly remembered to build 
strongholds, from the 1920's onwards, but on the other side, on the Pilcomayo, where it was 
not that important to us. Then we had already lost all of the Paraguay river that we should 
have defended, because it was the route out to the Atlantic Ocean. 

In general, losses occur due to one's own negligence, abandonment and carelessness. 
We have lost enormous strips of the nation and, thus, the matter of Silala is a tale that spans 
the whole century and there is nothing new. Throughout those years, how many Governments 
and Ministers of Foreign Affairs did we have in our country? Several of them, even the recent 
Governments, should stop seeing the mote in another's eye and not the beam in one's own. 
Because it is good for us all to act patriotically based on reason and not simply patriotically 
based on emotion, that is poor counsel. 

The Law was signed by Valentin Abecia, president of the National Senate; Rosendo 
Villalobos, president of the House of Representatives; Jose Carrasco, Senate secretary; and the 
Secretary Representatives E. Gonzales Duarte and E. Careaga Lanza. Enacted by President 
Ismael Montes and the Minister Anibal Cap riles on the 28 of November 1906, and contains the 
entire text known as Regulatory Decree of 1879 at that time. Said Law of 1906 is the only Law 
of Water Resources that our Republic has had, and it was not expressly derogated. As we 
mentioned earlier, it contains an admirable system of laws about waters for our country. 

Q.- What was the basis of the 1908 concession for the use of the waters of the Silala? 
A.- That year, the Anglo-Chilean-Bolivian Company obtained that concession from the Potosi 
Prefecture. The trajectory and significance thereof were the following: in the first phase, the 
requirement was made before the Prefecture and General Command of the Department of 
Potosi (at that time in the charge of a Deputy Prefect, Mr. Rene Calco Arana) by the 
representative of the company, Benjamin Calderon, who filed the Special Power of Attorney 
granted in Antofagasta on the 21 st of June 1908, in the presence of the Notary Alberto Cabera, 
by the representative of the Company, Eduardo Stallibras. 

In the document No. 1570 it is expressed that "special power of attorney is conferred 
to Mr. Benjamin Calderon, domiciled in Bolivia, so that he may in the name and on behalf of 
the cited Company request from the Potosi Prefecture in the province of Porco or Sud-Lipez of 
the Department, the waters of the "SILOLI", located in said province, for the feeding or 
supplying of the Railway locomotives, all in conformity with the Supreme Decree of eighteen 
hundred and seventy-nine, elevated to the status of Law in said country on the twenty-eighth 
of November of nineteen hundred and six. To this end, the representative shall use all the 
powers granted to him by the laws of said Republic to carry out his assignment ... " 

The request made by the representative Mr. Calderon to the Prefect of Potosi states, in 
the pertinent part: "The Company that has granted me its power of attorney is in need of 
those waters that are relatively adequate to feed its locomotives that, as is known, currently 
use unfit waters that destroy its steam engines in a short time, and that must be transported 
in tanks over large distances." 



Next, the petitioner says: "By building intake and canalization works, the previously 
mentioned springs could be used, even if at increased cost; and the Company plans to execute 
such works to use the waters for its railroad services." He then invokes the legal rules of the 
case for the Concession. I must especially cite the Articles 204, 217, and 218 of the Law of 
1906. 

Article 204 states: In the Concession of the use of public waters, the following order or 
preference shall be complied with: 1) The provisioning of population; 2) The provisioning of 
railways; 3) Irrigation," etc. It is Chapter XXII that contains the rules referring to the "use of 
the public waters for the provisioning of railways", as indicated by the title of said Chapter. 
Article 217 thereof states: ""Railway companies may make use, with the competent 
authorization, of the public waters that may be necessary for the service of the same ... The 
authorization shall be granted by the Prefect." 

The requesting Company abided by those rules; therefore the request of the 
representative stated: "In accordance with Article two hundred and seventeen of the Decree 
of September eighth, 1879, elevated to the status of Law on the twenty-eighth of November of 
nineteen hundred and six, the Railway Companies may make use of the public waters that 
they may need, and the concession of said waters is an exclusive power of the Prefectures." 

The petitioner goes on to say that "there is no population in the vicinity and at a long 
distance. In addition, my principal offers to leave for public use one third of the waters; it 
should be noted that the projected work shall make usable waters that are currently being 
lost benefitting no one." 

Lastly, he repeats his request by asking for "the necessary authorization to make good 
use of the public waters of the Siloli springs located in the Province of Sud Lipez of this 
Department, for the service of The Antofagasta (Chili) and Bolivia Railway Company Limited." 

By decision of the Commanding Prefect of the Department, a previous "Report of the 
Municial Board of the province of Sud Lipez in San Pablo, was requested by letter rogatory". 

The entire requirement was authenticated by Mr. Francisco lfiiguez, Notary of the 
Treasury of Potosi. The cited Municipal Board report of August 8, 1908, states, having the 
signature of its Chair Isaias Perez and of the Secretary Francisco Vargas, that the waters of the 
Silala river are actually in said province, in "a waste land without proprietors, whose 
adjudication cannot prejudice any third party." With that report and in compliance of the rules 
of procedure, the matter was handed over to be heard by the Judicial Attorney. 

The Judicial Attorney of the District had issued his decision on September 14 of that 
year, manifesting: "Please grant the use of the referred waters in virtue of the Article two 
hundred and seventeen of the Decree of September eighth, eighteen hundred and seventy­
nine, elevated to the status of Law ... ", etc. 

Then, for the continuation of the requirement, the representative Benjamin Calderon 
had delegated the Power of Attorney, in La Paz, in favor of the Judicial Attorney Teodosio 
Graz, on September 7, 1908, before the Notary Cesar Linares. Graz carried out the 
requirement. Thus, after examining all the documents of the requirement, the Prefect Calvo 
Arana had determined on September 21 of 1908: "In conformity with the decision of the 
Judicial Attorney on page seven, let the respective document be drawn up, and the proper 
postage be affixed to the Official Transcript requested in the preceding petition. Let notice be 
taken and published. Calvo Arana. Before me. Francisco lfiiguez, Notary of the Treasury." 

Ultimately the Document was executed "in name of the Nation and by virtue of his 
ordinary jurisdiction in accordance with the Law, said Notary represents, confirms and 
notifies in all its parts ... of concession of the waters called "Siloli", located in the Vice-Canton 
of Quetana of the Province Sud-Lipez of this Department, to the favor of "The Antofagasta 
(Chili) and Bolivia Railway Company Limited." 

The deed was registered at the Office of the Registry of Real Estate Rights under 
number three on three double-sided pages of Book two of the Sud-Lipez Province, by the 
Registrar Judge Collazos, in Potosi, on November 3, 1908. 

Q.- Dr. Imafia, what happened after November 1908 in the case of Silala? Were there 
various interpretations and different objections? 
A.- Once the Company obtained that concession from the Potosf Prefecture, it immediately 
started the construction works of the "pools" (or the first intake) that were made of stones 
and lime mortar, and corresponding to the period between 1908 and 1909. 88 years have 
passed until then. These tanks are located less than 300 meters from the boundary line of the 
Bolivian territory; the canalization constructions were made by the grantee company, namely 
the Antofagasta Railway Company and the Railway Company. 



The second intake on Chilean territory is a box, a type of tank very similar to the first 
one. These works had been concluded in 1910, two years after the concession. 1913 saw the 
extension of the facilities for the concession of potable water to Ca lama and Antofagasta. The 
Anglo-Chilean-Bolivian Company then speeded up these facilities . According to the inspection 
conducted recently, there have been improvements; the companies carry out permanent 
cleaning activities and have added cement constructions, not only of lime mortar, but the 
constructions correspond to 1908 onwards. 

(According to Dr. !mafia, the construction was done to supply the steam engines, once 
the locomotion system changed- for example, the use of diesel, the company and the 
neighboring country Chile had already used the water for the provision of potable water to 
the city of Antofagasta ... In point of fact, these are spring waters, crystal-clear, admirable and 
pure, and naturally they were really useful for the potable water and continue to do so to 
date) . 
Q.- Is the use of the water legal or arbitrary? 
A.- The concession was legal in accordance with the existing legal-historical grounds, but after 
the concession for the use of the waters for locomotives expired, they continued to exploit the 
waters for the provision of potable water. This was not included in any concession, contract or 
agreement, and therefore this is undoubtedly a de facto use. 

(Photograph on the left) 
SI LALA RIVER.- View of the Silala river on Bolivian territory, at the Bolivia-Chile border in the 
Department of Potosi. 

(Photograph on the right) 
Teodosio !mafia Castro is an attorney by profession, a university professor, and specialist in 
the subject of geopolitics and international politics. Former Chair of the Academy of History 
and present Chair of the National Sovereignty and Boundary Commission of the Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic. He was also the first advisor in the referred Commission for 
the last Bi-national Boundary meeting that was held in Santa Cruz, where it was possible to 
recover important regions of our territory in the perimeter on the border with Chile. 





Annex N° 16 

Administrative Resolution No. 71/97 by the Prefecture of the Department of Potosi-Bolivia, 

dated 14 May 1997 

[Original in Spanish and English translation] 





591 62 27263 

ECTURA DEL DEPART...!_ :t/ENTO Cite. N° ................................ . 
l'CTOSl • !30!..IVIA 

;: :f1::10 ... Gc:r,)}: .:::JJ)?.,.C~1IJ.: s~r!t.:\.'.1_,J:v.~ liio. 11/97 

r
cbtosi, 14 de mayo de 1997 

VISTOS: • 

Los antecedentas •elaLivos a la concesi6n y consigui.~nte adjudicaci6n 
de uso de agua.s de llas vm~tientes denominadas "SILALA" {Siloli), 
otorgadas por la r.ef$ctura del Departamento, por Rescluci6n de fecha 
21 de septien-J::re ioe , 908, £=:n f~wor d':l la Compafiia 11 The Antofagasta 
(Chili}, ):l_nd Bo1i)::.ci.n Raih:.::.y Ccmpa.ny Limited" , mediant.e escritura de 
;~nceoi6n de agua j No 48/1908, otorgado per ante Notario de Hacienda, 

CONS IDEP.J~mo: 

Qu, por testimonio de la E:scritu:ra l?ublica No. 48 de 
fecha 28 de octub!e d~ 1908 .;xtendido por ;,i.nte el Not2.rio de Hacier!da, 
La Prefe:::tu:ra y Ccmf:nda1"!cia General dc:.l Dep2.rtm;-iento de Potosi, 
representada acci entcj:l'.mente pok don Rene Calvo, otorg6 la concesi6n y 
consiguiente u6ju icapi6n del uso de las aguas constituidas par la 

- vertientes o.eno.~~irlada$ ;''SYLAL.ll." (Siloli), dentro de la cornprensi6n de 
Vice Ca.nt6n Queten~, Peovincia Sud Lipez de este Departamento, en favor 
d0 la Compufiia "T?-:;i J •. tofagasta (Chili) And Bolivian Railway Company 
Li1nited.", represe 1t&O:,. , por Teoclcsio Gn-.z. Todo en aplicaci6n del 
Decreto d.e i3 de s ptieinbrc c1e 1$7g, elE"N2.i:-lo a -:-ango de Ley el 28 de 
noviembre d~ 1906. 

COUSIDE~I,O: 

Qu . , e·.aminados las antGce6entes, se ha establecido que 
ya no existen laslmotllivacion~s condicic,nantes reales come normativas 
que dieron lu!,:ar ~ la. conce:s:i.6n, por lo que no se justifica mantener 
subsistente la cotcesci.611 de las aguas que fonnan las vertientes del 
"SILALA" (Siloli). Eilo debido fundamentalnH,mte a la concurrencia de 
dos far.tores sobre

1 
i:1.ile11tes tradu.cidos en el transcurso del tiempo y el 

advenimient~ d~ he[ho~ c. ~ncurrentes, que ee e:cp~esan en la desaparic~6n 
de dos regu1s~.tos es~nciales que hacen jur1.01carnente a la conces1.6n 
coma son el obje c y l la causa, que se explican en la reconversion 
tecno16gica de l~s 1bcomctorc•.s y la desaparici6n de la finalidad; 
ademas, de lo anotado l en los siguientes considerados que llevan a la 
convicci6n de la ;i_ .ex. i•e.ncia ju::idicc1........da...l..a__em:p..r_e.s;1 .. conc.eJ.li.Q!1c!.ria, lo 
que determ.ina cjue a l~-1 fecha la concesi6n sea zimplsmente una ficci6n 
juridica. 

~ / ·;;;;:;;;~ ,1t,«:INio ,iAnliAc Y cue ,;:;;,:;:;:;;;;_,::;~_;,-;;;;ANTI>~;;;.: , · 
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;-:- I 
t?EFECTURA DEL DEPAR 'AMENTO 

I 
POTOSI • BOLIVIA --

CONSIDERANTIO: 

Cite N° .. .. .. . .. .......... .......... .. .. 

Q e, ia Prefectura del Departamento de Potosi, mediante 
comunicado publico, I hizo sabe:::- a todas las personas natu:?::ales y 
juridicas que te gan \ en vigencia contratos, u otros titulos s~scritos 
por el Estado s bre \ "Uso y Concesi6n de J\.guas", la obligaci6n que 
tienen de prese . tar:i_ las mismos y cuanta otra documentaci6n sea 
ne<;:e~a:ia en la nid~d de Vent:3-nilla Uni ca. de Tramites, . ubicada en el 
edificio Prefectural 1de la capital, para fines de su registro hasta el 
20 de noviembre d 19?6, coma plaza maxima, con la conminatoria de tener 
par inexistentes cua]e~quier titulo que verse sabre la materia . 

CONS IDERA.L"\TDO: 

.Qu , hiasta la fecha seilalada en la comunicaci6n a la que 
se hace referenc ' a en la parte considerativa precedente, no hizo su 
registro en la f !r.na \ r .equerida, la Compafiia "The: Antofagasta (Chili) 
And Bolivian Rail -Jay \Company Limited". 

CO.HS IDE RANDO : I • 
Qu , c ~ni.forme determina nuestro ordenamiento jurf.dico y 

de manera taxati"\~. el articulo 136 de la Constituci6n Politica del 
Estado "Son de do inilo : originario del Estado, ademas de las bienes a 
los que la Ley les da ~sa calidad, el suelo y el subsuelo con todas sus 
riquezas naturale , las aguas lacustres y fluviales y medicinales, asi 
coma los elemento , y ~ui:!rza fisica suscepti';)les de aprovechamiento . La 
Ley establecera ¢ond~ciones de este dominio, asi coma las de su 
concesi6n y adjud~\cac~6n a particulares" . En forma concordante con el 
articulo 137 del m;sm9 cuerpo fundamental de Leyes, que atribuye a los 
recursos naturale de i propiedad p6blica el caracter de inalie~~~le e 
inprescriptible. \ 

I 
Considerando: 

Que, en el marco d la Constituci6n Politica del Estado, la Ley 1654 de 
Descentrali zaci6n Admf nistrativa y su D.S. Reglamentario 24206 de 
Organizaci6n del P ,der j Ejecutivo a Nivel Departamental; es competencia 
del Prefecto del D parita,,1ento resolver ca sos como el presente . 
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POTOSI : "?ATR MONIO NATURAL Y CULTURAL DE LA HUMANIDAD" 
Edificio Prefectural, planta\c:lta - Casilla : 230 - 1"tlfs: 17358- 27359 - F"x: (064) 27268 
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TURA DEL DEPARTAMENTO 

1. 

\ 
Cite N° .. ...... ....... .. .. .. ...... .... .. 

POT0$l . DOLlYI.'\ -
•OR TANTO: 

:1 Prefecl::.o y CC:T.anc:"\;:1:1.tc 
~pecificas atribuci0ne2 c 

ESUELVE: 

I 
I 

el ~?partamanta de Potosi, 
Ol:"£, \ !0./J.S po:: T.,1:iy, 

\ 

en ur,;o de sus 

ARTT.CUI.O PR ::m;;:-lP . - Revoca:::- y ar..ular la concesi6n y 
:msiguiente adjudicaci6n cle la~uas de las ver.tientes del "SILALA" 
5iloli) ot~rgada en favor ·el~ Compafiia 11 The Antofagasta (Chili) and 
)livian Railway Company L mit.~d. 11

1 dent;:-o de la comprensi6n del Vice 
mt6n-Quet:ena l?rovinci.a Su L:i.iPez de este Departc,nienl:o, dejandose sin 
:ecto la esc.i:-itura publica No. \ 48/1908 de fecha 28 de octubre de 1908 
;orgada por ante el Notar~· dG Hacienda l-'rancisco Ifiiguez 

I 
ART!CTJLO S Qt)l-:DO. - Prcceder 00?1 el tramite de 

mcelaci6i:i, d ·= la iM;ci:ipci ~n ~ue rr:e:ceci6 la concesi6n, y adjudicacion 
1 la ofic1n,:\ de Derec~os :R1•al':"s, que se encuentra regJ.strado bajo el 
,. 3, foja 3 vueltc:1. del li'.':!rol'segundo 6.e la P:covincia Sud Lipez, de 
:te De~artamento, en. feci:la 3 4e _::iovie,,'.."1:ra d2 _1908, sin perjuicio de 
.s acciones legal es indemn zat]·oruu; que proce.aan en derecho . 

A!l.T!CULO •r11,:.~c1: •. ,o. - Pr.oceder a la citaci6n y 
•t~ficaci6n mediante ed~.c o eh un organo de prensa de circulaci6n 
cional. ! 

-----~ I ------- .... -R:9·gistrese, 'omuhiquese y Archivese 
.,....,,,. . ..- ' I 

~✓ ~() I 
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(All three pages carry an Emblem: Prefecture of the Department of Potosi, Bolivia) 

ADMINISTRATIVE RESOLUTION NO. 71/97 

Potosi, May 14, 1997 

HAVING REGARD TO: 

Translation 

The background documents related to the concession and resulting adjudication of the use of 
the waters of the springs called "SI LALA" (Siloli), granted by the Prefecture of the Department, 
by Resolution of the 21st of September, 1908, in favor of the Company "The Antofagasta (Chili) 
And Bolivian Railroad Company Limited", through a document of concession of waters No. 
48/1908, granted before the Notary of the Treasury, and; 

WHEREAS: 

By means of a certified copy of the Public Instrument No. 48 dated October 28 of 1908 and 
drawn up in the presence of the Notary of the Treasury, the Prefecture and General Command 
of the Department of Potosi, provisionally represented by Mr. Rene Calvo, granted the 
concession and resulting adjudication of the use of the waters formed by the springs called 
"SILALA" (Siloli), in the area of the Quetena Vice-Canton, of the Sud Lf pez Province of this 
Department, in favor of the Company "The Antofagasta (Chili) And Bolivian Railroad Company 
Limited", represented by Teodosio Graz. All through implementation of the Decree of the 8th of 
September 1879, elevated to the status of Law on November 28, 1906. 

WHEREAS: 

Having analyzed the background documents, it has been established that the actual 
conditioning and regulatory motivations that gave rise to the concession no longer exist, and 
so there is no justification for maintaining the concession of the waters formed by the springs 
of the "SILALA" (Siloli). This is basically due to the concurrence of two supervening factors 
that have been interpreted over time and the emergence of concurring facts, which express 
themselves in the disappearance of two essential requirements that are the juridical basis of 
the concession, namely the object and the cause, that are explained by the technological 
retrofitting of the locomotives and the disappearance of the purpose, and in addition to the 
above, the following considerations that lead to the belief in the juridical inexistence of the 
concessionaire company, which determines the fact that -to date - the concession is merely a 
juridical fiction. 

(Signature) 

(Footer of each page, POTOSI: "Natural and Cultural Heritage of Mankind". Prefectural 
Building, ground floor - P.O. box 230 - Telephone: 27358 - Fax: (064) 27268) 



WHEREAS: 

Through a public notice, the Prefecture of the Department of Potosi made known to all 
natural and juridical persons who have an effective contract or other titles signed by the State 
on the "Use and Concession of Waters", the obligation that they must submit the same 
contracts and any other necessary documentation at the Single Counter for Procedures Unit 
located at the Prefectural building of the capital, for the purpose of registration until the 20th 

of November, 1996, as maximum deadline, failure of which renders any titles on the matter 
inexistent. 

WHEREAS: 

Up to the date indicated in the communication referred to in the preceding part, the 
Company "The Antofagasta (Chili) And Bolivian Railroad Company Limited" had not made its 
registration in the required manner. 

WHEREAS: 

In accordance with our legal system and in particular Article 136 of the Political 
Constitution of the State: "The original ownership of the State encompasses, in addition to the 
properties that are ascribed that quality by Law, the soil and subsoil with all its natural 
resources, the waters of lakes, rivers and hot springs, as well as the elements and physical 
forces open to being used. The Law shall establish conditions of this ownership, as well as 
those of their concession and adjudication to individuals." In accordance with Article 137 of 
the same fundamental Body of Law, that provides that natural resources under State property 
shall be inalienable and imprescriptible. 

Whereas: 

In the same context of the Political Constitution of the State, Law No. 1654 of the 
Administrative Decentralization and its Regulatory Supreme Decree No. 24206 regarding the 
Organization of the Executive at Executive level; it falls within the competence of the 
Department Prefecture to resolve cases such as the present one. 

(Signature) 

THEREFORE; 

The Prefect and Commander of the Department of Potosi, using his specific attributions 
granted by Law, 

DECIDES: 

ARTICLE ONE.- To reverse and annul the concession and resulting adjudication of waters of 
the springs of "SI LALA" (Siloli) granted in favor of the Company "The Antofagasta (Chili) and 
Bolivian Railroad Company Limited", in the area of the Quetena Vice-Canton in the Sud Lfpez 
Province of this Department, rendering null and void the public instrument No. 48/1908 of 
October 28, 1908, granted before the Notary of the Treasury Francisco Ifiiguez. 



ARTICLE TWO.- To proceed with the act of cancelling the inscription that the concession and 

adjudication merited at the office of Real Estate Rights, which is registered under No. 3, 

double-sided page 3 of Volume Two of the Sud Lipez Province of this Department, on 

November 3rd, 1908, notwithstanding legal actions to procure compensation as deemed by 

Law. 

ARTICLE THREE.- Proceed with the summons and notification by means of an edict in 

a press agency that has national circulation. 

Let it be registered, communicated and filed. 

(Signature) 

Engineer Omar Manzano Murillo, PREFECT AND GENERAL COMMANDER OF THE 

DEPARTMENT OF POTOSI 

(Seal: Prefecture of the Department of Potosi, Bolivia) 

Before me: 

(Signature) 

Engineer Gil Villegas Michel, GENERAL SECRETARY, PREFECTURE OF THE DEPARTMENT. 
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nErUULICA t.>E ClllLE 
MIN1STEntO UE rlEl. /1.CIONES EXTERIOIIE:S 

Cor111J1ado Gonn1al de Chile on La PRJ: 
8ollvln 

N° 474/71 

El Co11rnJ11do Gcnr.rnl de Chile !0tl111ln nlentnmcnle nl 
Ministcrlo de Hcl:1doues J!: x(edorc11 y Culfo ilc lu Hr.p1'thlicn de Bollvin, y tlcne d 
honor de 1rn11s111ilir la pnsklon del Mi1il!Jlcrio de Hclndnne!I EJCferlol'e.1 de hl 
Jlep,ihlfcA tie Clille r-es·pcclo del IUo Silaln. 

Ji:n lal senthlo, el l\1ihlstcrio de Hcladoues l~11e~·lorei1 clc Chile 
Im oh!lc1·\·ndo cou 11tc11dci11 el dch11lc ((lie .-ic Im vcnltlo des11nollando cu la 
lloriornble C11mnt11 d~ Oi1>11tn<lo.!I etc In Hc1n"abllc11 ,Jn IJollvln, en t·el:n~i{m con 1ft 
u!Ul7nd6u ,le Ja5 ngu:u clel IHo Silal:1 . 

F.11 e5 .c ,tebnlc, :ru: linn flOtlldo npn:cll'r t·ellcn1da11 rcforeocl.ll9 
roncq>funle!l tncincns en rclacion n11t dlcho nn:un10 hfdtJco, eu Ing qut hun 
lucmddo alg,111011. pnda111eulndo.~ y cl r>ropio Sd\01· Ml~tlstro tic Relncloncs 
I~xltrions y <:ullo lie llolivla ,-tn del;lnrndoues for11111lnd1111 el 27 de nbrll <lo 1999. 

El conct:pto de rfo foternadnunJ ,le c11fsti s,tcesJvo rjUc 

corresponde nt !'--111:t{n, esf~ nv:ilndo por· la r·cnlhJnt.1 gcognUlcn del lugnt, poi· 
1Hl111c1·0511 cnt·logrnfi:\ oficlal l,oll\'i1111a, chilcn:t y to11Ju11tn, :tsf comu por 
lle!lcripcioues cnrn1111da!l de ex11Hln., clc allo 11lvd de nrnhmi pnl!les, )lot lo cunl 
cn1·err.11 de ludo cfocto los prelcncllihis cnml,ios quc pud(c!len :ulopf.:irsc·. 

Aulc fl'I ~ilunciou, cl Mlnlstedo de Helncloucs Kxlcrlot~s cle 
Chile 11e vc cu 111 necesldn<l de pnidflll' quc Ins nguns llcl Rio Silnla nncen tll IJofl,,in 
y t!currcu hacin Chile, configurnnclo 1111 recurllo hldrlco nnlunil com111u·tldo y un 
rio iultrnatlounl tic curlio !it1ct.11lvo, cuyn ulllh.stci<in y nr>roverhntulcnlo esl1h1 
rcgl<lo! por cl Derecho Inferunclonnl. 

m Conrnlu,·10 Ge11ernl de Chile 11111·ovecha 111 or,odtmldad 
par-n rdtcrnr :11 Mluisfcrlo de Helnciones Rxtt:tloru y Culto cle la 
Hept'1l,llc11 ,le Bolivia IM 11eg11ricl:1,tu de ~u 11JH1111111 y dbll11gultln <'011Slilet1id~11. 

~ If !fi~~. ·1l~ 

(\~~;!.J' 
\~ pf,. '1, 

~l-=f n ,rnble 
Mhii,qferio de Hcl:i\'ionc5 Exferior·cs y Culto 
,le In Hcr,tihlicn ,le Bnlivin 
Ln l'az 

J,a P117.1 20 tic 11111yo de 1999. 



Translation 

(Letterhead: REPUBLIC OF CHILE, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, General Consulate of 
Chile in La Paz, Bolivia) 

No. 474/71 

The General Consulate of Chile presents its compliments to the Honorable Ministry of 
Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, and has the honor of communicating 
the position of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile regarding the Silala 
River. 

On this matter, the Chilean Ministry of Foreign Affairs has paid special attention to the 
debate that has ensued in the Honorable Chamber of Deputies of the Republic of Bolivia, 
regarding the use of the Silala River. 

In the cited debate it has been possible to appreciate repeated erroneous conceptual 
references in connection with said water resource, committed by some Members of 
Parliament and the Minister of Foreign Affairs and Worship of Bolivia himself, in statements 
made on April 27, 1999. 

The concept of an international river having a successive course that corresponds to 
the Silala is supported by the geographical reality of the place, by numerous official Bolivian, 
Chilean and joint cartography, as well as by descriptions made by high-level experts from both 
countries. Therefore, the intended changes that might be adopted lack any effect. 

Faced with this situation, the Ministry of Foreign Affairs of Chile feels the need to 
specify that the waters of the Silala River have their origin in Bolivia and flow to Chile, 
constituting a natural shared water resource and an international river having a successive 
course, whose use and exploitation are governed by International Law. 

The General Consulate of Chile takes this opportunity to reaffirm the Honorable 
Ministry ofForeign Affairs and Worship of the Republic ofBolivia of its highest esteem. 

(Mark and Stamp: General Consulate of Chile, La Paz) 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia 

La Paz 

La Paz, May 20, 1999 
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REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELI\CIONES EXTERIORES 

.,o ........ <. 'i}~. 

N°lJ17550 
(9 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile saluda muy atentamente al 
Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Republica de Bolivia y 
cutnple con referirse a su Nota N°656/99, de 3 de septiembre, dirigida al Consulado 
General de Chile en La Paz. 

En dicha comunicaci6n, el Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores 
y Cul to de Bolivia formula algunas consideraciones relacionadas con la situaci6n del rfo 
Silala, que el Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile se ve en la necesidad de 
responder y precisar. 

El M.inisterio de Relaciones Exteriores de Chile no puede sino dis.crepar de 
la afirmaci6n formulada por el Honorable Ministedo de Relaciones Exteriores y Cul to de 
Bolivia, en el sentido de que el Silala constituye un sistema "que no tiene ninguna 
caractedstica de do". 

Existen numerosos antecedentes geograficos, hist6ricos, cartograficos y 
jurfdicos, tanto chilenos, como bolivianos y bilaterales, que constituyen Fuentes 
inderogables de evidencias. Estos antecedentes llevan necesariamente a la conclusi6n de que 
se tra.ca precisamente de un do que, dadas sus cara<Jterfsticas, es un recurso hfdrico 
compartido de curso sucesivo al que deben aplicarse los principios generates del derecho 
internacional, en virtud de los cuales Bolivia tiene el cadcter de "pafs aguas arriba" y Chile 
de "pafs aguas ahajo". 

Exhaustivos estudios cientfficos, geograficos y geomorfologicos, evidencian 
que el do Silala compromete una hoya hidrografica de tipo exorreica, cuyas cabeceras 
superiores se sitt'1a. n_ en terr~tori_o de la Rep~bli_ca de B_r.l!via. De escur~imiento natural 
permanente, su fluJo a temtono de la Republica de lflnle, lo caractenza corno un do 
binacional ode aguas compartidas. 

El rfo escurre en el sector limftrofe par uo tfpico valle fluvial labrado tanto 
en rocas vokanicas coma en dep6sitos fluviales a fluvio aluviales, vinculado al efecto 
erosivo de cauces predecesores al actual. 

A mayorabundamiento, cabe hacer presente que hasta ahora nun case habfa 
desconocido oficialmente por el Gobierno boliviano, <ii hecho de que el Silala es un do 
que responde de forma natural a la definici6n que el derecho internac;:ional contempla para 
el efecto. 

Al Honorable 
Ministerio de Relaciones Exteriores y Cul to 
Rep1iblica de Bolivia 
Presente 

;,_ .. 



REPUBLICA DE CHILE 
MINISTEAIO DE RELACIONES EXTERIORES 

Cabe recordar que el piano anexo al Tratado de Paz y Amistad de 1904 
ptesenta este accidente geografico como "Rio Silala". 

Antes de 1908, algunos demarcadores bolivianos que actuaron en 
cumplimiento de la "Convenci6n para la Demarcaci6n de la Linea Divisoria entre Chile 
y Bolivia", de 24 de julio de 1905, ratifkaron la existencia del rfo Silala. Cabe mencionar, · 
entre otros, informes del ingeniero boliviano Sr. Quintfn Aramayo Ortiz, Jefe de Secd6n 
de la Comisi6n Boliviana Demarcatoria, quien actu6 en la Comisi6n "Aramayo­
Golborne". 

Con posterioridad, en especial desde que se constituy6 la Comisi6n Mixta 
deUmites ChibBolivia, en virtud del Protocolosobre Conservaci6n de Hitos Fronterizos, 
firmado en La Paz el 10 de agosto de 1942, ha existido una permanente y consistente 
reiteraci6n del caracter de rlo del Silala. 

Cabe recordar, entre otros elementos, que al mencionar los documentos de 
consulta que debe utilizar la Comisi6n Mixta de Lfmites, el artfculo 25 de su Reglamento 
enumera una serie de cartas geograficas que, al referirse al sector correspondiente, 
mencionan el rfo Silala. 

Refuerza lo antedor el hecho de que en los archivos de la Comisi6n Mixta 
de Umites existen dos versiones de la Hoja "Inacaliri" de la cartografla comun ofidal, en 
que aparece el sector <lei do Silala e identifican incontrovertiblemente dicho curso de agua. 

En ese contexto, en afios recientes figuran en diversas Actas de la Comisi6n 
Mixta de Lfmites numerosas referencias al rfo Silala. Induso, esca pendiente de 
materializaci6n una iniciaciva boliviana encaminada a densificar el sectordel "Rfo Silala" ; 

Esta realidad geografica y jurfdica irrefutable --el caracter intemacional de! 
rfo Silala-, fue publicamente reiterada por una alta autoridad de la Cancillerfa boliviana, 
en declaradones no desmentidas, aparecidas en el diatio "Presencia" de La Paz, con fecha 
31 de mayo de 1996. Declaraciones similares de personeros <lei Honorable Min isterio de 
Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia, as( como expresiones coincidentes de 
parlamentarios, autoridades locales y academicos bolivianos reconocen que el Silala es un 
rfo. 

Todo lo anterior, por lo demas, es plenamente coincidente con el 
Comunicado Oficial del Ministerio de Relaciones Exteriotes y Culto de Bolivia de fecha 
7 de mayo de 1996, el cual en stt parrafo primero alude textnalmente al "fronterizo do 
Silala", agregando: 

"Por instrucciones delsefior Canciller de la Republica, Dr. Antonio Aran(bar 
Quiroga, la Presidencia de la Comisi6n Nacional de Soberanfa y Lfmites present6 un 
informe tecnico sobre la fndole internacional <lei mencionado rfo. 
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REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

El Silala es un r£o que tiene origen en una vertiente que brota a1 pie del cerro 
del mismo nombre en territorio de Bolivia e ingresa posteriormente a territorio de Chile. 
Dicho de otro modo, Bolivia es duefia del curso superior y Chile <lei inferior'' . 

Este categorico pronunciarniento oficial emitido por la Cancillerla boliviana, 
precedido de opiniones tecnicas de sus expertos, no deja lugar a ningun tipo de dudas sabre 
el hecho de que se trata de nn curso internacional sucesivo y, por ende, de un recurso 
hfdrico compartido. 

En lo que se refiere a las declaraciones emitidas a la prensa boliviana por el 
entonces Consul General de Chile en La Paz, reproducidas el 20 de mayo de 1997, 
supuestamente citadas en la Nota que se contesta, cabe sefi.alar que, lamentablemente, 
pareciera que ellas han sido analizadas por el Honorable Ministerio de Relaciones 
Exteriores y Culto de la Rep(tblica de Bolivia de manera parcial, sin tomar en . 
consideracion su tenor fntegro y el contexto en que ellas Ii.reran formuladas. 

El ex representante consular de Chile expres6 en esa oportunidad que 
existfan dos situaciones planteadas: una entre las autoridades de Potosi y t.ma empresa 
privada y otra,· sobre el caracter internacional de! do Silala. Esto se puede comprobar, pues 
en el mismo dfa, varios peri6dicos bolivianos recogfan abumlantes declaraciones de! Consul 
General de Chile en que reiteraba que el Silala es un rfo internacional, lo que era 
coincidente con antedores afirmaciones suyas, entre otras, las sefialadas en el Comunicado 
de Prensa de! Consulado General de Chile en La Paz defecha 7 de mayo de 1996, en plena 
consonancia con la posicion oficial que siempre ha tenido la Republica de Chile en esta 
materia. 

En relacion con la primera parte de su Nota, es indispensable hacer presente 
que es de publico conocimiento la existencia de una concesi6n extendida en 1908 por la 
Prefectura del Departamento de Potosf en favor de la empresa britanica "The Antofagasta 
(Chili) and Bolivian Railway Limited", documento que hace referencia al "do Siloli" 
(Silala) que corre hacia Chile. Tambien es de pt'1blico conocimiento que dos afios antes, 
en julio de 1906, el Fisco de Chile habfa otorgado a la aludida empresa derechos sobre las 
aguas del rfo Siloli (Silala) en el curso correspondiente. 

Lo anterior no hace sino confirmar el innegable caracter de recurso hidrico 
compartido del do Silala, que motiv6 a la empresa interesada solicitar las correspondientes 
concesiones a Chile y Bolivia, en Li parte que corresponde conceder a cada Estado. 

En vista de lo expuesto, el Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile --que 
no puede compartir los puntos de vista contenidos en la Nota N° 656/99-, se permite 
reiterar la reserva de los derechos del Estado de Chile sobre dicho curso de agua 
internacional, formulada en la Nota N°474/71, <lei Consulado General de Chile en La 
Paz, de 20 de mayo de 1999. 
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REPUBLICA DE CHILE 
MINISTl:RIO DI: RRACIONl:S EXTl:RIORl:S 

Al rnismo tiempo, cree oportuno invitar al Honorable Ministerio de 
Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia a continuar el tratamiento <lei tema a craves de un 
constmctivo dialogo bilateral , sobre la base de un reconocimiento de que se trata de un 
cauce decurso sucesivo al cu al deheo a:plicarse los ptincipios reconocidos pot la comunidad 
internacional para el aprovechamiento compartido de sus aguas. 

Para que este dialogo sea efectivo y fecundo, parece indispensable que en el 
proceso de licitaci6o que la Superintendencia de Aguas de Bolivia esta convocando en 
relacion con el do Silala, se tenga presente el caracter binacional de este recurso hfdrico 
compartido y se incluyan los derechos de Chile .en su condicion de soberano del curso 
inferior. Preocupa · al Gobierno de Chile el mandato excesivamente amplio que se ha 
extendido a clicha Superintendencia para Hamar a esra licitacion en el Decreto Supremo 
N°25.50O, de 30 de agosto de I 999, cuyas disposiciones publica la Gaceta Oficial de 
Bolivia N°2.159, de 2 de septiembre del afio en curso. En este Decreto Supremo nose 
introducen conceptos que permitan cautelar los derechos e intereses de Chile, los cuales 
deben ser considerados en conformida:d al derecho internacional. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile aprovecha la oportunidad · 
para reiterar al Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Republica de 
Bolivia las seguridades de su mas alta y distinguida consideracion. 

· San ti ago, 1 5 SET · 1999 

DISTRIBUCION: 
1. Consulado General de Bolivia en Santiago. 
2. RR.EE.-ARCHIGRAL. 
3. RR.EE.-SUBSEC, info. 
4. RR.EE.-DIGEN, info. 
5. RR.EE.-CONGECHILE La Paz, info. 
6. RR.EE.-DIFROL, info. 
7. RR.EE.-DTRAMESUR, arch. 
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Translation 

(Each page bears a Coat of Arms, and a letterhead that reads: Republic of Chile, Ministry of 
Foreign Affairs) 

No. 017550 

The Chilean Minister of Foreign Affairs greets the Honorable Ministry of Foreign 
Affairs and Worship of Bolivia and proceeds to refer to his Note No. 656/99 of September 3, 
addressed to the General Consulate of Chile in La Paz. 

In said communication, the Honorable Bolivian Ministry of Foreign Affairs and 
Worship formulates some considerations related to the situation of the Silala river, which the 
Chilean Ministry of Foreign Affairs feels the need to respond and clarify. 

The Chilean Ministry of Foreign Affairs cannot help but disagree with the affirmation 
made by the Honorable Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship, in the sense that the 
Silala constitutes a system "that lacks any characteristic of a river". 

There are numerous geographic, historical, cartographic and juridical background 
data, both Chilean and Bolivian and bilateral, that constitute unrepealable sources of evidence. 
Said background data necessarily lead to the conclusion that it is precisely a river, given its 
characteristics, that it is a shared water resource having a successive course to which the 
general principles of international law must be applied, by virtue of which Bolivia has the 
nature of an "upstream country" and Chile, of a "downstream country". 

Comprehensive scientific, geographic and geomorphological studies demonstrate that 
the Silala river involves an exoreic hydrographic basin, the upstream headwaters of which are 
located in the territory of the Republic of Bolivia. Having a permanent natural runoff, its flow 
into territories of the Republic of Chile characterizes it as a binational river or a river of 
shared waters. 

The river runs in the border sector through a typical river valley carved out in volcanic 
rocks as well as in fluvial and fluvial-alluvial deposits, linked to the erosive effect of 
watercourses preceding the present one. 

Moreover, it should be noted that until now the Bolivian Government had never 
officially disowned the fact that the Silala is a river that naturally responds to the definition 
that international law takes into account for that purpose. 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs and Worship 

Republic of Bolivia 

By hand 



It is worth recalling that the map attached to the Treaty of Peace and Friendship of 
1904 presents this geographical feature as "Silala River". 

Before 1908, some Bolivian demarcation delegates who worked in compliance with 
the "Convention for the Demarcation of the Boundary Line between Chile and Bolivia", of July 
24, 1905, ratified the existence of the Silala river. It is worth mentioning, among other, the 
reports from the Bolivian engineer Mr. Quintin Aramayo Ortiz, Section Chief of the Bolivian 
Boundary Demarcation Commission, who worked in the "Aramayo-Golborne" Commission. 

Later, especially after the Mixed Chile-Bolivia Boundary Commission was established, 
by virtue of the Protocol on the Conservation of Boundary Markers signed in La Paz on August 
10, 1942, there has been a permanent and consistent reaffirmation of the Silala being a river. 

Among other elements, it is worth recalling that when mentioning the consultation 
documents that the Mixed Boundary Commission must use, Article 25 of its Regulations lists a 
series of geographic maps that, when referring to the corresponding sector, mention the Silala 
river. 

The above is reinforced by the fact that in the files of the Mixed Boundary Commission 
there are two versions of the "Inacaliri" sheet of the common official cartography, wherein the 
sector of the Silala river appears and that incontrovertibly identify said watercourse. 

In that context, in recent years there are numerous references to the Silala river in 
various Minutes of the Mixed Boundary Commission. Moreover, the materialization of a 
Bolivian initiative directed at increasing the density of the markers in the sector of the "Silala 
River" is still pending. 

This irrefutable geographical and juridical reality - the international character of the 
Silala river, was publically reiterated by a high-level authority of the Bolivian Ministry of 
Foreign Affairs, in declarations that were not denied and that appeared in the newspaper "La 
Presencia" of La Paz, on May 31, 1996. Similar statements from representatives of the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia, as well as coinciding 
expressions of members of Parliament, local authorities and Bolivian academics acknowledge 
that the Silala is a river. 

Incidentally, all the above fully coincides with the Official Communique from the 
Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship, of May 7, 1996, wherein the first paragraph 
alludes verbatim to the "boundary river Silala", adding the following: 

"By the instructions of the Honorable Foreign Minister of the Republic, Dr. Antonio 
Aranibar Quiroga, the Chairmanship of the National Commission on Sovereignty and 
Boundaries submitted a technical report on the international character of the cited river. 

The Silala is a river that has its origin in a spring at the foot of the hill of the same 
name, in Bolivian territory, after which it crosses into Chilean territory. In other words, 
Bolivia owns the upstream course of this river and Chile owns the downstream course." 

This categorical official statement issued by the Bolivian Ministry of Foreign Affairs 
and Worship, preceded by technical opinions of their experts, leaves no doubt whatsoever as 
to the fact that it is a successive international course and, therefore, a shared water resource. 

As to the statements of the then General Consul of Chile in La Paz issued to the 
Bolivian press, reproduced on May 20, 1997, supposedly quoted in the Note that is the object 
of this reply, it is worth noting that, unfortunately, it seems that they have been partially 
analyzed by the Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, 
without taking into account the full tenor and context in which they were formulated. 

The former consular representative of Chile expressed at the time that two situations 
had been set forth: one among the authorities of Potosi and a private company, and another 
regarding the international nature of the Silala river. This can be verified, because on the same 
day several Bolivian newspapers contained abundant statements from the General Consul of 
Chile wherein he repeated that the Silala is an international river, which coincided with 
previous affirmations he had made, among other, those indicated in the Press Release of the 
General Consulate of Chile in La Paz dated May 7, 1996, fully in line with the official position 
that the Republic of Chile has always maintained on this matter. 

Regarding the first part of your Note, it must be indicated that it is public knowledge 
that a concession was granted in 1908 by the Prefecture of the Department of Potosi in favor 
of the British company "The Antofagasta (Chili) and Bolivian Railway Limited", a document 
that makes reference to the "Siloli river" (Silala) that flows to Chile. It is also public knowledge 
that, two years earlier in July 1906, the Chilean State had granted to the aforesaid company 
rights over the waters of the Siloli (Silala) river in the corresponding course. 



The preceding simply confirms the undeniable nature of the Silala river being a shared 
water resource, which motivated the interested company in requesting the corresponding 
concessions from Chile and Bolivia, as to the part that each State may grant. 

Given the above, the Chilean Ministry of Foreign Affairs - that cannot share the 
viewpoints contained in Note No. 656/99- reaffirms the reservation of the rights of the 
Chilean State over said international watercourse, formulated in Note No. 474/71, of the 
General Consulate of Chile in La Paz, on May 20, 1999. 

At the same time, the Chilean Ministry believes it to be a proper time to invite the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia to continue discussing the topic 
through a constructive bilateral dialog, based on an acknowledgement that it is a successive 
watercourse to which it is necessary to apply the principles recognized by the international 
community for the shared use of its waters. 

In order for this dialog to be effective and fruitful it seems indispensable, that the call 
for tenders that the Bolivian Water Resources Superintendency is making in connection with 
the Silala river, should bear in mind the binational nature of this shared water resource and to 
include the rights of Chile in its capacity as sovereign over the downstream course. The 
Chilean Government is concerned about the excessively broad mandate issued to the 
aforesaid Superintendency to call for bids in the Supreme Decree No. 25.500 of August 30, 
1999, whose provisions were published in the Official Gazette of Bolivia No. 2.159 on 
September 2 of the present year. This Supreme Decree does not introduce concepts that allow 
for safeguarding the rights and interests of Chile, which must be considered in accordance 
with international Jaw. 

The Chilean Ministry of Foreign Affairs takes the opportunity to reaffirm the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, of his highest 
esteem. 

(Mark and Stamp: Republic of Chile, Ministry of Foreign Affairs, Undersecretary) 

Santiago, September 15, 1999 

DISTRIBUTION: 

1. General Consulate of Bolivia in Santiago 
2. Ministry of Foreign Affairs -ARCHIGRAL 
3. Ministry of Foreign Affairs - SUBSEC, info 
4. Ministry of Foreign Affairs - DI GEN, info 
5. Ministry of Foreign Affairs - CONGECHILE La Paz, info 
6. Ministry of Foreign Affairs - DIFROL, info 
7. Ministry of Foreign Affairs - DIRAMESUR, arch 





Annex N° 19 

Note N° 1084/151 from the General Consulate of Chile in La Paz - Bolivia to the Ministry 
of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, dated 14 October 1999 

[Original in Spanish and English translation] 





REPUOUr:.A D~ CIIILE 
1',11NISTEfilcJ DE RELACIONES E'XTERIOHES 

co,1t11hr10 Gener~I de Chile 
L.a Pu, Bollvi1 

N° 1084/151 

El Consulado General ck Chili:: s.ilud,1 rnuy ultmtnmcnle al 
I lomirahle Ministcrio dt! llcl11ci6MS hterforcs y Culro de h.1 Rcpublit:a d<! Bolivia y 
liene .cl deber de rdcrirse n Ins siguhintes conuutic:tciqm:s, rclncionndas con lo situuci61t 
plnnlcarfa en 1011111 a las ng11.ts lid lio S.ilrih,: · · · 

,1) Nut:1 NJ 4711/11 I, <le 20 tie 1n;iyo de 19')9~ dtl (\,,,s,Jlndo (ie11ecral de Chile en Ln 

Paz al rtnnnrnlilc Ministaio cit' Relaciones l~xteriorcsy Culto de Bolivin; 

h) Nll1,, N° 6561')9, cl<! ) d,: scptiw1brc cfe 199.9, dd lfonorahlc Ministerio clt! 
Hclucion~:. E:-:krinn:s y Culto de B.olivio :ii Consul :11.lo (icneral tfe Chile c11 La Paz; y, 

c) Noia N° U 17550, dd IS de sepllt!ttlhre tic 1999, tic.I Ministerio de Rclncione:. 
l~xteriorcs de Chile, llirigidn al J lonornblc Mi11isteriu d,~ Rclnciones e~kriorcs y Cu Ito 
de Bolivi::i 

L: I Gohierno de Chile ha teniJo c1)11w:imie111u de q11c la 
SupcrintenJen1;ia de Aguas de In Rept',hlicn de Uolivia co.111in,a.l llc.varnlo ndda.nli::: un 
prqccsn de lidtadtir1 p(tblica de las aguas <ld rio Silal:1, siu lllr1wr t':n consiJs:rnciun los 
claros prindpios de dcrecho intemac.:io,1:il que cau.ldnn Ins lcgili111os <lerechos e 
i111crcsl'S <le l.1 llcp{1blica de Chile 5l1hrc didtl) recur.so hidri1:o. 

Como se expuso en Ins comt111kac:io11cs mcncitllimlns' en las lclra~ 
11) y c) cle In pres~111e Nola, di versos documcnlos sirven de fu11Jamenlo para soslerter, 
jurldica, geogr.\lica y car1ogr.Hicamente, ,111c el rio Silal:l es un rccurso hr<ltico 

comparticltJ c11yo cursn s111>c:tior nacc eri nolivin y lluye a territorio chile,to fomu1r1i:lo 
parle de la cucnca tfd rio Loa. 

El Oul,ier110 de Chile, j11n11, co11 lrnc.:r rescrva formnl de los 
clert:cl1l1s q11c le corrtspondcn sohre cJichtl fio, ha invit;1ilo a.I Gobierno de. la Rep(1bUca 
de Bolivia o emprender prontame11tc el lrataru1c1110 cld rem a n lraves de un co11slruc1ivo 
dinlogo bilateral ciut! ,~11ga prescnlc. el canicler binacionnl de clicho rccurso, y resguarde 
los dercclws quc de 1:ll caf,klcr se dcrivan. 

I\I l lonort1hle 
Minislt.:rio de Rdaciones Exlt:rion:s y Cul to 
1.n l'itz 
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f!l:l'UULICJ\ OE CIIILE 
MIIUS TEJ"IIO Ill: llEI.J\1.JONf:S EXTEfllORES 

Co,uul111Jo Civnrrpl dot f":111111 
1.;a l"':11, Bollvl;a 

. ' 
Ei m:ces:11 io hm:er prcsr.r,te que cl documenlo solm: In 

convm::ilon:i ;i la licit:tcic\11 1i111ladn "l.ic:il::u.:i,111 l\1hlit:.t N-acio11al. Primera 
Cn11vocatnda . SSA 01/99 . CONCESION DE USO Y /\PROVECHAMIENTO 
AQUAS DE LOS lvl.1\NANTlt\f.ES DEL Sll.,\1.1\"', inr.luye refcre111.:i11s- que vienen n 
co11l1n11ar los pla111r.amk1Hos que el Gobicrno de Chile IHl vcnidn haciemlo en esta 
ninleria. Ent re 011 us \'arius asp~clos, cabc clestacar, .::n prirtci pin, los sig11icnlcs: 

l'.n divcrsi1s par(es <it! Pliego de Lici1ar:i611 se illirma la cxistcncin tli! un cmso de 
ng11ns, ..:un tu1 "cauJnl'' quc sc idc11tifita, el ljUc 11ci.:t!sarinr11c111~. por itnperativo de la 
11a111rnk1.a, e~c:tirrc por sus sec1nrcs superior, m~dio c inferior. 

1\I ddi11ir la rnenca dd Silab, r.n l'.I A11c:--:\, 3, S<! dice que "en l~rrilorio 

boli,·iano'' estn dt!limitncla, eitlrc: olras rns:-1s, por " ..... b linca cntre los hilos fro111erizos 
LXXUI y LXXIV", (}Ueda en clmo, en co11sccue11cia. l:i cxisrencia tie ur1 sector de esla 
cue11cn hiJrogrMica en lcrritotio cl1ileno ya que 1m podd:i sost~11r:rse quc Un ncci<l~ntc 
gcugr:\lico nnlural !ermine e11 1111 lin1ite polllicn, q11e ~11 cslc secl\H cs un,1 !Inca i-ecln y 
no unn divisiiria ck ug,ws. Cnl>c :iwcgar quc d ·':iua clc co11c:esi611" nparecc 
rep1esentnrl:1 .-e,1 dichu t.locu111rnto .dr.:Jki1ndt'm.11or un mnpa de esi;nla apro..\unul.la ck 
·\: I 00.000, eii ,111e el 1!111itc intcrrwciunal chikrw-l>nliviano no estt\ COl't<?clamonte­
diuuj:ido . 

El Consula.do Cie1ie1ill ile Cliile, :ilendido lo exptll!SIO, st:·ve- ell la 
obligaci,'>n Je reiler:u \lll:J ve·i mos In formal r~scrva de h)s derechos que correspnndcn a 
Chile snhrc: t:I riu S ilala y s11s aguas, de 1111 sut:rtc: <j11e el proce$o · de iidtaci6n y las 
de,:isinncs que en su coJllexlo sc aJop\en, rm podui11 :;er itlVOGndos de ninguna forma 
n11l1: d n1dc-narnicr1lo juridic:o chilc11(1. 

J\simisr11u, co11 miras n adoprar hJs mcclios m,is npropiudos porn 
resolver csla situm.: ion, i1witn unn vez rnf1s al l lonoralJlc Ministcrio de Rch1ciones 
Extcriure:: y Culto tie lJolivia a iniciar, cuanlo n111cs, un di:ilogo bilateral fraoco y 
prolhntlo · sqhre el tcma, en I:\ convkciun de que ri:::sultarnn posirivos las esfuerzos 
comhtcentd ·,, co11cord:u un esq11t!111a di! coopa:ici1jn y c11ie11<limiento equilativo, subre 
la bnse cle t.111 neccsarh) reco11ocimit:11t1> rle li1s 1krcc:hos <1uc corr~spomkn a Chile y 
Bolivia Cl\ rclnciun ll CSIC recu1S1) , 

El Consulado General de Chrk :-1prO\'cch11 la opotlllni<lod para 

rcitcrar al l1011ornblc Minist.-:1 io de Relo..:io11es Exleriores y · Cu Ito, la:1 seguridncfos 
de su m~s alta y disli11g11ida consitlaacio11 . 

Ln Paz, I •I 1lt: octubre d~ 1999. 
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-...: Mi11is1aio de H.dt1l'.i1)11r.s Extcriorcs y Cullt) 



Translation 

(Each page bears a letterhead that reads: Republic of Chile, Ministry of Foreign Affairs, 
General Consulate of Chile, La Paz, Bolivia) 

No. 1084/151 

The General Consulate of Chile presents its compliments to the Honorable Ministry of 
Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia and has the duty of referring to the 
following notes, related to the situation regarding the waters of the Silala river: 

a) Note No. 474/41, of May 20, 1999, from the General Consulate of Chile in La Paz to the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia. 

b) Note No. 656/99, of September 3, 1999, from the Honorable Ministry of Foreign 
Affairs and Worship of Bolivia to the General Consulate of Chile in La Paz; and 

c) Note No. 017550, of September 15, 1999, from the Chilean Ministry of Foreign Affairs, 
addressed to the Honorable Ministry ofForeign Affairs and Worship ofBolivia 

The Chilean Government has learned that the Bolivian Water Resources 
Superintendency insists on carrying out a public tendering process of the waters of the Silala 
river, disregarding the clear principles of international Jaw that safeguard the legitimate 
rights and interests of the Republic of Chile over said water resource. 

As set out in the notes mentioned in letters a) and c) of the present Note, various 
documents serve as the basis to maintain on legal, geographical and cartographical terms, that 
the Silala river is a shared water resource whose upstream course has its origin in Bolivia and 
then flows into Chilean territory, forming part of the Loa river basin. 

The Chilean Government, together with making formal reservations of its rights over 
said river, has invited the Bolivian Government to promptly begin handling the issue through 
a constructive bilateral dialog that takes into account the binational character of said 
resource, and protects the rights resulting from said character. 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs and Worship 

La Paz 



It should be noted that the document on the invitation to tender called "National 
Public Tender. First Call. SSA 01/99. CONCESSION OF USE AND EXPLOITATION OF THE 
WATERS OF THE SI LALA SPRINGS" includes references that confirm the statements that the 
Chilean Government has made on this matter. Among other aspects, in principle, attention 
should be drawn to the following: 

Various parts of the Terms and Conditions of Tender affirm the existence of a 
watercourse, having a "volume of water" that is identified, which necessarily flows along its 
upper, middle and lower sectors, obeying the laws of nature. 

When defining the Silala basin, in Annex 3, it is said that "in Bolivian territory" it is 
delimited, among others, by" ... the line between the boundary markers LXXIII and LXXIY". 
The existence of a sector of this hydrological basin in Chilean territory is consequently very 
clear, given that it would be impossible to maintain that a natural geographical feature ends in 
a political boundary, which in this sector is a straight line and not a watershed. Additionally, 
the "concession area" is represented in said tendering document by a map with a scale of 
about 1:100.000, wherein the Chile - Bolivia international boundary is not drawn correctly. 

Pursuant to all the above, the General Consulate of Chile has the duty to reaffirm the 
formal reservation of the rights of Chile over the Silala river and its waters, so that the bidding 
process and the decisions that may be adopted in that context cannot be invoked within the 
Chilean legal system. 

Furthermore, with the aim of adopting the most appropriate means for solving this 
matter, the Chilean General Consulate once again invites the Honorable Ministry of Foreign 
Affairs and Worship of Bolivia to begin, as soon as possible, a frank and in-depth bilateral 
dialog on the issue, in the belief that there will be positive results from the efforts leading to 
agreeing on a cooperation scheme and an equitable understanding, based on a necessary 
acknowledgement of the rights that correspond to Chile and Bolivia in connection with this 
resource. 

The Chilean Ministry of Foreign Affairs takes the opportunity to reaffirm the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, of his highest 
esteem. 

(Mark and illegible stamp) 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs and Worship 

La Paz, October 14, 1999 



Annex N° 20 

Note N° 022314 from the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile to the 
Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, 

dated 3 December 1999 

[Original in Spanish and English translation] 





TTJ::Pl18_1 II','\ 1'11:: CI 111_1:: 
MIMI~ IF.llll1 '1lE lhf "' li,111'5 ~X'fl': llltH11!5 

N" 

Itl Mlt1hlcr-lo tic, Hrlndonr,!I 11:xh:rlon.• cir. In Hr.p1ihlltn 11,r. ( :hllc !!nlucln 111uy 
nfc11lnmc11fc nl llon.on11Jfr. Ml11l:,tc,1 l11 cir Ud111:i1111~:, fi;xlcl'i111 ·.,:, y C11U11 clc In Hc111il1llcn de 
IJoli'vln y Ucuc -el dcbr,1· tic 1·cfrrft-~r. n In:, 11l~••·ic:nk:, cit1111niltm:lon~!l, , 1·dnd1111n,1l1ii c1111 In 
:,i(und/111 pln11fcn1f1H'.1i lomo n In, "Ann:, dcl do Sil,,ln (Siloli): 

n) Nuln N",17,f/'J. I , de 2(1 tic ,unso, tic! Cnn:,11lr11lo ( :1•11r.1·nl de Chi In r._11 nl I fonomhlr. 
Ml11bfc1·lo 1lc Hr.lndunc:, l~xtcrilll'u y c,11111 dr. lloUvin; 

h) Notn N"65fi/9?, de '.l tlr. ~«-ptir.111h1:r.1 ,Id 11,rnurnl,lr. Mi11i~.lr.rl11 cit! Rr.lndn11r.s 
Jl:i1lcf'lo1·cir de ·IJolivin nl Co1u1tln1l11 (:r,lrrnl tic Chi Ir. ('JI I .n l'n,.; 

c:) Notn N"0'7550, de l 5 tlr. ~rpfir:111111:c:, clidj:hln fu11· ti Mini~lrrio tic Hr.lnr.io11cs 
l!:xh~1·h,,cs·dc Chile nl llo,u,1·nhfo M h1hk1 lit tic Hdndour..• 1;: \ lc•do,·r.!'I ·y Culfo de IJolivln; 

11) l'foln N" 11m,~n~H. cl~ l ;I ,fr. odnhi·r., ,th·lgltln JIUr rl Co1u11l1fcln l:r-111:n,I tic Chllc 
c1i L.n j~n~. nf flonornhl~ Mi11i!ilr.riu ,Ir. Htlntloi)f.$ l~,cfc:1·i,,,c., .f Cul lo ,fo llufMn: y, 

c) Norn N"815/99, clc 16 tlr. 110,•lr.111h1'r., cllrlglcln I'"'' t.l l\·ll11blr.l'io de lttlnclo11cs 
l~idm·in,·c~ y Culto ,Jr. llolldn nl Mlnhlr.,fo ,I~ ltclnd1111r., 1;:.1.-dorr!'I tlr. Chilr.. 

E,1 In:, tnmm1irndonr.!'I lllf.1H,ion111f,u r.11 lo!I p,h-rnfo!'I n), t) yd), rl Gohil'nto cir. Chilr. 
hlr.o 11rr.!'lcnlr_1 !'IU!'I 1,un(o!'I tlr. vi!'lln rnhrr. In, n-nlitln1fr., ~r.og,·Mirn,, gr.nli,gkn ,1, lildnilogh:n!'I, 
hl~forlcn:,, J111:ldicn,, y rndogn'llitn~ 11uc. ncncliln11 ,111r. d do Silnln c.1 1111 l'N'lll'~o hlclrlco 
c1111111ndl1l0 1111r. nntc r.11 Jfolivln 11n1·n h1frg1 nr.~r. tu lr.nifu, fo cir. In Hq1t'1l,lirn ,Ir. ct,llr, n In 
cm.men drJ r lo 1.on. 

Al 1111:rnrn lir.111pn 1 r.l (;oJ,ir.rno !le { .'hilr., Jm,fo ,:011 ltncr.1· 1·r..~r,·,,n lonunl clc .~ll!i 
clr.rcd1mr ~ohi-r. pnrfr. tic In., ngnn~ 1lr. 1lid111 rlo, lm•il(, nl (:11hlr11111 cir In Hrp1·1t1liJ,n •le IJulivin 
n cmllh111m· -el 1t·rcfnr11lr.11fo ,h·l lcmn 11 h'n,•h 1lr 1111 co11.,h11dh-1P 1lii\lo~o hilnfr.rnl, rr1 ljllC ~c 
lc,1gn 111c~cufc ti r.nnhfrr 'hi11nd1111nl tic 1lld111 1·r.r111~n, . l11., tlcn•cho!t cir. In Hq111hlltn tic 
IJnllvln J' lo5' tlr.,·cdrn!I cir. In Hq1i1hlirn ,Ir. Cltilr, cn1110 itnhr., 111111 ck !Ill n11 .•u1 l11rcdo1·. 

A I. IIONOHA IJI.F, 
MINISTtr,mo ,m ltli;l,t\CIONrs 1;:XTIOtJOHli:~ Y ClJl ,TO 
r,~ LA Hli.:l'UIIUCA 1)11; IIULIVIA 
LA rAz 



nErum It './ \ I IE Cl-flLE. 
MINl!t!F.1110 Ill:. HF.I , .<:IOl·•F.~ l!>CtF.IIKllll;. ~ 

F:t ()uhl('nlo cir, Chile, funcl"'I" r.11 In nrA11111rntnd611 r.1itrr~n1ln n lrnv~s cir. !!US 
!lt1Ct1tlvn:. 1111ln!1 1 hn hr.d111 111 r11r11tC In l1111in1rr1lr.11dn cir. In 1,lrilnrlim 1'1il1lirn Nndonnl cir. In 
fofnJlclnd •Ir. Im, ngun, ,frl Hlo Sllnln, c·onvorn<ln pot· In S11prd11lr111lr.11dn tlr. Agung de 
llollvln, duconocl~mlo,r dnn,~ I" l11dplo~ dr. 1lr.1 rcho l11fr.111ndo11nl. Al 111h11111 lir111po, hn 
('ntnl'7,n,lo 1111c c1i ti doni111('11f11 clc llnmn,lo n l,ldlnd(111 ul!'llr11 tl<'111r11lo!I q11r ronfrncllccn 
11ln11frn111lrn(o!'I t·rdrnh-!1 de llollvln y rnnli, 1111111 rl vnlor· 1lr In ., con.~idr.rnr,lour.s t11ntt11lndn.1 
Jtor ti Gohlcn10 1'r Chllr, n!lpcdo 111 cnrncfr1· tlr 1·n11n111 hlch lro r11111pndlrlo 1lc ln!l ngmu 
dd Hf o SiJnln (Siloll}. 

rn~vlo n r11f,1 11r.cr!l1ufo p11111r1nli,.11r.il,11 1 r.l Miui~fr.rio ,Ir. Hr.lndo,1c.~ lf.,duloi'd clc 
Chile drsr.n co111r.11lnr ,,.·r.Ji111inn1111wlr. nl1~1111n~ ,Ir. In~ nfi, 111ndonr~ y opi11l111ir., . c1uc 
rt1Jrii•ctcn cu In Nol rt dtl 16 dr. 11ovlr111h1·r tld llu11ornhlc Ml11lstr1 lo dr. Htlndu11r.~ fl:Jlc1forc.1 
y Cnflo 1h!' Jlofivin . 

/\1 rt~(lr.do, tnl,r. r~I'• r:rnr In siguir11fr: 

n) El (.;ot,lc.rn9 1lr. In ltcp,ihlirn 1lr. Chile 110 purclc c1,111pnrlir lo.~ Jiiicio, c,qu-c~rulo~ 
11or r., Mh1l,tc1·lo-11fr. Hclnci11t1c!I •~•lc_d,ll'r.!I y Cullo r.r1 l1u pnrTnfo.• lr.ncrn y t11nt"lo tic su 
Not~, IJQr· t1'fnr hngnchu NI m1 1Jc~co,1or.i111irnfo 1Jr. In ro,111ido11 1lc do i11lcn1nd11,1nl ,h:I 
Sifnl11, sin tnr11l11111cnfo ntgnno. 

h) ro,· ulfn pnrfr, ~ostlc11r. ti l;ohlr.rno tlr. Bolh·ln 1111c r.l (;11hlcrno ,Jc Cltllc hnhrln 
dejmlo t•n~nr .91 nilo~ sin n111 r..,c11fn1· In co11cc.,io11 tic 19011 y qnr., fHff di", hnl,l'ln min 
ncr11tntl611 de ~1111ut!l(11, ,lcrccho! ud11.~lvo, 1lt llolh•ln. S<' nl1!illr11r. In 1111111 clc 16 de 
novlemhni tic r·r.conotr.r 1111c cl11~ nilo.• nnfr., 1lc IJllr. c,n to11rr.d{111 h11l1ir.1·n si1l11 nco1·clndn 
e•l!rtln 1111n c1111cr,lon chllcnn !lohre dlcho n,nro l11lrn1nd1111nl ,11.-r~lvo. Cl1llc 11ntln a,ucHn 
oh.fctnr JIOl'ffllt! ul11Un11 1lm1 c.011c«\~it1nr.11 pnrnlt.lns y tniln 1111n ,tr. rlln~ runln sohn: lo!I 
del'echo,i que n tndn pnr11 conc~110111lr.n r.n cllchn., ngun.,. 

Al rr.11pr.tl11 c:1uTc~p11111lc ,r.ilnlt11·, r.n cl 111irnto ~c111i1'1, 1 1111c Bolidn hn ,lcjnclo f>n.Mr 
9.:1 nnos sin ohjcfnr In Cllll(t.'linn chilrnn. 

tJ l'or 11h·n pnrfr., Jn Co11trsl611 tlr Hollvln ,le 19011 l'r.rnuodn r.xp1r11n111t11lc cl c:n1·,h:lcr 
lie do c1cl Sllnln nl hnl,ln,· cir. Tn 11 r.011cr~ii)II cltl uso cir. ln11 n1p11111 !lei 1·10 Siloll", Mnl r,01lrln 
hnllcr linhldn 1·rprrsc11lnclo11c, thllc11n.'I r11 1011011 c110., nnos, 11l lri1e11111s rn co11~lilc1·ncl6111111e 
hnsfn nl,,11 cir. 1999 nm1rn rl Gi,hirn111 ,le llollvln hnhln 11r1t111l11 In r.llhlr.11d11 ,Jr.I 1·10 SllnJn 
y, 1101· c11tlc, 1111 !IC hnhl1t11 Jtlnnltncln In.• n1r"li1111r11 •111r l11rn ol,lignclu n Chilen tliilgitlc ln!i 
uolns n11Cc11 l'cfr• h1n11. 

cl) s~ r.11prr.11n il du1lh111ndon IJllf. In rnrlogrnfin dtilenn, holivin11n O co11j111lln, ffllC !IC 
hn levnufnclo 11or cn11i .. ;, ~lgTo cnrr.H ,Ir. vnl111· y 1111r. l,u "tlr.1111111i11nr.l1111r~ r.111J1lr1tcln~ r.11 lnlr., 
ch1cnmc11loi, en 11i11p.1111 tll!lo, p11r1lr.11 cldlnir o r.nmhin,· In 11nfnrnlr.1.n l11hl11,/tr.tn de lo~ 
ncdcltnfH R'ol'n\llcoJ". Chile 110 1111ede nt('pln1· t>!!le e11fo1111r, c111e confrmlicc In· cn..Cogrnfln 



m : ruBI .. ICA nr:: Cl·IIL~ 
MIN.ISIF.IIIO ur:: nF..L.I\Cl()l•IF.~ f:.)(IF,nrorn; ~ 

olldnl 1lc llollvln, y ffllf' tn,rn <Ir. f11111ln111f'11lo J111 lcliro nl,r1111,,. ( :nhf' rr.r.i:,nlnr 111111 c:11n11clo 
!'If' nprnho d llrgln11tf'11lo ,If' In Comhli'rn 1\-llxfn ,I.- l,lmllr.11 n111h1111 ~;ol,icnto!'I r.11 1111 nrfic:ulo 
25, n1lo1tfnro11 ,le c:0111.-111 ntncnlo, to1110 "1lor.11111r.11lo, cir. co1H11ltn", 1111n 11.,fn de c;ndM 
J.~rugn\f1cn., cu 111 mnyo, In 1lc 1111 tunlr.• np111·tr.c d 1(11 Sllnln. Hllidlrucntc po,lr In 110:,lcur..-:11! 

1111c ~.,o; tloc11111c1ilo11 de rnn~ultn pnrn d lrnhn_j,, 1lc In Coml~ii111 Mhln rn1·u .c11 tic ,•nlo1·. 

c} Schnln '""·" n1ldn11lc In 1'111111 1111c 11011 oi:upo, ,pre "uo c., Jrn.~lhlr. 11rclr.11clcr 1111c 
r11n11lfc8t ncl,mt!'I o tHn, ullllr.ntln:r r.nd 1i11ihlto ,h~ fn Comhlon l\·1 h In tic Ll111iic.,, ,le In:, wnll'.'i 
110 uhtcrt nfr.r·r.11dn!'I prr.dirn, 111 11nlfon11r,, 1ldr.n11it1r.11 In 11nl11rnlr.r.n ,le ln!'I renlldnclc11 
r,co~nUh:n!'I" . Jr.I Ml11l11IN·lo tic ll.-l11do11r., lCxlmloru tic Chllc 1111 nc:tpln t/lhl lnfoq11·('.lnt;J{,u. 
r ,o rcnl y oh,lr.th·o t!I qui\ lo.• irnlc:o!I 1·tprt.~rnln11k., ,Ir. n,11111,11 (;oi1lrn10.'I 11utnl11rnntc 111~11 tie 
"'"'r.1tln nrl1111 t,n,1 r-rron Mo rnnj1111l11111r.nfr. In frn11(r.1 '.n t111111·11; 1rn11 1011 lnltnl'nnlt.• c_lc In_ 
Co111l111611 Ml,dn ,Ir. l.h11l1t-11, r.011fl11u111l1J1·u tit In lnhor dr. Ill.'! tlr111nH11tlol'r!I de. cotulr.·111;d.'I 
tic ~l~lo, 1p1lr.11r.!I hnn ofrr.chlo 1111 lr.1!1111111110 dh·r.do r. lnnhJrlnhlr. tlr. «-life nultlr.nln 
gr.ogn\fic:<,. 

l..11.'I l'llf>t"r..'lrt1fn11lr..'I dr. . n111l11111 pnl11r11 "'' In c,,111hl<111 l\·Jlxln hnu ltwnnfntlo 
tt1l1lntlo!lnmr.ufc In rn1 loginlln prt\'11'1111 cu 1111_1 t'rglnmr.11(11.'I y non11n11 lhuic,u, Su!! 
n ifet·r.ucln!t nl do Sllnln 11011 nlm1l111i1111r.11lc pl'ct.l~n!'I y unlfonnr., . .fnnt~!l l'IC hn urgntlo en ti 
sen,, ,le In Coml.•1(111 Mhln tic I ,l111llr..• 1111r. r.l Silnln r11. 1111 do. ) \ 1111111111c, nhlc.'1 di.ii., 11m1 c~ 
po!lihlr. t.rtto11frn1· rn ntlit.'1 cir. In (.'11111l:11i111 Mhln, hnJ c111r. n1~1·rgn1· In lnr.clnq~lllhlc 
rn11!lfnntl11 r.111n11n1ln tic fo11 Aucrn~ N"!'I J ,f .Y J ,S~A, cld Arin N''Jfl tit\ In< :,1111i11Um Mhfn tic 
l,hullr.!1, tic ft:chn 2rJ ,Ir "'" II ilr. I 9!Jl, ,ptr. n11nt't l'.Cll fh 111n1l11.• I' ll I r111 ·r~r.11(nl'lltn ell' IJollvln 
por lo:, u l'r·r.,ftlr.nfr:, tin :,11 Coml.,lt,11 Nndonnl 1lr. ~ohr.i 1111l11 }' 1,lmllr~, Rr.Tion~.• O:i.:nr 

\Vlhlr. y llcrnn111l11 Vcfn11ro, 1 c.•prrtlvn111r11lr.. 

f) St 11ln11fen, cu olrn pn1 le cl c In Noln 11111\ :,11 tottlc.,Cn, 'l"C "11l11~1i11 c111111111lr.ncli> o 
,lcclnr-ndon cir. pn~n.,11 11t111ft1f.r. lo~ drrfo.• .1111'1,llco.• y ll r.ur. In fu r 17.n ,,1tu:11fnnlc11 •111c tc 
nh'llrnye el Mlul~trl'lo de Hth1tl1111e:, f~lfc1 lon.-,11 de Chllc nl Ct11111111kn1lo Oflclnl Ciel 
Ml11l.,fcdo 1lr. Hrlnduuc::r l~xlr.tlon:~ y Cnllo cir. llolhin tlr. lr.t lin 7 1111111ny11 ,Ir. 1996. 

Cnhe 111·r~1111tnnc 111111 oln, nh:11111:11 JurMlto p 11r.1lc clnn1r. nl dnrn (c1101· 1lr.l 
do t 11111rnfo nhi1ll1lo 'IIIC expn.•n lilrrnl111r11lr.: 

"F:I Silnln r. .~ 1111 , ·lo 111.lt' ll1111r n1i1trt1 r.11 min ,·rr·fitnfr. 111111 hl'o' ltt nl pie ild c-:r.1To dcl 
utl!'lmo 1101111,rc 1111 lr11if111l11 ,le llollvln 11 ln1i1r!in 11oi;frrlm11u:11fc n lrni111do tlr. Chile. 
Olthn dr. olrn 111111111, IJolldn r., tlur.nn 1lr.l u1u11 !'litj>t.dm· J' Chill'! ,Id infnlo.-". 

No dr_ln ,111 ~oq1rf'l1ilr,.- 11l1 c:n111hlo fnn rn1llrnt NI In, 1io~ld1111r.• p1ihlir.n11 y olitlnlu 
cir. c!ln Cnnr.lllctln, r11prdnl111r11f,r. n111111l11 lnl r.111110 :,r. ~rnnlni-n NI In Noln _N" II 175~0, tic 15 
cir. 1trpllr.mhn: ,Id nflo r.n r.nno_. tlrl Mini~lrdo 1lf' lldndonr.• li;,-!f'riorr.., 1lr. Chilr., cl pln,10 
nrtrllO nl T1·nfn1lo ,Ir. l'nr. y t\mi.~lnd 1lc 11/0,f p1r1;r11ln r11 fon11n i11 t onlr.,lnl1lr. .-~c nr. tldr.1llr. 

geogn\lico to11111 "1 lo Silnln" . 



111 I 11111 h ,. J\ Ill:. • tlll I. 
tvtuu •. ,,111- ., ., ,,., , ,, •• u • · ••••· ••11 •, 

Sohre tn hn,r. ,le lo r.xprc.,11,ln, r.1 (:ohir.rno tit! Chile r.sli111n ,,.,c ,,I nnnll-t.111· ti le11111 tld 
.-lo Silnln, tlchr.n consi,tr.rn, sr. f1111fo Ins "-~l't.t:lns gr.og.11\finu, ~t'.llloglros C hi,l,otoglt:us, t~UIU 
n1111f.llos ,Ir. 11nf 111·nlr.·1.n lilsf/11-h:11, jud,Hr.n y 1li11lo111i\f lr.n. l'or t.!11 r. moflvn, 110 pucclc 11111·tlcl11n1· 
drf 1rr.11sn11tlr.11fo "cl lfottornhlc Mlulsfcdo clc lld11ri1111c, lt,dct Ion:, y Cnl!o tic IJ11llvln .CII t:I 
~rntfdo ,Ir. 1111f. sr.l('rflvn111r.11ft< !Ir. 11or.1lr. dr.Jnr 1l1i lntln 111 mnyudn ,le r.sos l\111hil11.,, lnl ccuito 
lo !mglen~ d _pl\,·rnfo noveno ,le In Noln 1111c sr. ohj1:tn, 

1~11 cldl11lflvn, d G .ohlu1111 ,hi Chile 1111111f!1i11c.«:11 l111lru soi, pni-fc, los pli111tcnmlc1,1lull 
y r·c.~cr-v,u ,rne l1n fonnulnllo tn suit Noln:, clc 20 ,It~ 11111yo, 15 ifc scpllcmhn: y I ,J ,le udultrc. 
No ohsfnnlc, <'-' sn '11111c 1t1'. i,c:o fotllli 111· In poslhill1l111I 1111c 1i111tiiiY 11nlscY p11ctl1111· luld1ff, ton 
In mnyo,· frnnq11c1.n y hur.rm 1lis1wsldoii, nmvc1sndo11cs 11uc pc1,111i11111 11t:tin:111· l!ls posldoucs 
,tr. nmlrns 111H·fcs. 

Sufo cle grnn ulillct,ut, pun, 'to11h-ih11ir 11 1111 ill1\logo <:onsh't'U:livo s·,,hrc ulc n.H111Co, 
1111c cl nthtnl l'n11:c,o thi I ,ldlnd{111 1•,·,1,1k11 N11d1111111 c;o11vun11l11, po1· 111 ~upcd11:1c111lc11d11 tic 
A-r,uns SM -smpc11_1ll1lo. l~I (:ohl~n,o cir. Chilr. ,yr. rn11 p.-cot.1rpnr.l(ui 1111c sc sigue ntlclnnte con 
r..'~ln I ,h:U111·loi1 1111c c-1111fle111: dcnH:11111 .~ l1ii·1i1i1j1 '11til,li:y COIi , .. pnidlc:,u inC _c1·11nt:io1111lcy, y SC 

vc c,1 In 01Jlignd61.1 ,le up,·c!lllr qnc SU-' 1·r.snllntl11s hnjo 11lngi111 ccnu:cplo potlr~tt sci· 
1·cc;o11odclo!1 nl nlctt,u- 1lcn:d111, u iulc.-cscs 110c c-un-cspo111lc11 11 Chile~ 

li,I Mlrilslc,-lu ,re Hdndonc.'l l~xlc.-lon:.'I clc In ltcp11hllrn clc Chile 111wovcchn 1,, 
0J111rl1111l1ln1f a,n,·n n:ilcrn1· nl ll1111111·nl1lc Ml11lslcd11 clti lld11do11c11 l~•lc.-lo,rcs y Cullo clc In 
Hr.ptihllcn de IJollvln In! sq;111·ht11th'.s ,le s11 mi\s nlln y tlisrlui.;11i1l11 c1111sitlc.-ndon. 

Hn111ing11, 
U :J II IC . 1~9!J 



Translation 

(Each page bears a Coat of Arms, and a letterhead that reads: Republic of Chile, Ministry of 
Foreign Affairs) 

No. 022314 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile presents its compliments to the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia and has the duty 
of referring to the following notes, related to the situation regarding the waters of the Silala 
(Siloli) river: 

a) Note No. 474/71, of May 20, 1999, from the General Consulate of Chile in La Paz to the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia; 

b) Note No. 656/99, of September 3, 1999, from the Honorable Ministry of Foreign 
Affairs and Worship of Bolivia to the General Consulate of Chile in La Paz; 

c) Note No. 017550, of September 15, 1999, from the Chilean Ministry of Foreign Affairs, 
addressed to the Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia; 

d) Note No. 1084/151, of October 14, from the General Consulate of Chile in La Paz, 
addressed to the Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia; and 

e) Note No. 815/99, of November 16, from the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and 
Worship, addressed to the Chilean Ministry of Foreign Affairs. 

In the notes mentioned in paragraphs a), c) and d), the Government of Chile expressed 
its points of view on the geographical, geological, hydrological, historical, juridical and 
cartographic realities that demonstrate that the Silala river is a shared water resource that 
has its origin in Bolivia and then, in Chilean territory, joins the basin of the Loa river. 

At the same time, the Chilean Government, together with making formal reservations 
of its rights over part of the waters of said river, invited the Government of the Republic of 
Bolivia to continue dealing with the issue through a constructive bilateral dialog that 
considers the binational character of said resource, the rights of the Republic of Bolivia and 
the rights of the Republic of Chile, as the sovereign over the downstream course of said river. 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs and Worship 

Of the Republic ofBolivia 

La Paz 



The Government of Chile, based on the reasons put forward through its successive 
notes, has made known the inappropriateness of the National Public Tender of the entirety of 
the waters of the Silala river, called for by the Bolivian Superintendency of Water Resources, 
that disregards clear principles of international law. At the same time, the Chilean 
Government has emphasized that in the Invitation to Tender document there are elements 
that contradict recent statements of Bolivia and reaffirm the value of the considerations 
formulated by the Chilean Government, regarding the nature of the waters of the Silala (Siloli) 
river being a shared water resource. 

Prior to this necessary specification, the Chilean Ministry of Foreign Affairs wishes to 
make preliminary comments about some of the affirmations and opinions that appear in the 
Note of November 16 from the Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia. 

In this respect, the following should be stated: 

a) The Government of the Republic of Chile cannot share the opinions expressed 
by the Ministry of Foreign Affairs and Worship in paragraphs three and four of its Note, as 
they are based on a negation of the Silala's condition as an international river, with no 
grounds whatsoever. 

b) Furthermore, the Bolivian Government maintains that the Government of Chile 
would have let 91 years go by without representing the concession of 1908 and that there 
would therefore be an acceptance of the alleged exclusive rights of Bolivia. The Note of 
November 16 abstains from acknowledging that two years before that concession had been 
agreed upon, there was a Chilean concession on said successive international course. Chile 
could not object to anything because there were two parallel concessions and each one 
concerned the rights pertaining to each country over said waters. 

On this matter, it should be pointed out along those same lines, that Bolivia has let 93 
years go by without objecting to the Chilean Concession. 

c) Moreover, the Bolivian Concession of 1908 expressly acknowledged the Silala 
as a river when talking about the "concession of the use of the waters of the Siloli river". There 
could not have been Chilean representations during all those years, if we consider that until 
April 1999 the Bolivian Government had never denied the existence of the Silala river and, 
therefore, the issues that have forced Chile to address Bolivia the cited Notes had not been 
raised. 

d) The Note goes on to state that the Chilean, Bolivian or joint cartography, 
surveyed and mapped for almost a century lacks value and that the "denominations used in 
such documents in no case can define or change the intrinsic nature of the geographical 
features". Chile cannot accept this approach, that contradicts the official Bolivian cartography 
and that lacks any legal basis. It is worth recalling that when the Regulations of the Mixed 
Boundary Commission were approved, both Governments in Article 25 thereof adopted by 
mutual agreement a list of geographical charts by way of "consultation documents"; the Silala 
river appears on most of those maps. It could hardly be maintained that said consultation 
documents for the work of the Mixed Commission have no value. 

e) Further on in the Note in question it is indicated that "one cannot intend that 
manifestations or quotes used in the sphere of the Mixed Boundary Commission, whereof 
there are no precise or uniform references, determine the nature of the geographical 
realities". The Chilean Ministry of Foreign Affairs does not accept this interpretation. What is 
true and fair is that the only representatives of both Governments who have jointly covered 
the shared boundary during more than ninety years are the members of the Mixed Boundary 
Commission, who continue the task of the demarcation delegates from the beginning of the 
century, who have offered a direct and unobjectionable testimony of this geographical feature. 

The representatives of both countries in the Mixed Commission have carefully 
surveyed and mapped the cartography envisaged in their regulations and technical rules. 
Their references to the Silala river are absolutely precise and uniform. Within the Mixed 
Boundary Commission it has never been denied that the Silala is a river. Besides the countless 
quotes that can be found in documents of the Mixed Commission, one must add the irrefutable 
proof that emanated from the Annexes No. 34 and 34-A, of the Minutes No. 38 of the Mixed 
Boundary Commission, of April 28, 1992, that are signed on behalf of Bolivia by the former 
Chairpersons of the Bolivian National Commission of Sovereignty and Boundaries, Messrs. 
Oscar Wilde and Hernando Velasco, respectively. 

f) In another part of the Note being replied, it is set out that "no press statement 
or release produces the legal effects and has binding force" that the Chilean Ministry of 
Foreign Affairs attributes to the Official Communique from the Ministry of Foreign Affairs and 
Worship of Bolivia dated May 7, 1996. 

One may ask what other legal effect may be given to the clear tenor of the alluded 
document that literally states: 



"The Silala is a river that has its origin in a spring at the foot of the hill of the same 
name in Bolivian territory and later crosses into Chilean territory. In other words, Bolivia is 
the owner of the upstream course and Chile is the owner of the downstream course". 

It is surprising to observe such a radical change in the public and official positions of 
said Ministry of Foreign Affairs and Worship, especially when -as is indicated in Note No. 
017550 of September 15 of the present year from the Chilean Ministry of Foreign Affairs- the 
map appended to the Treaty of Peace and Friendship of 1904 irrefutably shows that 
geographic feature as "Silala river". 

Based on what has been stated, the Government of Chile deems that when analyzing 
the issue of the Silala river, it is necessary to consider the geographical, geological and 
hydrological aspects as well as those of a historical, legal and diplomatic nature. For this 
reason, the Chilean Government cannot share the opinion of the Honorable Ministry of 
Foreign Affairs and Worship of Bolivia in the sense that one may selectively leave aside most 
of those aspects, as suggested by paragraph nine of the objected Note. 

In short, the Chilean Government maintains in all its parts the statements and 
reservations it has formulated in its Notes of May 20, September 15 and October 14. However, 
it firmly wishes to facilitate the possibility that both countries may initiate, with the utmost 
frankness and good disposition, conversations that allow bridging the differences in the 
positions of both parties. 

To contribute to a constructive dialog on this matter, it would be very useful for the 
current National Public Tender called for by the Bolivian Water Resources Superintendency to 
be suspended. The Chilean Government is concerned by the fact that said Tender continues, 
Tender which contains elements that are incompatible with the international practices, and 
feels duty-bound to manifest that the results thereof cannot under any concept be recognized, 
as these affect the rights and interests of Chile. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile takes the opportunity to 
reaffirm the Honorable Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, of 
its highest esteem. 

Santiago, December 3, 1999 

(Mark and illegible Stamp) 





Annex N° 21 

Note N° GMI-656/99 from the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of 
Bolivia to the General Consulate of Chile, dated 3 September 1999 

[Original in Spanish and English translation] 
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P~Pj,-rlilr.ca-de ~13olc:1,i,7 

C} /&:n/J/e llro ((<'. /?J? elact(l mr1 'i{·, ln,,f (J n~ µ Yj;°~tlto 

GMl-656/99 

c~~t,:,~u d.tt 
Q. {(,,nt:Jl,,c, 

El •fy1inisterio ,de. Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia, 
saluda at~nlamf3riJe: al Ho.norable Consulado Gener$! qe la 
R~publicl::l de Chile, en opqrtur1id-a'd tie tr~stnitirle fos sl:guient~s 
criterio.s respecto cf.el uso indebido· qu:e:. oe~de ha;e;e \lpri'as 
decadas. viene ·.haGiendo de las aguas, de! Silala, .una empresa · 
privada~ 

La concesi6n: fue hecha en 1908, por la Pre'fectl)ra del 
Departamerftoc de P otosi; segun la solicltud formulada por el 
representanfe de la empresa The. :Antofagasta (Chili} and 
·sonvian Rai!w@y Limite.d; . 

Durante B1 anos, sin beneficio para Bolivia, dicha Empt:esa 
uU1izo las aguas· manantiaJes del Si!al'a, induso lo ·slgue 
hacienclo ahora , :a pesar <:ie que' la PreJectura ,anul6 la 
concesion en f~yha 14 de mayo, de 1 g97, med_ianle Resoluci6n 
elevada. lueg@ a rango de De,creto Supremo, y sus 
repte$entantes reife:radamente notificados con la revocatoria. 

Cabe remarcar qLie la citada concesion fue hecha por _ la 
Prefectura del Departamento de Potosi a una Empresa privada 
y n0 al Estado chileno. Consiguientemente, todas las acciones 
emprendidas hasta la fecha, asf como las que, en su rnomento, 
realiz6 la citada; Ernpresa, esluvi.eron enmarcadas en el ambito 
privado y con pleno reconocimiento de la jurisdicci6n bofivianc1. 

Al Honorable 
CONSULADO GENERAL DE CHILE 
Presente. --



• . ifffab,:11et,, t:/41 

Q/(i'1uMn> 

Las aguas manantiales del Silala, que sa encuentran 
integramente en territorio lJoliviano, tienen su origen en ojos de 
ag.ua de los que em.anan ·caudales a la superiicie, generando 
bofudales, a partir de los cuales, las aguas son captadas y 
coriducidas mediante obras artificiales, ge,nerando un sistema 
que no liene ninguna caracts-ristica de rio, y menos de rlo 
internacional de Cprso suGesivo. 

Par lo anteriormenle expuesto, la. Cancilleria de la RepLiblica 
manifiesta su sorpresa ar_ite declaraciones de alg1.mos 
personeros del Ministerio d~ Relacione~ Exteriores de Chile, 
respecto de este asunto, parHcularrnente las que formula 
reclentemente el Consul <;;eneral en La Paz, Sr. Adolfo Carafi, 
asi como so.bre 'los terrninos, que no acepla, de la nota de ese 
Consulado General N 474/?l . Esfos criterios difieren 
sustancialmente de las expresiones- vertidas por el enlonces 
Consul de Chile, el 20 de mayo de 1997, en senlido de que 
este tema no es um1 rolemica entre el Gobierno de Bolivia y el 
Gobierno de Chile, sin,o entre uria aut.oricJarJ departamental 
boliviana y una empresa privada. 

A mayor nbundarniento, cabe reilernr que las acciones 
ernprendldas por el Estado boliviano sabre uso indebido de 
dichas aguas recaen integramente, como corresponde, a la 
Empres_a que recibio la concesi6n en 1908, y no resultaria 
comprensible que el Estado chileno quisiera atribuirse esas 
responsal>ilidades . 

EL MINIST[HIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CUL TO, 
hace llegar al Honorable Consulado General de Chile sus 
consideraciones dislinguidas. 

/4/··~f IU '. ' .-"" .. ·, .. 
'<) \ ·_ . .. '_, ... ! .• . . .. , . 
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La Paz, 03 de septiembre de ·1999 
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Translation 

(Each page bears a letterhead that reads: Republic of Bolivia, Ministry of Foreign Affairs and 
Worship; Cabinet of the Minister) 

GMI-656/99 

The Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia presents its compliments to the 
Honorable General Consulate of the Republic of Chile, and communicates the following 
criteria regarding the undue use that a private company has been making of the waters of the 
Silala for several decades. 

The concession was granted in 1908 by the Prefecture of the Department of Potosi, according 
to the request formulated by the representative of the company The Antofagasta (Chili) and 
Bolivian Railway Limited 

During 91 years, without benefit for Bolivia, said Company used the spring waters of the Silala 
and continues to do so now, even though the Prefecture annulled the concession on May 14, 
1997, through a Resolution elevated later to the status of Supreme Decree, and even though 
their representatives were repeatedly notified of the annulment. 

It is worth emphasizing that said concession was granted by the Prefecture of the Department 
of Potosi to a private Company and not to the Chilean State. Consequently, all actions 
undertaken to date, as well as those that the cited Company carried out, were in the private 
sphere and with full acknowledgement of the Bolivian jurisdiction. 

To the Honorable 

General Consulate of Chile 

By hand 



The spring waters of the Silala that are wholly located in Bolivian territory, have their origin 
in water sources that spring up to the surface, creating wetlands, from which the waters are 
harnessed and conducted by means of artificial works, generating a system that has no 
characteristic of a river, let alone of an international river having a successive course. 

Given the above, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic expresses its surprise over the 
declarations of some persons from the Ministry of Foreign Affairs of Chile regarding this 
matter, particularly those recently made by the General Consul in La Paz, Mr. Adolfo Carafi, as 
well as about the terms, that it does not accept, of the Note of said General Consulate No. 
474/71. These criteria are substantially different from the expressions used by the then 
Chilean Consul on May 20, 1997, in that the issue is not a controversy between the 
Government of Bolivia and the Government of Chile, but rather between a Bolivian 
departmental authority and a private company. 

Furthermore, it is worth reaffirming that the actions undertaken by the Bolivian State 
concerning the undue use of the aforementioned waters fall wholly, as appropriate, on the 
Company that received the concession in 1908. It would be incomprehensible for the Chilean 
State to want to attribute said responsibility to itself. 

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP takes this opportunity to extend its 
highest esteem to the Honorable General Consulate of Chile. 

La Paz, September 3, 1999 

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs and Worship, Bolivia) 



Annex N° 22 

Note N° GMI-815/99 from the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of 
Bolivia to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile, dated 16 November 

1999 [Original in Spanish and English translation] 





REl'llllLIC1\ OE nnLJYII\ 

MlNISTl illlO OE Rf.l.l\ClONE.'i 
. EXTtRJ<)lt!!S Y CULTO 

GMI - 815/99 

EL MINISTERIO DE RELACIONE'S EXTERIORES Y 
CUL TO, saluda atentarnenle al Honorable Minlsterlo de 
Relaciorles Exteri•ores de Chile y liene el honor de referir-se a ~us 
Notas Verb<Jles N(irneros 017550 y '1084/15·1, fechadas en 15 de 
sepliernbre y 14 de octubre de 1999, respeclivarnenle, cursaclas en 
respuesla a la Nola Verbal No. 656/99, de 3 de septiembre de este 
aiio, dirigida por Minislerio de Relaciones Exteriores y CuUo al 
Consulado General de la Republica de Chile en La Paz. 

Al respeclo, el Ministerio de Reladones Exleriores y 
Culto se permile puntualizar que lamenta no coincidir con las 
apreciaciones del Honorable Ministerio de Relaciones Exleriores de 
Chile, expuestas en las referidas Notas Verbales . 

Por el contrario, el Ministerio lie1·1e el convencimiento de 
que las aguas mananlia!es del Silala otorgadas en concesi6n en 
1908, no configuran un rfo , ni rnucho menos un "rlo binacional o de 
aguas .compariidas\ ya que no exisle un sistema que_ integre el 
agua fluente, el cauce y las riberas, parn responder a -' una de· las 
definiciones· universalmenle acepladas de "rio". No hay riberas 
porque tampoco hay un flujo natural de agua que genere un oauce, 

Al Honorable 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Santiago de Chile. -
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Se trata de un conjunlo de cslanques y acueductos, que 
embalsan a~uas que se forman en lerritorio ." boliviano y que se 
insumirian en ese rnismo territorio, de no exislir las obras de 
caplaci6n, lransporie y control, re[ilizadas por la empresa 
concesionaria corno consecuencia de la cilada concesi6n, 
resultante de un ado unilateral y soberano de In auloridad boliviarm 
sefialada por ley para ejercer esa cumpetencia. 

De olro lado, el uso y aprovechamiento de eslas aguas 
han sido regulados por la legislaci6n interna de Bolivia y los asuntos 
y controversias que se han suscitado en lorno a la! uso y 
aprovecharnienlo se han sornetldo a la jurisdiccion y compelencia 
de las autoridades bolivianas, de manern ininlerrurnpida y 
plenarnente consentida, sin que el Gobierno de Chile formulara 
ningun reclarno o plantearniento formal, ni en el rnomenlo de 
otorgamienlo de la concesi6n ni en los 91 aiios siguientes. 

En fecha rnas reciente, el cornpo, lamiento de ambos 
Gobiemos y el de la empresa, corroboran el entendido sobre la 
naluraleza de las aguas de.I Silala, asl coma la jurisdicci6n a la que 
se encuentra sornetida . Lo~ delermina.ciones de las .autoridades 
bolivianas (Resoluci6n Prefedural de 14 de rnayo, D.s .··24660 de 20 
de junio de 1997). rnetliante las cuales se resuelve "revocm y anular 
la concesion y consiguienle adjucJicacion de aguas del vertiente del 
Silala''. confirmn la decision original de actuar dentro del marco de la 
legislac16n boliviana. Aceptando que el Gobierno de Bolivia actu6 en 
ejercicio cle un !egilimo dered10, el Gobierno de Chile no manifesto 
oposici6n o reclarno alguno a lo dispuesto por la autorldad boliviana. 

A su vez, la empresa Antofagasta (Chili) and Bolivian 
Railway C.P.L.P., con base en el misrno principio, despues de toma~ 
conocimiento del a_cto de derecho ejercido por el Prefedo del 
Deparlamenlo de Potosi, inici6 un recurso directo de nulidad 
impugnando tjicho acto, con arreglo c:i la legislaci6n boliviana y ante 
las autoridades jurisdiccionales nacionales . El uso de este derecho 
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conternplado por el ordenarnienlo jurldico bolivic1no, es una 
de1nostrad6n elocuenle e inequivoca de que la e·mpresa reconocia 
que todo asunlo relativo al uso y aprovecharnlento de las aguas del 
Silala esta sujeto cil dereclm interno y a la Jurlsdicci6n y 
cornpetencia de las autoridades bolivianas. 

En consecuencia, el Ministerio de Relaciones Exteriores 
tiene el finne convencimiento de que todos las a_clos de derecho 
ejercidos por el Gobierno de Bolivia con ref erencia a las aguas 
rnanantiales del Silala se ajustan, en rigor, al ordenamiento juridico 
nacional, en ejercicio pleno de la sol:Jeranla territorial que le 
reconocen las norn,as y principios del Derecho Internacional. 

En las comunicaciones anles aludidas, que motivan la 
presenle nota, el Ministerio de Helaciones Ext~riores de Chile 
aduce, en respaldo de sus apreciaciones, que el denominativo de 
"rio" ha sido ernpfeado en material carlografico boliviano, chileno y 
conjunto. Sin embargo, en conceplo del Ministerio de Reladones 
Exteriores de Bolivia, las denominaciones empleadas en tales 
documenfos, en ningun caso, pueden definir o cambiar la naturaleza 
intrlnseca de los accidenles geograficos que incluyen o tnenclonan. 
En raz6n de su caracler, sentido y alca11ces, mal podrfan.modificar o 
all-erar la naluraleza de esos accidentes geogrMicos, cuya expresi6n 
conceptual solo puede sar dcfinida por analisis y crilerios tecnicos 
adecuados a su propia fndole. 

De igual modo, no es posible pretender que 
manifeslaciones o citas utilizadas en el ambito de la Comisi6n Mlxta 
de Limiles, de las cuales no existen referencias precisas ni 
uniformes, determinen la naluraleza de las realidades geograficas. 

En este contexto, la posici6n formal del Gobierno de 
Bolivia sobre la naturaleza de las Aguas del Silala y de la 
jurisdicci6n bajo la cual se encuentran, ha sido eslablecida, sin 
margen de ciuda, 1en el acto de concesi6n de sepliembre de 1900, 
en la Resoluci6n Pref ectural y Deere to Supremo de revocatoria y 



ltEl'L'HLIC,\ Of. nn1.1v1,, 

MINISTI:RIO lJE HLM"H JNES 
EXTl:!RIORES Y CtrL"to 

•I 

anulaci6n de la concesi6n, enlre olros ados de ejercicio de 
jurisdiccion sobre ese recurso. Es sobre la base de eslos derechos, 
que la Superinle11dendn de Aguas ha procediuo a la convoca\oria a 
Licitaci6n Publica de los citados recursos lildricos. 

Por cierto, a esos elernenlos debe agregarse la posioi6n 
expresada, de rnanera consislente, en la correspondencia formal 
sostenlda entre los Ministerios de Relaciones Exteriores de Bolivia y 
Chile,. Ningt.'rn comunicado o declaraci6n de prensa produce los 
ef ectos furidicos y tiene la fuerza vinculaloria de esos ados. 

La Nola Verbal del Consulado General de Chile de 14 de 
ocf ubre de 1999, menciona en su respaldo expresiones del Pliego 
de Licitaci6n P(1blica, expedido por la Superinlendencia de Aguas 
de Bolivia. Sobre el par·ticular, el Minislerio cJe Helnciones Exleriores 
y Culto consitlera pertinente anotar que, en esos documentos, las 
referencias a la existencia de un curso de agua con un caudal se 
relacionan con flujos hidricos forzados a fluir por "canales abiertos", 
construidos por lc:1 mano del hombre y . que no, pueden, en 
consecuencia, confundirse con "cursos nalurales de agua". En 
ningt'.Jn lugar se caraderiza una "cuenca hiclrografica" y, por el 
contrario, se afirrna el concepto de "depresi6n topograrica''. es decir 
de una depresi6n geografica able11a o cerrada, prorunda o somera, 
grande o pequefia, que puede estar ocupada o no por agua. El 
docurnento de licilacion muestra unicrnnenle un bocelo del area de 
concesion, de escala aproxirnada, de caracler apenas referential. 

El Ministerio regislra con inleres la invitaci6n del 
Honorable Ministerio . d,~ Relaciones Exteriores de Chile para 
"conlir1uar el tratarniento del tema a lrnves de un constructivo 
dlalogo bilalernl" La atencion que presta a esta inlcialiva se fuhda 
en la tradicional vocad6n de cooperacion y entendimiento que 
anima al Gobierno de Bolivia en el lralamiento de todos los asuntos 
que alarier'l a las relaciones bilaterales, en especial con los pafses 
vecinos. 
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No obstante, el Ministerio de Relaciones Exteriores y 
Culto de Bolivia entiende que las puntualizaciones relativas a que. el 
dialogo propuesto se lleve a cabo ''sabre la base de un 
reconocimiento de que se trala de un cauce de curso sucesivo" y de 
que el proceso de licitacion de la Superintendencia de Aguas 
··;ncluya los derechos de Chile en su condici6n de soberano del 
curso inferior", no son perlinenles a la apertura de ese dialogo, ya 
que podrian interpretarse como la ac:eptaci6n de los puntos que ha 
sostenido el Ministerio de neladones Exteriores de Chile, que 
contradicen los principios que sustenta y sosliene el Gobierno de 
Bolivia . 

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y 
CUL TO, hace propicia la oportunidad para renovar al Honorable 
Minislerio de RcJaciones Exteriores de Chile las seguridades de 
SU mas alta y distinguida consideraci6n . 

La Paz, 16 de noviernbre de 1999 



Translation 

(Each page bears an Emblem and a letterhead that reads: REPUBLIC OF BOLIVIA, MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP) 

GMI-815/99 

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP presents its compliments to the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs of Chile and has the honor of referring to its Verbal 
Notes No. 017550 and 1084/151, dated September 15 and October 14 of 1999, respectively, 
issued in reply to the Verbal Note No. 656/99 of September 3 of this year, from the Ministry of 
Foreign Affairs and Worship to the General Consulate of the Republic of Chile in La Paz. 

In this matter, the Ministry of Foreign Affairs and Worship specifies that unfortunately 
it does not share the appreciations of the Honorable Ministry of Foreign Affairs of Chile that 
were set out in the referred Verbal Notes. 

On the contrary, the Ministry is convinced that the spring waters of the Silala that 
were granted in concession in 1908 do not constitute a river, let alone a "binational river or a 
shared-waters river", as there is no system that integrates the flowing water, the river bed 
and the banks, to respond to one of the universally accepted definitions of "river". There are 
no river banks because there is no natural flow of water that generates a river bed. 

To the Honorable 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Santiago. Chile 



It is a group of pools and aqueducts, which retain waters that are formed in Bolivian 
territory and that would be consumed in that same territory, if it were not for the intake, 
transport and control works, made by the concessionaire company as a result of the 
mentioned concession, which resulted from a unilateral and sovereign act of the Bolivian 
authority indicated by law to exercise that competence. 

Furthermore, the use and exploitation of these waters have been regulated by the 
internal legislation of Bolivia and the issues and controversies that have arisen regarding said 
use and exploitation have been subject to the jurisdiction and competence of the Bolivian 
authorities, uninterruptedly and with full consent, without the Government of Chile 
formulating any formal statement or complaint, neither at the time of the granting of the 
concession nor in the following 91 years. 

At a more recent date, the behavior of both Governments and of the company 
corroborates the understanding over the nature of the waters of the Silala, as well as the 
jurisdiction to which it is subject. The determinations of the Bolivian authorities (Prefectural 
Resolution of May 14, Supreme Decree No. 24660 of June 20, 1997), through which it is 
resolved to "reverse and annul the concession and resulting adjudication of waters of the 
springs of Silala", confirm the original decision of acting within the scope of the Bolivian 
legislation. Accepting that the Government of Bolivia acted in exercise of a legitimate right, the 
Government of Chile made no objection or complaint whatsoever to the stipulations of the 
Bolivian authority. 

In its turn, on the basis of the same principle and after learning about the legal act by 
the Prefect of the Department of Potosi, the company Antofagasta (Chili) and Bolivian Railway 
C.P.L.P. initiated a direct recourse for annulment challenging said act, in accordance with the 
Bolivian legislation and before the national jurisdictional authorities. The exercise of said 
right provided for in the Bolivian legal system is an eloquent and unequivocal demonstration 
of the fact that the company recognized that any matter related to the use and exploitation of 
the waters of the Silala was subject to the domestic law and to the jurisdiction and 
competence of the Bolivian authorities. 

Consequently, the Ministry of Foreign Affairs is firmly convinced that all the acts of law 
exercised by the Bolivian Government with reference to the spring waters of the Silala do, in 
fact, adjust to the national legal system, in full exercise of the territorial sovereignty that is 
recognized by the rules and principles of International Law. 

In the aforementioned notes that give rise to the present Note, the Ministry of Foreign 
Affairs of Chile adduces that the denomination "river" has been used in Bolivian, Chilean and 
joint cartographic material, as support for its appreciations. However, in the opinion of the 
Ministry of Foreign Affairs of Bolivia, the denominations used in such documents in no case 
can define or change the intrinsic nature of the geographic features that are included or 
mentioned. Given their character, sense and scopes, they could hardly modify or alter the 
nature of said geographical features, whose conceptual expression may only be defined by 
analysis and technical criteria that are appropriate to their own nature. 

Similarly, it is not possible that manifestations or quotes used in the sphere of the 
Mixed Boundary Commission - of which there are no precise or uniform references -
determine the nature of the geographical realities. 

In this context, the formal position of the Bolivian Government regarding the nature of 
the Waters of Silala and of the jurisdiction under which they fall, has been established, 
without any doubt, in the concession document of 1908, in the Prefectural Resolution and 
Supreme Decree that revoke and annul the concession, among other acts in exercise of the 
jurisdiction over said resource. It is on the basis of these rights that the Superintendency of 
Water Resources has proceeded to call for Public Tender of the cited water resources. 

Indeed, to those elements one must add the position consistently expressed in the 
formal correspondence maintained between the Ministries of Foreign Affairs of Bolivia and 
Chile. No communique or press release produces the legal effects and has the binding force of 
said actions. 

The Verbal Note of the General Consulate of the Republic of Chile of October 14 of 
1999 mentions by way of support expressions from the Terms and Conditions of the Public 
Tender, issued by the Superintendency of Water Resources of Bolivia. On this matter, the 
Ministry of Foreign Affairs and Worship deems pertinent to note that, in said documents, the 
references to the existence of a watercourse having a flow relate to water flows that are 
forced to flow through man-made "open canals", that consequently cannot be confused with 
"natural courses of water". Nowhere is there a characterization of a "hydrographic basin" and, 
on the contrary, there are affirmations of the concept of "hydrographic depression", that is, of 
an open or closed geographic depression, deep or shallow, big or small, which may or not be 



occupied by water. The Tendering document only shows a sketch of the concession area, at an 
approximate scale, merely referential in nature. 

The Ministry notes with interest the invitation from the Honorable Ministry of Foreign 
Affairs of Chile to "begin handling the issue through a constructive bilateral dialog". The 
attention paid to this initiative is based on the traditional vocation of cooperation and 
understanding that motivates the Government of Bolivia in all matters concerning bilateral 
relations, especially with neighboring countries. 

However, the Ministry of Foreign Affairs and Worship of Bolivia understands that the 
specifications regarding the fact that the proposed dialog should be conducted "based on an 
acknowledgement that it is a successive watercourse" and that the tendering process of the 
Superintendency of Water Resources should "include the rights of Chile in its capacity of 
sovereign over the downstream course", are not pertinent to opening such dialog, as they 
could be interpreted as an acceptance of the points maintained by the Ministry of Foreign 
Affairs of Chile, which contradict the principles that the Government of Bolivia supports and 
maintains. 

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP takes this opportunity to 
reaffirm the Honorable Ministry of Foreign Affairs of Chile of its highest esteem. 

La Paz, November 16, 1999 

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs and Worship, Bolivia) 



Annex N° 23 

Concession Contract for the Use and Exploitation of the Springs of the Silala between the 
Bolivian Superintendent of Basic Sanitation and DUCTEC S.R.L., dated 25 April 2000 

[Original in Spanish and English translation] 
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C0NTRATO DE CONCES16N DE USO Y APROVECl·IAMIENTO DE LAS AGUAS 
DE LOS MANANTIJ\Ll:S DEL SILALA 

SENOR NOT ARIO DE GOBIERNO 

En el_regislro de escriluras a su cargo. sirvasc inscrl.ir llll Conlralo de Concesi6n de Uso y 
Aprovccl1cimionto de Aguas, on lo poslorior cl Conlmto, colobrndo cntro lo Superintendencia de 
Saneamicnto Basico de la Rcpublica do 0olivia, en lo sucesivo la Superln!endencia, 
represonlada por el Suporlnlendenle do Sancnmim1lo 0~1sico, sciior Luis Guillermo Uzln 
Fernflndoz. dosignado modiante Resoluci6n Suprcnw N° -21110'1'1 do recha 9 de diciembre de 
1999, por una parte y por olrn DUCTEC S.R.L, en ildnlanlc cl Concosionario, represenlada po( 
el senor Hugo de la Rocha Cardozo con llll Po<lc1 0I0,gtldo mcdianlc Escritura Publica No. 
526/99 de focha 1 do dicion1brc do 1!l!J9 nnlc Nolario de Fe P(1blica l<alherine Ramirez: de 
Loayza de ocuorcJo corl los sloulcntcs ontocodo11lcs. ohjclivos y clfiusulas: 

ANTECEOENTES: 

I. 

II. 

El 01 liculo 136 do In Constiluci6n Pollllcn clol i: :,(lido tlo In Ropublica de Bolivia establece 
quo son dol doinlnlo origlno_rio dol Estodo, rulomfls do los biencs a los que la fey les da 
csa colidod. cl suolo y cl subsuelo con loclos s, in riquozas nnlurales, las aguas lacuslres, 
fluvialos y medicinales y quc la Icy oslabloccr.'l las condicionos de este dominio, asl como 
las do su concosi6n y adjudicaci6n a los p.irlir.111:ires . 

El Roglorncnto de Dominic y Aprovcchnmiuoto de Aguas de 8 do sepliembre de 1879, 
clovndo ~ rango do toy modianlo Icy do 20 de noviombro do 1906 (Ley de Aguas), 
oslilbloco las normas para otorgnr conccsionos do aprovcchamicnlo de aguas publicas. 

'!)/I/. Ill. I.ii Loy SmESE No. 1600 de 20 do ocluhro do 1904. crca cl Sistema de Regulaci6n 
Scclorial, incluyendo la Supcrinlcndcncin do /\Qthls, cuyo principul objelivo es regular, 
controlor y suporvisar las actividodos <.lol sector ,19uas y otros. 

IV. 

• V . 

La Icy 1600 de 20 de octubro de 1994 (Loy SIHESE) ostablcce como atribucion de los 
Suporinlondonlcs Sectorialcs el otorgar. modlficor y rcnovar las concesiones, licencias, 
oulori,nclonos y rogislros y disponcr In caducldad o revocaloria de fos mlsmos en 
aplicat;i6n do la loy, los·normas legofes soclori.::llcs y rcglamcntos correspondientes. 

El a,ticulo 14 y Transitorio de la Icy 2029 do Servicios de Agua Potable y .Alcantarillado 
Sonitario, que facullan a la Supcrinlondoncia de Snncamicnto Basico otorgar 
concosioncs do nprovcchmnionto do 0011.:is pi'1hlicns y el Rcotamento de Organizaci6n 
lnslitucionol y clo Conccsionos clol Sector Ao11as aprobacJo por el Dccreto Supremo 
24710 do 22 do jullo dQ 1997, on ol nrllculo 7 inciso i) sonala como una atribuci6n 
ospoclflco dol Supcrlnton'dento do Aouos of oloroor. rnocJificar y renovar las conceslones 
do corvlcio publico asl como las de nprovcchnmionlo de oouas publicas. autorizaciones y 
rcglf;tros y dispprt:~. la caduciclod o re. vocatoria de los mismos, de acuerdo a la Ley 
SIHL:81:. la_ ?i{y d / AJufls y fas cfcmtis 11ormas log.iles def Sector de Aguas y sus 
rcglnmontoy / } 

I ./ 1 "\ .. 
/ 
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VI. Do .icuocdo a lo dispuosto en la Loy smcsE. y :;u's rcglamcnlos. la Superintendencia, a 
nombro dol Esludo osln outorizadn porn oloraor concc:;ioncs para el aprovcchamiento,de 
agu;:i:; . 

VII, Mcdinnlo Dccroto SuJJromo No 25500, clo 30 do ngoslo do 1099, se encomend6 a la 
Supo1i11tondcncia do Aguns procodor a l11 licllilcicn p11blic..i nacional, para la concesi6n 
dol uno y aprovochamlonto do Ins nouns nmnnnlialcs dol Silala, ubicadas en la Provincia 
Sur Llpoz del Dopartomonlo do Potosi, p:iro line:; do comorcializaci6n y/o exportaci6n, 
co1110 produclo do lo concosUm, wym1 rocursos aoncrados seran destinados 
lntourornonte al dosarrollo ocon6mico dol Dopmlmncnlo do Potosi. 

VIII. Modianlo l~esolucionos Admini:.tr.ilivas 15/00 y 20/00 do fcchas 15 y 31 de marzo del 
2000, ol Superintondontc declnr6 al Proponcnlc DUCTEC S.R.L. como adjudicatario de 
la Licilnci6n Publicn poro lo concosi6n dol uso y ;iprovcchamicnlo de las aguas de los 
n11111n11llnloo dol Sllnlil y rnodinnto Ro:.ol11ci6n Acln1inir.lrnlivu 27100 de fecha 25 de abril 
rlol :'llClO, of Suporlnln!l<hmto dlspono In olorgnr.lno do la Concosi6n a dicho Proponente. 

En virtue! do lu untorlor, so Im convonldo cclobmr ul prcscnto Conlralo, con sujeci6n a las 
siguicntos clnuauloo: 

" CLAUSULA PHIMERA: DEFINICIONES.-

• En el prosonlo Conlrnto, los lcrrninos quc sc inicion en mnyl'.1scula tondran los siguienles 
significadon: 

✓ 

• • 
Activo Fijo Neto: Valor de los aclivos f!Jos notos de <leprcciocl6n, monos muebles e inventarios 
nelos de depreciaci6n. 

Agua o Rocurso Hidrico: Agua de origcn subtcrr6nco prescnlada en corrientes do agua 
sublcrr6nc.:i, vertienlcs, mannnlialcs, bofcclnlcs. ojos de agu..i. afloracioncs de agua, fillraciones 
del subsuolo, napa frof.llica. agua capilnr, cualqulor omonarnicnto de agua del subsuelo, 
acuifcros. cspojos de agua. o almaccnomiontos supcdicialcs de agua de origen subterraneo y 
cualquicr olra aoua de origcn subtcrranco. 

Arca de Conc:osl6n: Es cl arnil geogralico dondo ol Conccsionario aprovecha cl recurso hidrico. 
' Area quo so halla dcfinida en ol Plano y Tabla de CoorclonJdas dcl Anexo 1 de esle contrato. 

Caso Fortuito o Fuorza Mayor: Evonlo oxtruorcllnorlo quo so cncuentra ruera del control de las 
Partcs y quo no pucdo 60r provl:;to. o quo sicoclo provh:lo no pucdc ser evitado, siempre que lal 
hecho no non consccuoncln do nc(Jligondn o lnfo11r.l,~n <lo los f>artes que lo invocan o def 
personal ti uu cargo. 

Conccsi6n: El derecl)O otorgado por lo Supolintcndolich de Saneamiento Basico al 
Concesionario. medianlo la Resoluci6n de Conc:csiiv/ y ~slc"J' ontralo para el uso y 
aprovccha111io1110 do los og1ms on ol Aro;, de lo Cnnr.onjl'ln. '/ , 

.... , .,, 
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D61arcs ($US): 'La moncda (signo) de curso legal de los Eslados Uniclos de America. 

Fcchn do J\dJucJlcacl611: ta focha en In cual cl Concnr.ionario fue dcclat.:ido Adjudicatarlo de la 
Licilaci6n clo .icucrdo :,1 Plicuo dr1 Ucituci6n. y J;;, Hrn;ohrci6n /\dministraliva do adjudicaci6n . 

Fccha do lnlclo: Es aquoll;:i fcch;:i a partir de la cuul cnlrn en vigcncin la Concesi6n. 

Fucnlc: l<ccurso hldrico. quo podra scr ;iprovochmlo por cl Concosionarlo. 

Garanlia do Cumplimlonto: 13olcln boncari:i 0111itid.1 por un:i ln:..liluci6n Bancaria en favor de la 
Supcrinlondoncla, a sor ontror,f1dn por cl Concm1io11arin .en la Fecha de lnicio, en los tetmlnos 
def prcsonlo conlrnto. 

lmposlbllldmJ Sobrovlnlonto: Ln c::iusmla <lirot:ln 11 ifl(Jircclnrnonto por una accl6n u omisl6n 
gubcrnamontal, incluyondo on forma enuncinlivn y 110 limitaliva por problemas laborales y 
huelgas gonornlizadas, conmoci6n civil, aclos do gucrra (lndependienlemonle de si son 
declarndos o 110) o aclos do tcrrorismo, sabotnjo, bloq1100s. asaltos y otras fallas de la segurldad 
ptibficn. 

lnstalacfonoo: Sistomas, obras do caplnci6n y ,:mmlcs construiclos para los fines de la 
Concosib11 . 

Lcycs Amhiontalos : Lo Loy General def Media /\mbicnte, LGMA 1333 y sus reglamentos. 

Ley SIR ESE: Lo;, del Sistema dq Rcgulaci6n Soctorial, No. 1600, cJc 28 de octubre de 1994. 

u licitaci6n: Lo licitaci6n PUblica 001/90 pnra In Conccsi6n def Uso y Aprovechamiento de las 
/Aguas de fos Monnnlialos def Silala. 

~ 'Marco Rouululorlo: l.o Loy do Aguas de 1006, la Luy SIRESE y sus reglamenlos. la Ley de 
Servicios do /\(lun Potable y Alcantarillado Sanilario 2029 y sus reglamentos. Decreto Supremo 
25500 dol 30 clo cigosto do 1099 y cualquicr otra disposici6n lcgc1I diclada con posterioridad a la 
suscripci6n clol conlrnlo de conccsi6n quo onl6 dircclamcnle relacionada con el 
aprovechnmfo1110 y uso clol rocurso nr11m. 

Modidor do Cn11clnl: Equlpo utmdo pnrn dolo1111ln.1ci1'm do nivolos de agua y/o caudales 

Obras 1-lldrl,ullcno: O!Jrno clvllos quo llono rolncl6n do cnplaci6n, conduction, almacenamlento, 
derivaci6n, diutrlbucl6n y modlcibn dol rocurso hfdrico. 

Propononto: Person,, indlvidual o colocliva, quo parlicipa en la licitaci6n medl2Jnle 
prescnlnci6n do In Propuosla. 

P,opououl<, 1 lnhllltoUu: l'w1,ouou10 ''"" """'''" r.rn > '"" ,cqu;:,;tos ostablecidos en el P~ 
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Ucilaci6n y os ovaluado por lo Co111isi6n conro,mo n r.o ostnulccido en cl Capltulo V, de dicho 
Pliego, quecJando habililado para la opcrlura de su Propucsla Econ6mica. 
Propucsta; Oocumcnlaci6n contcnida en el Sohre /\ y cl Sobrc B, conformc a lo e_slablecido en 
los Capilulos V y VI dcl Pliego de Ucitaci6n. ' 

Rcolamontos: Son, cl Rcglomcnlo do Orgnnlz:ici6n lnslilucionnl y de Concesiones del Sector 
Agoas· y cl l{cglarncnlo para cf Uso de Oicncs de Dominic Ptiblico y de Servidumbres para 
scrvicios do ouuo,·oprobados mediantc Occrclo Supremo No. 24710 do 22 cJe julio de 1997 y el 
D.S. 25500 do 30 de ogoslo de 1990. 

Rosolucl611 Adrniniotrativ.i do Otoroacl6n do Concoot6n: Rosoll1ci6n Adminislraliva N° SA 
27/00 omilid.i por lo Suporinlondoncia. con rocho 75 clo nbril dol 2000, por cl cual se dispone la 
otorunci6n cJo lo Concosi6n on favor dcl Adjudlcnl:irh 

Suporinto11doncla: $upcrinlondcncin do Snnonmio11lo 06sico croada por la Ley N° 2029 de 
Serviciou di) /\oua Potnblo y Alcanlorillado, concord:mlo con ol mllculo 1° do la ley SIRESE . . 
Suporlnto11cJ011to: Supcrinlondenlc de Sonc.imionlo Dhsico dcl SIRESE. 

Tasa do lnloroo: Ee ul promodio do In 11100 clo l11lni(m pnoivo do loo 5 Bancos de la cludad de 
La Paz 1:011 111uyor <:oplocl6n do dop6slloo o 300 <llun, do :icuorcJo n publicaci6n oficial vigenle 
def Oonco ConlrnL 

Tasa do Cnmblo ; El camblo oficial para In vonta do Dcinrcs detcrminada por el bolsin del 
Banco Ccnlml do Bolivia. 

Pliogo do llcltacl6n: Son los documcnlos de la licilaci6n N° SA. 001/99, inlegrados por las 
lnslruccionos o los Proponontos, las Espocificncionos T ecnicas y cl modelo de Contrato de 
ConcoG16n. 

los demos lcrminos quo se injcian on moyuscula que no,hayan sido definidos en la presente 
clausula lendran el significado establecido en el Pliego de Ucilaci6n o en las normas legates 
bolivianas. 

CLAUSULA SEGUNDA: OBJETO.• 

2.1 Obfoto 

2.2 

El objoto del prosonto contralo cs cstablocor los tc:minos y condiciones de la concesi6n 
dol uso y aprovochamicnto do las aguas do los manantialcs del Silala y otras produclo 
dol dosarrollo hiclrogool6gico en cl Men do r.onccsi6n, conformo a la Resoluci6n de 
Concosl6n. 

En lo:i l6rminos y comliciono:; dd """ ""''' Conlrulo, cl Concesiona,10 rec~ 
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2.3 

Conconl6n' porn ol uso y t1provochm11icnto do H!JIH'ls ubicnclas clcnlro el area delimitada 
do m:uordo ol Anoxo 1. l:11 Inf viilrnl y co11for1110 ;ii M,1rco Regulalorio, queda aulorizado 
a lo sigulente: 

2.2.1 A la captaci6n y aprovcchamicnto de las aoua do los Mananliales del Silala por un 
caudal variable en los cuarenta (40) nr~os de Conccsion. que se inicia con 140 
Ifs/sag on ol primer t1no y Iormina con un caudal de 750 /lslseg (Anexo 6}; 
oslip'ulandoso quo el c:mon :munl clo pnuo corrc a parlir del segundo aiio de 
Conccsi6-n. 

2.2.2 A la comorcializaci6n y/o cxporlnci6n dcl ;1gua p.ira uso industrial y consumo 
humano, sin producir da"o nl ocor.i:,lmno y cumplicndo las dispos!ciones 
ostablcciclos on las loycs ambionlnlcs. 

Rostricc!ooos c, Ii' Concosl6n 

El uuo y oprovo,:l1111nhmlo do la,: ngu:rn q1111 1a, hallan en ol area de concesi6n con el 
ah:n~1r:o orrlbo dooc1ll0, no podr6 1;cr c.lonlinndn: 

2.3.1 A In prcslacl6n de scrvicios do ogun potable y alcantarillado en Bolivia para la 
quo so roquoriro oblencr la concosi6n do scrvicio publico correspondicntc. de la 
:.luporlnlo11donclo do Sonoomionlo l1(1r.lr.o do conrormidad a la ley 2029 de 
~orvicios tie Agua Potoblc y Alco11tarillatlo Sanilorio y sus rcglamentos. 

2.J.2 /\ 811 aprovechomionto on lorrilorio Oolivinno on actividodcs mineras a ravor de 
lorcoros quo oblongan uno concosl6n mincrn co11rormc a Icy. 

2.4 AICjlllCQ 

El Concosionario quocla autorizodo p;)ra ronlizor lod .. s las actividadcs nccesarias que le 
permiton cl 9docuado ojcrcicio do la Conccsi6n, on cl Arca de csla. 

CLAUS UL/\ TC:RCERA: AREA Y PLAZO DE LA CONCC!SION.-

3.1 Aro;i do la Concosion. -

EI Aron do Concosi6n poro el prcsonlo Conlrnln corpprcndo uno superricie cl.iya poligonal 
cslfi dollmllod;i por fas slguiofllos coordonndao: • · } _ . 

•✓ ., l 
1 · · I , 

I , 
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3.2 

Coorilu11nllno UTM 

X(m) y (Ill) Obsorvaclonos 
ojo oalo-ooolo ojo our• 11orlo , 

I 00!)000 /55Gll00 punlo frontorizo 
2 CltJ000 1560000 
:, ()09000 7567000 

" 0U!J000 7560000 
/., 006000 i'572000 
G 001200 7572000 
'/ 5DG!JOO 'l!i7fl1!i0 
u 5!)6750 75701!iO punto rrootorlzo 

Por muluo ncucrdo do las Purtcs. cl Aroa do Gonccsi6n dcfil1ida en la Clausula Primera 
dcl presentc Contrato podra ser ampliada de acucrdo a lo cslablecido en el marco legal 
vigcnlo. • 

Plnzo do Iii Concosi6n 

El plazo do la Concesl6n sera de cunronln ('10) ni\os, contados a parllr de la Feeha de 
lnicio, suJoto a lo ostablocido on In Loy. Esto plm:o no podra sor prorrogado. Al cabo del 
plnzo do Concesl6n so procedcra conformo al nun,oml 21.3.2. de la clausula 21 • 

CLAUSULA CUARTA.• OBLIGACIONES DEL CONCESIONARIO,• • 
4.1 Ohllu;1c lonos Gonorn!os 

Eu nl M111co do 111 Co11i:osl6n dol uso y oprov0<;fmmionlo do Ins aguas que se hallan en 
ul 1'111111 do i:oncotJl6n, ul Concoslonorio dohcrn r.umplir lus siguiontes obligaciones: 

4 .1.1 I fonllnir ol uoo y oprovochnmionto olicionto y o/lcaz dol rccurso hidrlco que se 
hnlln on ol oroo de concesi6n y conformo nf olcnnco senalado en la Clausula 
Soounda, on ol Marco de las dispo!licionos lcgalos vigcntes 

4.1.2 lnslalar loo Mcdidorcs de Cnudal, do acuordo a lo cspeciricado en el Pliego de 
Llcilnci6n, pnro la mcdici6n do los volumenes de agua erectlvamente 
nprovochodos poro lo corroclo npllcncl6n def mmioral 6.1. en un plazo de 60 
cJfas a parlir de In fecha de inicio de opcracioncs. 

4.1.3 Rcalizar el manlenimicnto de los medldorcs lnslalados conformc al numeral 4.1.2 
anterior, para su perfcclo funcio1/or 1i,n10, ademas de su camblo en los casos 
quo sea nocosorio rccmplaznrlos . /) 

,' ' 
i ·,, :' . ... ,• 
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4; 1 .4 • Cumplir con los obligacioncs de paoo nl Eslodo por el aprovechamiento del 
1:n11dol propuosto on ol numornl 7. .2. 1 y AI1cxo 6 dol prosente contrato y el pago a 
111 Buporlnlondorn:la do la tonn do rn1111lndti11 , rm l.i fochp y forma establecida para 
r:oclo ohllU ncl611 

'1 .1.li Curnptir .:011 loo procodimlonlos <lo prnvoncion y control ambienlal, de acuerdo 
·con las contllclonoo oslnhlocldm, 011 In Liconcia Arnbiontal otorgada por la 
uutoridad mnblonlal compotonlc. 

4.1 .G Ejocular los obras hicJraulicas y las im;lnlacioncs, conrormo al cronograma y 
condicionos oslablocidas en la propuosln 16cnica. 

4.1 . 7 Cumplir con la prcsonlacl6n do In lnform;,ci6n rcqucrida por Ill Supcrinlcndencia 
conforme al presenle Conlrato y al Marco f-<cgulatorio. 

4.1.8 Olras obligacioncs sonaladas en el Marco Hegulalorio vigenle. 

CLAUSULA QUINTA: NUEVAS FUENTES.-

El Conccsio11ario debf/lftl tomar las modidas nocosori:,s y renlizar los aclos necesarios para la 
obtenci6ri do nuovos cuerpos de agua naluralos, vorliontcs. manantialcs, pozos surgentes o no, 
napas sublorrjnoas, o cualquicr olro rccurso do oguc1 que sea necesario en el Area de 
Concesi6n, do ocucrdo a los con?icioncs y procodimionlos eslablecidos en las Reglamentos. 

CLAUSULA 6EXTA: PAGO •POR EL CAUDAL DE AGUA APROVECHAOO OE LA 
CONCES ION 

6.1 Monlo do etlno 

Exislcn lros componentcs para eslnblecor ol mo1110 de pago del canon: 

6.1.1 El precio por metro cubico comord:ilimdo por cl concosionario se incrementara 
on cl llompo tlosclo O. 1'I $w;J1113 on ol 11no1111clo ai,o, hasta 0,23 $uslm3 en el ai\o 
cuarenla (40) (Anoxo 6). 

G. 1.2 El caudal oslnra sujolo n modici6n por ol Concesionario y controlado por la 
Suporintondonci.i, cl mismo quo sorti vo,;(icodo de acucrdo a cronogram::: que fije 
la Superit1ten~oncia para !al cfocto. 

6.1 .3 1:1 factor de prccio o set pagocJo ol Etllttdo 0olivfaino liono un decremcnto en el 
licmpo desde 52% en el scgundo m1o hasla 26, 13% en el ano cuarenta (40) 
(Anexo 6). 

6.1.4 Si el caudal aprovcchacfo cs manor al scnalado en cl numeral 2.2.1 de este 
C~nlrato c! c~non anual a pa_nar por ol .~oncosionario?scrifcl establecido en el 
-, ·,~ r.r; ,;r.rirn1,:,, rJr: l> :-,,f'i''; :11 l · •;l;i,J,, fl r,lrn:11,1, (/\.11•?/fJ fi) } /} 

• I 
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6.1.6 Si of caw.lot nprovochado O!I mayor 111 111111nlnclo en cl Plan Econ6mico de Pagos al 
Eetado l3oilvlcu10, of canon 1111uol do 1;()f1r.osion n pagar por el Concesionario seni 
ol . quo provcnga do la modici6n dol coucfol ofeclut1do por la Superinlendencfa 
rcspetando el calculo reloclonado :11 procio y raclor def precio a ser pagado al 
Eslado Boliviano soi'alado en cl Pinn l:con6il1ico de Pagos al Estado Boliviano 
(Anoxo (l) 

6. 2 E2.rullt s1 o P n {IQ 

6.2.1 !:I pago so roallzarti mcnsuolmo11lo mcdlantc dep6sitos en efeclivo o 
lransfcrcncias bancarias a la cucnla quo lo Suporinlcndencia senale por escrito, 

6.2.2 El pago del derecho de concosi6n corrospondientc al mes previo, debera 
efectuarse hasla ~, docimo dla dol slguicnlc mes, en moneda nacional de curso 
legal indexada a la cotizaci6n dcl d6!or de los Estados Unidos de Norteamerica 
def Banco Central de Bolivia en la fechn de pago, al lipo de cambio de venta y de 
acuerdo a la inllaci6n en costos en O6Iarcs cxprcsada como cambio en el IPC 
do los Estados Unidos de Norte America que aparezca en Oficina de Estadlslicas 

• Laborales de los Eslados Unidos de Norleamerica (U$ Bureau of Labor Slallstics} 
dutanto los ultimos doce meses para los cuales existan datos de publlcaci6n 
disponlbles, do acucrdo a I:, r6rmula slguienlo: 

, .. ,. 

D011do: 

C = Valor do pago m"\o n incloxndo. 

t: ·· Valor do pouo ilin lllcloxnr. 

IPC, = lncJico de Procios al Conm!midor de USA. 

,1 I 

I; IPC , = Sumatoria de lndico i:c Precios al Consumidor de USA desde 
, ... 

el a,10 base, hn:;l.i ol ai'lo ;1nlcrior def calculo o pago. 

G.2.3. Conforme ol Oocr~lo Supremo 25!:>00 de fcch;i JO do agoslo de 1999, el monto 
de plilgo por el i3p<ovcchamicnto dcl anun dol area de concesi6n pagados al 
Estado, beneliciaran c1s'i lolafidnd, al Ocs.:mollo Socio Econ6mico del 
Dcpartamento de Potosi/ · -/) 

8 

I 
I 
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6.3 Morn 

El Concosionario cnlrar:'l on mora al tlla !lit,11101110 ilol vc11cimicnlo del plazo de pago 
monsuul ostoblocido on lo Cl.'.lusulo (6.2.2). En coso de incumplimicnto de pago por parte • 
dol Co11cosionarlo bojo csla clausul.i, corrcrt, 1:, Tas.i do lnlcr6s al (;onceslonarlo • 

CLAUSUL/\ SEPTIMA: CONDICIONES PREVIAS A LA FECHA DE INICIO.-

La Suporinlondontia y ol Concosiomirio dobortin roali;rnr las siguicntcs !areas previas a la Fecha 
dci lnir.h1 

7.2 

7.3 

7.4 

7.1.1 Entrogar a lo Supcrintondoncl.1 111m doc:l:.1raci6n jurada, firmada por el 
roproscntanlo legal dcbidamcnlo ;::,ulorirndo, ccrlificando quo las declaracioncs y 
garantlas dol Concesionario eslablocidas en cl numeral 8. 1 son verdaderas y 
oxaclas en toclos sus punlos sustancialcs a la Fccha de lnicio. 

7.1.2 Olorgar lo Garonllil de Cumplimionto clo Contmlo, do acuerdo a lo establecido en 
el Ancxo 2, el cual csta referido al monlo de pago anual preeslablecido. 

7.1.3 Presentar los Estados Financieros de l;:i Gcsti6n al 31 de marzo del 2000, 
debidamente auditados con la rccomposici6n del capital proplo debidamenle 
pagado. 

Por In $upori11loncloncla 
• 

7.2.1 Entrcgar al Concosionario una copia logolizada do la Resoluci6n de Concesi6n, 

7.2.2 Enlregar ul Concesionario una copia logaliwda de la Resolucl6n Suprema que 
acredila cl nonibramionlo cJol Suporinlondcnl:;. 

F'ochl1 do lnicio 

J\1 mor{Jon dol cumpli111lonto do lus condiclonoo ostablocicJtls en los numerales 7.1 y 7.2, 
la Fecha do lnido soro docicJida por la Suporlntcndcncia y cl Concesionario en forma 
conjunta. 

La Concosi6n cnlrara en vigoncia en la Foch.i clo lnicio. 

lncumpflrnionto do lps Condlclonos Provins a la Focha do lnicio 

7.11 .1 En caso de quo ol Conccsionario no c11111plil'ro con las condiciones previas 
clnco (5) dlas nntcs de In Foch::i cfo lnicio, In S11pcri11tcndencia procedera 
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7.4.1 .1. Rcvocar la Rcsoluci6n do Conccsii.n; 

' l 

7.4.1.2 Dcclarar fesuclto ol prosonlc Conlrato, sin pcrjuicio de lodos y cada uno 
do los derechos y recursos cxislcntcs r.on anlerioridad a la fecha de_inicio o como 
rosullado do la misma; · 

7 .4.1.3 Dcclarar Adjudicatario a otro Proponcnle Calificado de acuerdo a lo 
qslablccicJo en ol Pliego de Licitad6n o ronlizar una nucva Licitaci6n. 

7.4.2 En caso quo la Suporintondonclo no cumpln o no pueda cumplir con sus 
obligncioMa hnJo osta Clausuln f.1\plimo. cl Conccsionario podra cxiglr el 
r;umplimlonlo do las obllgnclonos o ror.olvnr cl Contralo. 

CLAUSULA OCTAVA: DECLARACIONES Y GAR/\NT!AS DEL CONCESIONARIO Y LA 
SUPERINTENDENCIA.-

8.1 J;}oclornclonop Y Gocnntlae dol Conco!IIOIJOJ.!2 

· Por lri prooonto, ol Concosionario doclnra y garnnliw o ,~, S~1pcrintcndcncia: 

U.1.1. Cnpacidad y Valldoz 

8.1 .1.1. Que cl Concesionario es w,a persona colecliva debidamente constituida 
y validamenle cxistent.o con(ormo a las leyes bolivianas. El Anexo 3, 
incluye una relaci6n de lodos los ~:>dos o accionistas del concesionario 
con nombre, fugar y focha de constiluci6n o nacilniento (si corresponde) 
ydomicilio. 

11.1.1 .2. Que cl Concesionario os!o dcbidamonle aulorizado y en capacidad de 
asumir sus obligaciones para el ejercicio de aclividades mercantiles 
conforme al presenle Contrato. on todas las jurisdicciones en las que 
dicha aulorizaci6n es necosaria por la naluraleza de sus activid.tdes o 
para la adquisid6n on proplodad, arrendamienlo u operaci6n de los 
bienos o lnstalacionos, oxcopto en aquollas jurisdicciones en las que la 
falla do una aulorlzacl6n no londrla un efeclo sustancialrnente adverso 
sobro sus negocios u opomclonos rclacionados a este Contrato. 

0.1.1.J Quo ol Conccsionorio ha cntrogado n la Superlntendencia copias 
aul6nlicas y exaclas do sus documcnlos de idcnlidad o conslitullvos 
vigenles. 

0.1.1.4. No oxislon loyos, docrolos, rcglnmonlos, · normas. dictamenes o 
uo1111111clas quo soan <lo co11()r.lmionlo dcl Conceslonario, (nl 
dlopoelclonos on sus oot:.ilulou nc.;nfos) '.'i ninguna hipoleca, escrilu~a 
cont, oto do oar.inllo, conlrolo do pr6sWmo, convenio u otro acuer o 
quo aon vinculnnlo pnrn cl ro ."" ,odos) o que ,rcclc a cuales~ 
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de sus lihnlc!> o lncnc5, ni ox1slcn accioncs, juicios, investigaciones, 
litigios o proccdunicntos en curso o inmincntes que sean de su 
conocirniento. ni scnlcncios no cjeculados contra el Concesionario, que 
sean de su conocimienlo, nnle 6rga,10 jurisdiccional, tribunal, arbilral o 
autoridad gubctnc>menlal alguna. que prohiba11, se opongan o en 
cualquicr lorma impidan f.i firnrn o cumplimicnlo de los terminos de este 
Contrulo . 

8.1.2 Autorlznclon, llrma y ofoclo 

Lo finmi y cumpllmionto dot prosonlo Co11lrato. ,isl como el cumplimienlo de fas 
obligacioncs conlcmplados on cl mlsmo (cslon dcnlro de sus facultades y han 
slclo dobfdamonto aulorizadas por la A:1wnblc.i de Socios). No cs necesaria la 
roolizaci6n do ningun otro acto o proccdimicff o por parle del Concesionario para 
oulorizar oslo Contrato. Esto conlmlo ha sido clebidamcntc firmodo y enlregado 
por ol ConcoGionurio. 

11:1.:1, C11mplhnlolllo 

Doclurn quo l:10 lcyos. docrolos, rcglamontos. normas. diclamcnes o .sentencias 
quo son do su c9nocimienlo. sus Eslalulos, hipolccas, escriluras, contralos de 
garanlia, do proslamo, convcnios u olros quc son vinculantes o que le afec'len, 
acciones, juicios, invesligaciones, litigios o proccdimicntos en curso o inminentes 
quo son do su conocimiento, senloncias no cjocutadas en su contra que son de 
su conocimiento. ante 6rgano jurisdicciom:11, tribunal arbitral o auloridad 
gubornamontal alguna, no prohlbo, no opomm o en cualquier forma impiden la 
flrma o cumplimionto de los lcrminos de este Conlralo . 

• 
8.1.4. Conflicto de lntcrcs 

No exislc ningun conllicto do inlcr6s con la Superlnlcndencia o el Eslado 
Doliviano por parle dcl Concosionario quc impida el cumpllmienlo de las 
obligacionos dol Concosionnrio bnjo O!.IO Co'ltr.ilo. 

8.1.5 Falsodaclos 

No cxisto ninguna ralsedad quo son de su conocimienlo en los documentos e 
lnformacl6n relacionada a la Licilaci6n. inch.ycndo la Propuesla presentados por 
ol Conco:;ionario. 

8.2 Ooclornclo1109 'i.&.i!Jfillllilll <lo ljl S11porlnlo11donci:1 

Por la prn,cnlo, lo Suponnlondoncia dodum y ""'°"';" al Conce,lona~ 

11 
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La Superinlendencia es una pcrsono juridica dcbidamcnlc creada, validamente 
oxistenle conforme a la ley y osla dchidamcnlc autorlzada para actuar como 
auloridad conccdcnlc en cl prcscntc Conlrato. 

8.2.2. Autorlzacl6n, Firma y Efocto 

La Iirm •. i . onlrega y cumplimicnlo clcl prcsenlc Conlrato por parte de la 
Superintcndoncia, es!fm dcnlro do sus rocullnclcs y son conrormes a las !eyes y 
demas dlsposicioncs·bolivianas oplic:nblc:; a lo opcraci6n prevista en el presente 
Contralo. El presentc Contrato ho sido dc:bida y validaniente firmado por la 
Supcrintoncloncla. 

0.2.:l. Aproboolonoa 

No cxisto ningun otro rcquis ilo b.ijo las loycs de Bolivia que lo obligue a obtener 
cualquier olra aulorizaci6n D quo sc roficre el numeral 8.2.2 para la puesta en 
vigencia de este Conlralo. o para cumplir con las obligaciones contempladas en 
los mismos . 

8.2.4. Curnplimionto 

N6 oxiston loyes, dccrctos. rcglamonlos, normas. diclamenes o sentencias que 
soan de su conocimienlo, ni disposicioncs en los documentos constllulivos de la 
Superintendencia, ni ninguna hipoteca, escritura. conlrato de garantla, contralo de 
pr6stamo. convenio u otro acuerdo quo set' vinculante para la Superintendencia, 
ni existen acciones, juicios. invesligacioncs, litigios o procedimientos en curso o 
inminentcs que scan de su conocimionto, ni sentcncias no ejecutadas contra la 
Superinlendencia, quc sean de su conocimionlo, ante 6rgano jurisdiccional, 
tribunal arbitral o auloridad gubernamontal alguna. quo prohiban, se opongan o en 
cunlquier forma impidan ID Resoluci6n de Conccsion y la firma del presenle 
Contralo por parle de la Superintendencia. 

CLAUSULA NOVENA: RELACIONES CON LA SUPERINTENDENCIA.-

El Concosionarlo cumplira oclrictamcnlc con su:; oblluncionos rrcnlc a la SuperinJendencia, de 
acuerdo n lo oeloblocldo on of M.irco nogululorlo, DU!.i Roglamonlos, cl D.S. N° 25500 y el 
presenlo Conlrato. En consocuencia. el Concoslonnrlo d•.)bora facililar, denlro de lo poslble, las 
labores do rogulaci6n, control y"suporvisi6n do In Sur,ori11londancia, brindandole la information 
que eslo lo sollcile dcnlro dol Marco Regulatorio y ol prosontc Conlrato. 

9.1 . Tnon clo Ronulnci6n 

!J : 1.1 . ,Do :icuorcJo nl nrllculo 3 do In l.oy s11u:sr: . def nrllculo 16 de la ley 2029£el 
:Jo,,ldo« ''" Aouo Polohlo y Alc«u1,,,;o,,do So«Hodo y las Resolu,~ 
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Aclministrativas Rogulatorias cmilidtis por la Suporintendencia de Saneamiento 
O.\sico. In Suporinlondoncia li0110 In racultnd de cobrar por concepto de tasa .de 
rogulaci6n ol valor do hasln 3 % (Ires por cienlo) do los lngresos del 
Concosionario, dosconlando impuoslos incfaeclos . 

. 9.1.2. Los pagos de la las.:i de reguloci6n sortin rcalizacJos dentro de los dlez (10) dlas 
siguicnlos al mes vcncido, sobro oslimaciones sujelos a conciliaciones peri6dicas 
cuya liquidaci6n dcfinitivo sc roalizoro con base al lnrorme de Audiloria Externa 
dcspucs de 30 dias de concluida la misnm. 

9.1.3 Si antes def 30 de junio def siguicnlc ai\o, cl Conceslonario no enviase la 
informaci6n nccosaria a la Superintcncfcncia para la liquidaci6n de la tasa de 
rogulaci6n. la SlJ1)crintcndcncin podrti ostimnr In suma de los lngrosos oblenldos 
on la gesti6n anterior. 

9.1 .4. El Concosionario cs Iara obligodo a pooar la toso de regulaci6n de acuerdo al 
mocodirnfonto y dontro do los plozou cstablecidos por la Superinlendencia, 

• indopendfonlcrncnto de cualqulor lmpugnoci6n adminislraliva que pueda haberse 
inlciado, oxcoplo on los casos provistos on cl orliculo 55 del D.S. N° 24505 de 21 
c.Jo febroro do 1997. Si la impuonaci6n rucso doclarada probada, se realizara el 

• " ~ / , ojuste corrospondienle en ol pl.:izo do lroinla (30) dlas . 

1fa V CLAUSULJ\ DECIMA: REGIMEN DE SEGUROS.-

10.1. P611rnMl9 SQ0\112 

Durante la vigoncia cJof prosonlo Contrnlo. ol Concosionario tomara y mantendra los 
siguicnlos seguros: 

10.1.1 Seguro do responsabilidad civil contrn dw1os, pcrdidas o lesion que pudiera 
i;obrevcnir a propiodades y porsonas. 

10.1.2 Seguro do protecci6n do fas Obrns HicJrj,;licas e lnslalacioncs en general. 

La conlrataci6n de olros seguros sera una decision dcl Conccsionario .lomando en consideracl6n 
lanto los riesgos como su costo y debera conlralarlos en los seis (6) primeros meses de la 
Concesi6n. En todo caso, es responsabilldad del Conccsionario el mantenimlenlo y operacl6n 
de las instalaciones afectadas a la Concesi6n. 

10.2 Ohllrrncl611 do Notlflcaclon 

Las p6llzas quo sean contratadas de conformidad con lo establecido en el presenle 
Confralo deber6n conlener una eslipulaci6n quc obligue a la comparila aseguradora a 
nolilicar por escrilo a la Supcrinlendcndn cu.alquicr omisi6n de pago del Concesionari9<'\. 
con una anlicipaci6n no mcnor de lrcintn (30) dlas a la recha on que tal omisi6n pu,9aa J 
delc,,,,;nar la caduddad o pc,a;a, do ,lgoncla ec la p61;,. en fonna Iola! o parci•y 
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10.3 

. ' 
oblignc16n de notillcaci6n scra lambi6n aplicoblo en coso de cesaci6n. reliro, cancelaci6n 
o rano do ronovaci6n do cualquicr seguro. Lil p61i:rn dcbcra eslablecor, asimismo, que la 
coducidod o p6rdldo de vigehcia do la p61iza s6fo sc producira si la companla 
mioouradoro ho cumplido prcviamonlo coo la · obligaci6n a que se refiere el parrafo 
pr 01:odo1110 

J.n.fillultilllll12nto d!l Montonor P6!1zno do Sor111ros 

En ol co:io quo ol Concoslonorio no manlcmon las p61izcJs exJgidos bajo csla clausula, la 
Suporlnlondancla podrcl s.incionor al Cc,ncosionorio de ocucrdo al Ano)to 4, sin perjuiclo 
do In ojocuci6n do lo Gar.intla de Cumplimlcnto de Conlrato . 

10.4 tl.2.J..lmltiJCl611 do Ol>llm1cio110s 

La conlralaci6n de seguros no reduce ni rnot.firicn las obligaciones dcl Concesionario 
asumidas de conformidad con el prcsente Conlrato. 

10.5 OblicraciOlles Adicionalos 

El Concosionario se obliga frente a la Suporinlondoncia a cumplir con los .terminos y 
contllcloMs do todas las p61izas do seguros. Producido un siniestro, el Concesionarlo se 
obligo n dcnunciarlo sin dilaci6n a la compa,,la aseguradora, noliticando asimismo sin 
dilnci6n.o la Suporintondencia de la ocurrcncia do1 mismo. 

10.6 lnformoe Sobro Soqulos 

Antos dol 30 do cnoro de cada ar1o, cl ConccGlon.irio presonlara a la Supcrintcndencia 
una roloci6n anual do los seguros lomados y manlcnidos duranto cl aiio anterior, 
indicnndo al monos los coborturos, la Co111pni',;J Aseguradora y las reclamaciones 
oloctumJoo durnnto ol :.u1o anterior 

CLAUSULA DECIMOPRIMERA: OBLIGACIONES, CONDICIONES Y DERECHOS DEL 
CONCESIONARIO EN RELACION CON EL APROVECHAMIENTO OE AGUAS.-

11 .1 Co11dlcf911os Qonornlos 

La Concosi6n do Uso y Aprovccharnionlo do Aguas de! Aroa de Concc·si6n dcbera ser 
ojorcicJn do acuordo con los l6r111lno:i do cslo Conlraro, sus Anexos, el Marco 
Rcgulotorio, y ol Contrato de Concesi6rt El Concesionarlo debcra lomar las medldas 
ncccsarlas para la protecci6n del medio arnbicnte y los recursos naturales. 

11 .2 Construccl6n do lnstal;icloncs do! Concoslon.1rio 

La construcci6n de fnstolacioncs y Obras Hidrtlulicas que rcnlice el Concesionario para el 
cumplimicnto de los fin;?· s d ·i;vs invcrsioncs. sc rcnlizaran en lodos los casos a costo y 
cargo def Concesionario. . y, 

-- ... /_, , ' 14 
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CLAUSULA DECIMOSEGUNDA: OBLIGACIONES DE INFORMACION Y PLANES DE 
INVERSION DEL CONCESIONARIO.• 

12.1 lnfonn.ici6n 

12.1.1. El Concosionario clebora pcrmilir la supcrv1s1on de las lnstalaciones por la 
Supcri11tcndoncio. En lal virlud, cl Conccsion..irio clcbcra manlcncr registros 

· tccnicos y financieros y cumplif con loclos los rcqucrimicntos de lnrormaci6n de 
In Supcrinlcndencia do conlormidnd con la norma vigenle y con el Anexo 5 
dol prosonlo Conlrnto. 

Lo Suporl11loi1doncio poclr6 puhlit:ar In informnci6n proporcionada por el 
Concosionario, con cxcepcl6n de nquclla informaci6n, quc. a solicilud det 
mismo, haya sido calificada como conficloncial, informaci6n privilegiada y 
secrotos comorciales o quo conslituynn propicdad intelcctual del Concesionario 
o de tcrceros quo tenga cl caractcr de rcslringida. confidencial o secrela. 

12.1.2. La Superinlendencia podra dclerminar pcri6dicamenle, aunque en plazos no 
menorcs a un (i) ano. el listado de inforrnaci6n sustituliva o adicional a la 
informacl6n minima quo debar" presontar el Concesionario en ,el perlodo 
respeclivo, asi como la forma y plazos de entrega de la misma. Sin perjuicio 
de lo anterior, cl Concesionario prescntara ante la Supcrinlendencia toda 
informaci6n adicional que le pudiera solicitar . 

12.1.3 La Supcrinlendencia lcndra dcrccho a inspcccionar o a disponer inspecclones, 
1 a !raves de su personal y/o auditores tccnicos y/o conlables a las lnstalaciones, 

equipos, cxpedicntes, archivos y olros dalos del Conceslonario a fin de dar 
cumplimienio a las eslipulacioncs contenidas en el presenle Conlrato. 
Ademos, podro requerir al Concesionario quc prescnle lnrormes, esladlslicas y 
olros datos dcnlro de plozos razonablcs. 

lo inrormaci6n prcsenl«da por cl Conccsionario ante la Superlnlendencia 
debera sor octualizada pori6dicamonte, de rorma tal quc exprese una Imagen 
real do In ocsli6n dol Conccsionario quo permita una adecuada labor de 
supcrvisi6n por patio de la Suporintondcncia . 

12.2 Planes do lnvcrsl6n 

12.3 

El Concesionario dcbcro prcscnlar anualmenlc a la Supcrinlendencia para su control, 
sogt'm ol Flujo do r-ondos dcl Proycclo do C.:inccsi6n de Aguas del Silafa de su 
Propuosta, planes de lnvcrsi6n en lormu dctullocJ,1 n cjocular duranle el siguienle atio. 

Confidoncialidad ~ 

12.3.1 El Conccsiorrnrio no podra proporcionar infonnaci6n c. onridencial relaliv a la 
Supcrinlcndencla, de la coal conozcon, sc entcrcn o tome conocimiento ·y 
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on virlud do su pnrlicipaci6n on l.i l.iciluci6n y cclcbracion de este Conlralo. 
Eslo conlidoncialidad sc exllondc n lodo cl personal a su servicio, debiendo, 
odoplor foe modidas ncccsarins para quo i;u personal cumpla las normas de 
confidonclalfdnd ostablccidas. El Conccsionario dcbera manlener la 
conlldonclollclnd osloblocida on or.la cl~11mula, salvo quo, cuente con autorizacl6n 
do la Suporlnlondoncia, ordon Jwllc:lal. roqucrimicnlo do autoridades nacionales 
o municlpales compclentcs. 

En particular, se considcra inrormacion conridencial toda aquella informacl6n 
quc se oblenga on la Superintenclcncia, h,cluycndo enlrovistas con personal 
aulorizado de la Svpcrinlondcncin. 

12.3.2. Lo oblluncf6n que cl Conccsionnrio aswhc scgun lo dispucsto en el numeral 
12. 3. 1 de oslo cl:iusula subsislirti por un pl.izo de cinco (5) ar'ios dcsde la 
conclusi6n por cualquicr causa dol proscnlc CMtrato. 

CLAUSULA DECIMOTERCERA: OBLIGACIONES AM131ENTALES.-

13.1 . Ohlluaclonos Amf1f9nt:iloo 

13.1.~ IJ Conc0Hlo11111lo y lo<Jos uuu uoonhm, 0111ploados y contratanlcs dcberan cumplir, 
on todo 111omonto. con todas los Loyoo Ambionlalos en su conjunlo y en especial 
con el Pion de Adecuaci6n y Proornnm cle Moniloreo Ambiental establecido en la · 
Llconcia Ambionlal. 

• 13.1.2 El Conco11lom11 lo douor6 no!Hicor u Ian nuloridmlos corrospondientos si llega a su 
conocimfonto lo oxislencla do u,10 St16ln1icin Poligrosa en las aguas de los 
inananlialos aprovochadas parn of ojon:it.io de la Concesi6n. 

13.1 .3 El Concoslonnrlo dobora roaliznr lodos Ins obras y actos necesarlos para 
1;ubsnnar y limpiar lodas las Sustoncino Poligrosas en cl Agua de los mananliales, 
do ocuor<lo n las normoo y procodhninntos cslablecidos en las Leyes 
Ambionlalos. SI cl Conccsionorlo no lomo los modidas necesarias para subsanar 
o limpiar las Sustancias Poligrosns, la Supcrintondcncia podra sancionor al 
Concesionario de acuerdo con el Anoxo 4 y contratar a lerceros para llevarlas a 
cabo. a coslo del Concesionario. 

1 J .1.4 1::1 Concouionario dcbcra prcscnlar o la Supnrintondcncia la Ucencia Ambienlal 
corrcspondientc conformc a lo cJispucslo por l.:.s Lcyes Arnbientales. en el plazo 
m6ximo do un (1) ano.o parlir do la Focho de lnicio. · 

1 J.1 .5 [I Concosionario doborti hncorso cnruo C.:o cunfquicr acci6n o reclamo por 
lorcoros conlro la Suporinlon<loncla, por nctos y hochos realizados o causados 
por ol rnlsmo. quo ocurrn n ptu lit !lo In Fci::)10 do fniclo, con relaci6n a la 

Concooi(m do /\provochamionto do Aouni/' 1/) 
I · 1s 

/ 
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13.2 Pnofvoo An1blontolo11.-

1.:1 Concoalonarlo no aoro rosponsablo do los pnsivos nmbicnlalos precxislenles a la • 
Fud111 do lnlc:lo . 

CLJ\USULA DECIMOCUJ\Rl'A : CUMPLIMIENTO CON LAS LEVIES.-

En cl cjorciclo do la Concosi6n do Aprovochamionto I.le l\!,JlWS, cl Concesionario debera curnplir 
en todo momonlo con lodas las lcyes bolivi,mas vigonlcs duronlc la vigcmcia del Contrato. 

CLAUSULA DECIMOQUINTA: CESION, FUSION ES, AOQUISICIONES y 
TRANSFERENCIAS.-

15.1 LimltqQlonos o 111 Trnnsforoncia 

15.2 

El Concosion.:i,io no podra lrnnsforir o codor lodas o parle de sus obligaciones, 
Clorochoa. roaponsoblllclodos quo do nlou110 forn10 surgiornn de acuerdo con el presente 
Cu11lwlo, uni co1110 lmnpoco podrl'I otoronr n11h•concosionos ni, arrendar, transferir o 
gruvm do cuolqulor monoro los dorochon, lnlorcsos y obligaciones bajo el presenle 
Co11trnlo . 

f.lliuQ,noo. Adm1lsl~lonos y Trnnoforoncljls 

El Concoalonarlo podr{l ruslonarse. adquirir o lransfo.rir acciones de y a olras empresas, 
provla nulo~lzacl6n do lo Suporintcndcncia. 

CLAUSULA Dl:CIMOSEXTA: SOLUCION OE CONTROVEi1SIAS,• 

l06 porloo oo compromoton a acluar do buonn fo y hncer todos los esruerzos poslbles 
para eolucionar cualquicr conlrovorsin quo so suscito en In cjccuci6n del presenle 
Conlrnlo. 

El Concosiona,io roconocc la jurisdicci611 y competcncia de las auloridades qua 
componon ol Sletomo do Aoguloci6n Soclorial (SIRt:SE) y tribunales do la Republica de 

o Bolivia, do conformlcJnd o la Loy SIRESE y olmn loycs bolivianas aplicables. 

CLAUSULA DECIMOSEPTIMA: CASO FORTUITO Y FUERZA MAYOR.• 

17.1 Excusa Temporal 

So oxcusara tomporolmonlo a las Pnrtos def cumplimienio de sus obligaciones 
oslablocldas en ooio Contralo durantc cl pcrlodo en cl cunl y unicamenle en la medlda en 
que el relardo, pr6rroga sea ocnsionado por un cnso lortuito o fuerza mayor. El caso 
rorluilo o fucr:za mayor no libcrnra a ningtm;i de las Partes del cumplimiento d 
obligacioncs quo no sean suspendidas por dichos cvenlos. El plaza de la Concesi6n s 
manlondra en vigoncia durantc trcs (3) meses conlinuos luego de ocurrido el aso 
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17.2 

forhlilo o fuerza mayor. Ninguna de I.is Parlcs durnnlc csle perlodo lendra derecho a 
resolver el prescnto Conlrato. Luego de trnr,scurrido cl periodo de Ires (3) meses 
conlinuos moncionado anloriotmonto, sin quo los cvcnlos do caso fortufto y fuerza mayor 
hubicson sido subsonados, la conlinuaci6n clcl prcscnlc Conlrato dependera del acuerdo 
n quo lloguon las Parlos . 

Notfllcgcl6n 

El Concosionario dob<!r~ informar a la Suporinlondcncia sobre: 

17.2.1. los hachos qua consliluycn cvonlos du cnso rorluito o fucrza mayor, denlro de las 
oluulontn11 uotonlo y dos (72) homu cln loner conocimiento de la ocurrencia; y 

11.i.2. ol porlodo oollmodo do susponsi6n clo las aclividadcs y cl grado de impaclo 
provielo. Adlclonolmonlo, dobo mont,mor infomuida n la Superinlendencia del 
dosarrollo do dlchoa ovonton. 

17.3 , R9l11lck1cl6I1 

✓ 

la Parle quo invoquc los evcntos do cnso for!uito y fuerza mayor debe .hacer sus 
mcjorcs esfuer:zos para asegurar la relniciaci.~n de sus obligaciones. despues de la 
ocurrencia de dichos ovenlos. la Parle aroct.ida dcbera cumplir con las obligaciones del 
presenle Conlralo en cuanlo le sea posiblc. Ademas, la Parte afectada debera emplear 
sus mcjores esrucrzos para minimizar cualquicr rctraso o costos adicionales que 
result en. 

17.4 limit;icl6n a la Extopsl6n dol Plazo 

El plozo do la Concosl6n no sora oxlondldo m'm por molivos cle caso fortuito o ruerza 
nwyor . 

CLAUSULA 01.:CIMOC'rAVA: IMPOSIBILIDAD SO□REVINIENTE 

18,1 Smmonalon do fo1 Oorochoi, y Oblln11cf9noo dol Concoslorrnrlo. 

En coGo do acoocor hochos de imposibflidod nobroviniente, los derechos y obligaciones 
quo aurJon dol conlrnlci y quo scan afoctados por dichos hechos seran . suspendidos 
111ionlro11 duron dlchos <!mraolos. El Concoslonnrio dobora noliricar a la brevedad poslble 
Inn counaloe do lmposlhllldod sobrovinionlc o lo Suporinlondcncia, una vez que adqulera 
conor.h11l011to tlol liocl!o o lnforrnor por escrito :rnlo, 0011nlando los plazos y medidas que 
so lomorlm para eupororlo on la modldo do lo p;1olblo. 

18.2 Suporac!6n do lq lrnnosihlllclad Sohrovlnlonto. 

Una voz supcrada la imposibilidad sobrcvinicnlc cl c~;/6fonrrio debera comunicar a la 
Supcrinlondencia ol rolorno a los opcracioncs normal/ , ··-.. 0 

; - ·-· 18 

/ 



• 

" 

• 

• ; 

' . ,; 

: · . . ;.: , 
~- , ; . 

SUPERINTENDENCIA DE AGUAS 
s,srcMA rm ICROUI.ACION seCTOIUAL 

\ I 

CLAUSUL.J( OECIMONOVENA: RESPONSABILID/\0 E INOEMNIZACIONES.-

19.1 R9gDon11nbilf<lo<I do! Concoslonnrio 

19.1.1 El Concesionario asume la Conccsi6n a su propio ricsgo tccnico, econ6mico y 
financiero y cs rcsponsablc ante cl Estado 0oliviano, la Superinlendcncla y los 
terceros por el cumplimionto de las obligacionos relacionadas con la Concesi6n 

· durante al plazo de la misma. 

10.1.2 Lo Suporlntondoncin no sori'.l rosponsali!o frontc n lcrccros por las obligaciones 
quo asumo o dcbicrc asumir cl Conccsionario. 

19.2 Bionos - Falcncirls 

En ningun caso la aparici6n u ocurroncia de clolicicncias rcrcridas a Obras Hidraullcas o 
lnslalaclones para llcvar aclelanlo la Concosion jusliricara el incumplimienlo de las 
obligacloncs asumida~ por ol Concosionorio on nl proscnte Conlrato. 

19.3 lmlom11!1i,~tl 

El Concosionarlo dobera haccrse cargo do cualquier acci6n o reclamo por terceros, por 
acto.s y hechos acaecidos a partir de la Fccha do lnicio, con relaci6n a la Concesl6n y por 
pagos do indemnizaciones a qua dioro luoar, como asimismo las que surgieren pot 
clnr1on r.ousodoa o lort:oros y sus bionos. comn consocuencia dcl obrar del Concesionarlo 
o do Inn ronponoobllldu<los quo lo son proplnn on nu cnrocter de Concesionario . 

• 
CLAUSUL/\ VIGESIMA: SANCIONES.-

20.1 lq[rn<icl9n9s y Sanc!onos 

La Suporinlendoncia dcnlro do sus funcionos de rcgulaci6n y riscalizaci6n podra 
cstablcccr do oficio o a dcnuncia de parlo, la comisi6n de infraccioncs por el 
Conccsionario por incumplimicnto def Contrnto El incumplimicnto del Concesionario de 
cualquiora de sus obligacioncs dcl present" Contrato o disposiciones del Marco 
Regulatorio en cl uso y aprovechamiento de las aguas def Sllala, sera sancionada por la 
Superintondcncia con las mullas eslablecidns en cl Ancxo 4 de este Confralo. 

20.2 Dostin9 do 1,u1 Multos 

Todas las multas cobradas por la Suporinlondoncia por infracciones seran pagadas por 
ol Concosionario a un fondo csloblocldo por lo Suporinlcndoncia. El dinero acumulado 
on 0010 rondo r;or{l ndn1inistrndo )nfor1110 11 ,o cstnblccido en cl arl. 18 del D.S. N° 
24505 do 21 do fobroro do 19!>7 / /) . /j .· 

10 
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20.a.1 I.as lnfrocclonos tondron cun'lclor 10111ml y !lo conligurnran con presclndencle del 
tlolo o culpa c/cl Concoslonorlo y do las porsonas por quienes 6ste debo · 
rospondor, Scllvo disposici6n oxpros.i en contr:irio. 

20.4 

20,3.2 La resoluci6n do sand6n ejocutoriada con!.liluirj c1nlocedente vfllldo a los fines de 
considorar la reincidcncia on .tina infrncci6n. Sin pcrjuicio de ello, en caso de 
rovocaci6n judicial do la sanci6n lomnda en cuenta como prccedentc, deber4n 
rnodificarsc en consecucncia fas sancioncs quo la hubicmn tenido en cuenta 
como antocodonto y agravanto. 

20.3.3 La aplicad6n do la sancion no eximlra al Concesionario de sus obligaciones, A 
talos efectos, al nolificnr la sonci6n so intimara al cumplimiento de la obligacl6n, 
on un pfazo razonablo quo so lo fijo, y b:ijo apcrcibimicnlo de nuevas sanclones. 

20,3,4. La Suporinlondonda podri\ sanclonnr cuulquior otra infracci6n, que no tuvieran 
uno sancl6n oapeclfica. En oslos supuoslos, lo Superintendencla deber~ 
dotorrnlnor provlamonlo la conduclo lnclllnplida e inlimar al Concesionario el 
cumpllmionto do su obligaci6n on un plazo quo lo fije al efecto, en funci6n de la 
naturoloza y clrcvnstancias del caso, oslilblcciendo la sanci6n a ser aplicada 
sooun corrosponda, o de acuordo al Reotamenlo de Sanciones aprobado 
conformo a Loy. La falta de cumplimionto por parto del Concesionatio hara 
proq1donto la apllcacl6n de la snnci6n. 

Procodhnlonto tlo Sqnclonos 

La Suporlntondo11clo nolllicaro al Concoslonorlo con cl cargo do infraccl6n, medianle un 
informo, dando quinco (15) dias administralivos computables a partir de la notificaci6n 
para la presenlaci6n do pruebas do descargo. En cl caso de que el Concesionario no 
responds e·n dicho plazo cslipulado, la Suporinlendencia emilira la resoluci6n que 
imponga la sanci6n portinenlc. En el caso de quc el Conccsionario rechace y niegue la 
comlo16n do la lnrrnccl6n, la Suporinlondonclu nhrirn un termino de prueba mi:'tximo do . 
volnto (20) dies admlnlelrollvos. Transcurrldo ol 16rmino de prueba, la Superintendencia, 
sin necesldad de inslancia de partc, pronunciara rcsoluci6n en el plazo de diez (10) dlas 
administralivos, imponicnda la sanci6n respectiva o rcvocando el informe.. La sanci6n 
impuesta por la Superintendencia, debera ser cancclada dcntro del plazo de quince (15) 
dlas administralivos a parlir de la notificaci6n de la Resoluci6n. 

CLAUSULA VIOESIMOPRIMERA: CONCLUSION DEL CONTRATO Y RESCISl6N,• 

21 .1 Conclus)6n 

El presente Conlrato terminara (i) por expiraci6n dol plazo de Concesi6n, (ii) por muJ o 
acuordo de las Partcs. o (iii) por In clccl,1rnlorin :le rcscisi6n conforme al prei6nte 

2 
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Conlralo y el Marco Regulalorio. La conclusi6n del prescnte Contrato por cualquier 
causa lmplicarfl la conclusi6n de la Concosi6n, las liccncias olorgadas al Concesionario 
quc oston directamentc rel.icionadas con cl proscnle Conlrato. 

21.2 Dcclaratoria de Rcsclsi6n 

La SuporintMdencia doclararfl la roscisi6n do la prcsonlo Concesi6n, en cualquier 
momonlo, siouiondo ol proccdimionlo oslnblocido en cl numeral 21 .4, unicamente cuando 
ocurrioson cualquiora do los siguionles ovonlos: 

21 .2.1 Cunndo ol Concosionario no inlclo Ins obras provislas en el plazo sel'ialado en el 
11111nornl 4. 1 .0 dol prcsento Contrnto. 

21.2.2 Cuando ol Concosionario modifiquo cl objclo para cl cual fuo otorgada la 
Concosl6n, ain oprobaci6n prcvio do lo Supcrinlcndencia; 

21.2.3 Cuando ol Conoosionario comola por troll (3) voces cualquier infracci6n grave 
prcvlela on Anoxo 4 (Sancionos) def prosonlo Conlralo, en cualquier perlodo de 
clnco (5) nlloo, conlados dosdo la foclm d.:i comisi6n de una cualquiera de dichas 
h1frncclo1100 ornvoo; 

21 .2.4 Si ol Concosionario incumplo lil oblig.,.:.i6n de renovar la Garantra de 
• Cumplimlonlo por lo monos trcinta (30) dias antes del vencimiento de la Garantla 

de Cumplimlento vigente; 

21.2,5 tuando ol Concosionario no corrija nu conducta denlro de un plazo razonable 
• luogo do hobor rocibido una noliflcncl611 do la Superintendencia por reincidencia 

continua de_ infraccioncs graves al presenle Contrato o el Marco Regulatorio; 

21.2.6 Cuando quedo confirmada contra el Concosionario auto declarativo de quiebra, 
conforme a !ey. 

21 .2.7 SI cl Concosionario cambiare cl dostino de l;;is aguas sobre las que se otorg6 la 
Conccsi6n de Aprovcchamicnlo, sin aulorizaci6n de la Supcrlntendencia. 

21.2.8 Reincidencia en el no pago oporluno de su oblignci6n econ6mica para con el 
Eslado Boliviano y la Tasa de Rcgulaci6n a la Superintendencia. 

21.3 Consocucncias do la Roscisi611 

21.J.1 Ln declnratorin do roscis i6n ojoculorindn, C:rira lugar a la concfusi6n del Conlrato. 

21 .3.2 Cuando el Controlo concluya de ocuordo a lo cslipulndo on el numeral 21.1, la 
Suporintondoncia podra convocn, y llovnr,n cabo una nueva licitacion publica co 
ol fin de olorgar la concesi6n a un nucvo titular. El Concesionario tendr fa 
obligaci6n de codpera, con I• Supo,in1,,·,dcncia du,anle lodo el prnc y 
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lleit.icf6n y tronororoncio quo so morn:lona o conlinuaci6n. En caso que la 
conclusiM dol Controlo son por vonchnlonlo tfcl plazo de Concesi6n o por mutuo 
.icyorcJo, cl Conccsionario podd1 sor proponcnlc de la nueva licitaci6n. 

21.3.3 A la conclusi6n dcl Contrato de acucrdo a lo cslipulado en el numeral 21.1 (I) y 
21.1 (ii), si ei Conccsionario no sc adjudicara la licilaci6n lendra derecho a recibit • 
por ol activo fijo nelo cl valor de adjudlcad6n de la licilaci6n o el valor del activo 
lijo nelo. el quc fue,a menor, deduciendo los gaslos incurridos en el proceso de 
llcilaci6n, mullas y olros pagos pondionlos. 

A la conclusi6n dol Conlrolo do acuordo a lo cslipulado en el nomeral 21.1 (ill) 
ln11clrl'l clnrocho a rocibir por ol ncllvo fijo nclo cl valor de adjudicaci6n de la 
llullnc:16n o of 05 % del valor dol ocllvo fijo nc!o, cl quo fucra menor, deduciendo 
11111 unnh1M hu:111,lcloe on cl procoso do llclloci6n, mullas y otros pagos pendienles 

Puru orocloe uo pnr,o, solo so roconoccra incromcntos en el valor de libros, 
01 lglnodoe po, uno rovolorl,:oci6n do lo:i bicnos inmucbfes. por variaci6n del lipo 
do comblo onlro of 06for y ol Boliviano. 

/\ lo conclu&l6t1 dol Contralo so lrnnsforira al nucvo lilular de la Concesl6n el 
ocllvo corrlonlo y ol poslvo corrlonto dol Conccsionario delerminados mediante 
ouclltorlo roullzocln donlro do los sosonta (60} cllas do la nueva a~judicacl6n En 
conlrnprcaluclbn ol nuovo lltulor do fa Concosi6n cancofara, en un plazo de lreinla 
(30) dlaa a porllr de conclulda la monclonadn audiloria, el valor de la diferencia 
entre el aclivo corriente nelo do incobrablcs y el pasivo corrienle. En caso que la 
dlforencla ontro el aclivo corriente nelo de incobrablcs y el pasivo corriente sea 
negaliva, el Concoslonario pagar.'.t estc monlo al nuevo titular de la concesi6n 
dentro do un plazo de !reinta (30) dlas a pnrtir de concluida la mencionada 
auditoria. 

. 
21.3.4 La Superinlendencia tcndra derecho de imponcr sanciones y/o a iniclar acclones de 

cualquier clase para reclamar los perjuicios que se le llcgasen a causar en el 
desarrollo de fa prcsentc clausula. 

21.3.5 La Superlnlondoncla podra cobrar la Garontia de Cumpfimiento del Contrato, sin 
porjulclo al dorocho do rcclamor la lotalid;:id de los dai1os y perjuicios. 

Roolas do Procodlmlonto 

21.4.1 La conclusi6n conforme al numeral 21 .3, scra efectuada por Resofuci6n 
Administrativa Ro!).I.Jloloria do la Suporlntendc,1cia, basada en el procedimlenlo 
oslablecido en los siguiontos numornlos. 

21.4.2 Anlos do oxpodlr una nosoluci6n Admlnlsln:tivn Regulaloria conrorme al nume:) 
21,4.1 prococlonlo, In Suporintondoncln Oll\/iilr.'l UIHl notilicaci6n al Conce:io~ o, 

, s,enalando In causal de lo doclnrnlorln Co roscls16n y olorgando ~r 
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razonablo para corrcgirla. 

21.4.3 En caso que cl Conccsionario no prescnlc los descargos correspondlenles o no 
elirnine la causal sonalada en la notificaci6n en cl plazo otorgado, la 
Superintendencia emilira la Resoluci6n Adminislraliva Regulaloria de declaratoria 
de rescisi6n. 

21.4.4 Contra la rosoluci6n do la Suparintondcncia, cl Conccsionario podra presentar los 
rocursos provisloi; on la Ley SIRESE. 

21 .4.5 La resoluci6n adminislrativa quo declare la roscisi6n do la Concesi6n no entrar~ 
en vigencia hasta que el Conccsionario haya agolado todos los recursos 
eslablecidos en la Loy SIRESE o haslo. quc la misma quede ejecutoriada. 

CLAUSULA VIGESIMOSEGUNDA: GARANTIA OE CUMPLIMIENTO.-

22.1 

.. 22.2 

ProoonlQ<;l¢o 

Con ol objolo do gorontizor el cumplhnionlo cabal y absolulo de todas las 
obligaclones contonldas en el presonto Conlro.to, in~luyendo sin limitaci6n -alguna la 
ejecuci6n de las obras requeridas, el pago al Estacfo por la Concesi6n, la Tasa de 
Rogulacf6n, mulloe. ooncionos, dai'tos y porjuicios y pcnas convencionales; el 
Concoalonorlo onlrogor~. o su olocci6n, unn curtu do cr6dilo o bolela bancaria, a favor 
do In Superlnlondoncla, por un valor oquivnlonlo i>I '10% dcl monlo anual del pago 
c.ilculado sogun la clausula sexla ronovablo cadn aih, en lcrminos ldenlicos al modelo 
acljunlo como Anoxo 2. En caso do oJocucl6n do la Garonlla do Cumplirniento, antes 
dcl cobro do lo garontla la Superintondoncln nolU:cara al Concesionario por escrito 
sobro In lnfracci6n, causal de ejocucl6n, ol monto clcl cobro propuesto y le concedera un 
plazo rozonablo para romcdiar dicha lnfraccl6n a fin de cvilar la ejecuci6n. Una vez 
vencido cl plaza sin quo el Conccsionario haya subsc1nado o presentado el descargo 
corrcspondienlc, la Superinlendencio procodora a ia ejecuci6n de la Garantla de 
Cumpliinionlo . 

Dura9!¢n 

La duraci6n de la carta de garanlia de cumplimiento :10 podra ser inferior a un (1) aflo. 
La Garantla do cumplimlento deber~ ronovarse con una anlicipaci6n de treinla (30) dlas 
onles do la focha do su conclusi6n y manlonorso vlgonlc por lodo el lermino del presente 
Conlrato. La falla do la rcnovaci6n donlro dol plazo sei'\alado, consliluira causal de 
rosclsi6n 

CLAUSUL/\ VIGESIMOTERCERA: OISPOSIClONES FINALES.-

23.1 

... ... 

,. ' . 
I, 

'•Y, • 

Loy Ap!lc;phlo ~ /7 
El rrosnnlo Conlralo so rcgf\-6 y cjccularn de ncucrcf~ con las !eyes de la Republ~ 
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23.2 

f3ollvln. 

Ordon do Proloclon 

23.2.1 Las Partcs ncucrdan nolilicar por escrito a la otra Parte en caso de hallar algun 
error. ambigOcdad. discrepancia o divcrgcncia en cl presente Contrato o en 
cualquiora de los documcntos quo forman p:.irle del mismo y cualquiera de las 
deeisiones de la Superintcndcncia. 

23.2.2 En caso de error, ambigOedad, discrepancia o divcrgencia, las Partes seguir, el 
slguienlo orden de prelaci6n para resolver dicha situaci6n lo m~s r~pldamente 
posible: 

23.2.2.1 El prcscntc Conlrnto y sus ancxos; 

23.2.2.2 El Pliego do Ucilocl6n, sus Enml11ndos y Circulares. 

23.2.2.3 Lo Propuosta dol conccsionario, 

23.3 Exonc!on do Ro&()0ft8j1bllldadcs 

Sin perjulclo do las docJaraciones y garanllns estab!ecidas en el presente Contralo en 
fnvor dol Concoslonorto y los derechos cmorgonles de dichas declaraciones y garantlas • 
In lfop1'1hllco do Oollvlo, In Suporinlondencia y sus representantes, asesores, 
co11uulloros, 0111lclmJoa, oruonlemos o runclonorlos, que participan en el proceso de 
otoroor fq Concosl6n no gorontlzon oxpllcllo nl impllcilamente la integridad, flabilidad, 
voracldad, y rigurosldad total de la informaci6n que sc proporclone o que ya ha sldo 
proporclonoda, ya soa on forma oral o cscrita . En consecuencia, no podran 
rospon~obilizar a dichas enlidados o personas por la inexaclilud, o cualquler deficiencia 
quo podrla cxistir on dicha informaci6n. Esta cxcnci6n de responsabilidad alcanza a la 
informacl6n croclivamonte conocida, a la informaci6n no conocida y a la informaci6n que 
en algun momento pudiorc scr dada a conoccr. 

23.4 Contrato Comploto 

Este Conlrato, junto con sus Anexos, constiluycn el contrato completo y no exislen olras 
reslricciones, promosas, declaraciones, garantias. eslipulaciones u . obligaciones 
diforonlos de aquollas expres.:imentc expuostns er. cl presenlc Contrato. Esle Contrato 
rcempfaza a todos los convcnios y acuerdos, ya sc.:in verbalcs o escrilos, enlre las 
partes con rcspecto al objeto de esto Contrato. 

23.5 lnoxistoncia do Boncricio para Torcoras P:irtos 

Salvo on rclaci6n con las ollligacionos asumidas por of Concesionario hacia r) 
Supcrintondcncia. nnda de lo scr)alndo oxprcso o implicilamcnle en esle Contrato !JP e 
la intoncl6n o dobora lntcrprelarso on ol sonlldo de eu•·,rerir u otorgar a cualqufer petf~~ 

/ 



• 

• 

, , ' 
.'f .{; ~. :~: ~~_:_,r 

·:.•, . '--~--
, . 

. . ' 
I ' ::}(;lll~i]~'. 

SUPERINTENDENCIA DE AGUAS 
SISTEMA DE REGULACION SECTORIAL 

\ I 

' 23.6 

23.7 

23.8 

. 
nalunil o jurldico dlslinta do fas partcs algun dcrccho o acci6n en virtud o por rat6n de 
osto Conlralo o c4olquior obligaci6n conlompl.idn en cl mismo. 

Crltorloe do lntorprot;11;l611 

·23.0.1 Loo plazoo oatoblocidos on cl proscnlo Con!ralo sc compulan en dlas calendarlo, 
onlvo fndlcocl6n cxpros:i on conlrnrio. 

23.6.2 Los tflulos contonldos on ol prosonlo Conlrnlo licncn prop6silos de idenliricaci6n y 
no doben sor considcrados como una parlc def mismo que limile o amplle su 
conlenido o para determlnar los dcrechos y obligaciones do las Partes. 

23.6.3 Los 16rminos dofinidos on singular incfuir6n Jos mismos lcrminos en plural y 
vlcoversa. 

23.6.4 Los Anexos de esie Contrato y los Tcrminos de Referenda, circulares y 
enmiendas forman pi:irte in:cgrantc def mismo 

Ronuncla 

La ronuncla do loo dorochos derivados def ptcsenlc Conlralo solo tendra efectos si se 
roallza por oscrlto y con la debida notificaci6n a la otra Parle. Si en cualquier memento 
una de las Partos ronuncia o deja de ejerccr un derecho especifico consignado en el 
presonto Contralo, dicha conducla no se considerara como una renuncia permanente a 
hacer valor el mismo derecho o cualquier olro durante toda la vigencla del mismo. 

lnvnlldoz Parclnl 

Si cualqulor osllpulocl6n o disposici6n clo oslo Cor1trnlo sc considetaso nula, invalida o 
no oxlolblo por cuolqulor tribunal bollviono, cllchn docisi6n sota interpretada estrlcl<!mente 
para dlcho osllpulocl6n 'o dlsposici6n y no aroctora la volide.z de ninguna otra estipulacion 
dol prosonto Contrato. 

23.9 Gastos 

Codo Porto dobera pogor lodos los gaslos lncurridos por su Parle en relaci6n con la 
Licitnci6n, firma y ojacuci6n de cslo Contralo, incluycndo los rcspeclivos bonorarios de 
su:; consullores do acuerdo al Pliego de Llcitacionc:;_ 

23.1 o No\llle nc!onos 

Salvo quo so disponga otra cosa en ol proscnte Conlralo, todas las notificaciones, 
cilaciones, peliciones, dcmandas y otras comunic;:icioncs dcbidas o permilidas conforme 
al prosento Contrato.. deberAn realizarsc por oscrilo y se consideraran validam~nle 
realizadas cuando cuente.,n con el rospcclivo cargo de rccepci6n o cuando sean enviad 
po, coude<, po, tele, o po, la,, uoa vcz vcdfkada su ,cccpci6n, a las slgule y 
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cJircccionos: 

Si v,1 dirlglcJa al Concosionario: 
Lie. Hugo de la Rocha Cardozo 
Rcpresentanle Legal 
olrecci6n: 

OUCTEC S.R.L 
Gucrrilloros Lanza No. 1437 - Mlrafloroo 
TohHonos: 224324 - 246491 - 246461 
Fax:240447 
Corroo Eloctr6nlco: ductoc@colbo,ontolnot.bo 
La Paz. • Bolivia 

Si vn dirigida a la Supcrinlcndcncia 
Sr. Superlnlondonto 
Diroc:cl6n: 

Suporlntondonclo do Aouas 
Edlllclo Fodopotrol - Piao 8° 
Callo Rayos Ortiz N° 74 osq. Fodorlco Zuazo 
TolMonos: 310801 - 310554 
Fax 0011 - 8980 
Correo Eloctr6nlco: supa{Juas@coibo.ontolnct.bo 
La Paz -1:Jolivia 

\ . 

~23.11 

o a cualquier otra direcci6n o persona designada por escrilo por las Partes. 

Entrada en Viqcncia 

El presente Contrato ontrara en vigcncia a parlir da la fecha de suscripci6n. 

CLAUSULA VIGESIMOCUARTA: ELEVACION A ESCRITURA PUBLICA.-

Este Contrnlo debera olevarse a escritura publica anlo Notario do Gobierno cuyos costos seran 
pagados por ol Conceslonario. En tanto no sea clovado a cscritura publica, este Contrato tendra 
la validez do un conlralo privado. 

CLAUSULA VIGESIMOQUIN;TA: ADECUACl6N.• 

En caso de modificarsa las disposicloncs lcgalos vigcntes dircclamente relaclonadas al 
presenlc Contralo. las partos de comun acuordo dcboran malizar las adccuaciones al mismo. 

CLAUSULA VIOESIMOSEXTA: ACEPTACl6N 

La Supe,intendcnda. mp,escnt,da po, Luis Guillcnno Uzln FemUndez, como acred~ /J 
-2~ 
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Resolucl6n Supromo No. 210044, cuya parlo pcrlinonlo sc sorvira inserlar en la escritura, por 
una patio, y cl Conco,l_onnrfo roprosentada por Huoo Oo l.i Rocha Cardozo, ~n merito a 
Escriluro Pl'11?lloo No. 020/00. quo so sorvira inscrlar 011 la oscritu,a, por otra, manifiestan su • 
conformidad n lodas y coclo uno do las clousulas quo nnlocodon, sometiendose a su mas fiel y 
eslricto cumplimlonto . 

Por lo demas, us.led. soi'\or Notario. so servir.'I agregar las clausulas de seguridad y estilo. 

Suscrito c.n la c.u a~~~S-da,~bril de 2000 cn(r6s\) cjcm~lar.es ;• ~ual vay 
¼-'l iE/t, "\ ~\.L0.,U_zu 

c:=--~---··c~NCE:~"'--j S0UPERiNTEND.ENCIA '\ 
DUCTEC S.R.L--·· 

• 
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RELACION DE ANEXOS 

Plano y coerdcnadas dol Arca do Conccsl6n. 

Bolcta de Garnntia do Cumplimlcnto do Contrato. 

Relacion do concosionario y Acclonlstas, actuallzado. 

Sancionos. 

Normas do Jnformaci6n. 

Plan Economico do Pagos al Estado Bollvlano. 

Analisis Rcforoncias - Calculo dol Cnnon. 

\ ' 

Obligacioncs Econ6mlcns do la Concoslonarln OUCTEC 8.R.L. 

Pago al Estado on los 40 ni\os sin lndoxacl6n. 

Flujo de fondos del Proyocto do Concosl6n (cronoor•1....JJ 

• 



.. 

• 

• 

>,'-, ._,·. 

, .' "' . ' 

' . ' 
: • ,f- • 

'• • < ~ 

ANEXO 1 

Arca do concocl6n GollcitaJa en propuo:-;tn n:;:t 01/!J!l rior DUCTEC S.R.L. 
Octcrmh1;itfo on ol :inoxo 2 de la Propucnta. Plnnos 4 Pianos 
IGM Esc = 1:50:000. Novlcmhrc de 1!J!l!l 

Coordonadas UTM 
X{m) Y(m) Obsorvacionos 

ojo oostc-ostc ejc sur • norto 

1 609000 7556000 1>unto frontcrlxo 
I 2 613000 7560000. 

3 609000 7567000 
'1 60!)000 7560000 
5 606000 7512000 
G 601200 7572000 

] 
\ , ' 

7 596900 1570150 

I · 8 596750 7570150 punto rrontorlzo -, ____ 

'• • 

• 
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ANEXO 2 I 

MIEXO 2 
AL CONTRATO DE CONCESION ()C: U50 Y l\f'HOVECHAMIC:NTO DE LAS AGUAS DE 

LOS MANMITl.1\1.l;t'i 01:L 51LAI./\ 

GARA~ITIA 0~ CUMPUMIC:NTO DC: CONTnATO 

BOLETA Of; GARANTIA 

No.-[ ___ __, 

Scriornn 
Supwl11to11dnnd11 do Aguas 
La Pm'., [follvla 

Conccnlonarlo: - . ........ -

I luf: Conlrah.) 1111 Cm11:<Jnlt'111 suscrilo cnlrc la Supcrinlcndcncia de Aguas y _· __ (el 
"Cfinlralo do Con<:(rnh\11") 

• 

l:n l::i ciudad,dc ...._ ____ _,, cl di:, I ) de I I de 1999, nosolros el 
Oanco ...._ _____ _, {cl ''Fiador''), con dornicilio en I ). que actua 
rcprcscnlado por sus apoderados los scriorcs .__ _____ __,, en merito al poder 
,._ _________ _,. a sollcilud de nuc:;tros clicntes !;Criores I 1. domlciliados 
en ( ) (cl HConccsionatio''), por la prcscnlc BOLETA DE GARANTIA 
BAMCARIA cmitldo do conformidad con cl .irticulo 1449 dcl Codlgo de Comerclo de Bolivia, 
consliluimos la prcsentc lianza bancaria, con caracter irrevocable. incondicional y pagadera 
a la visla, con rcnuncla en forma expresa a los beneficios de excusi6n, division u orden (la 
flFianza"}, po, el die, por ciento (10%) del ingreso anual producto de la Concesion, 
cquivalente a Sus. __ ( ______ 00/100 Dolares de los Eslados Unidos de Norte 
America), par., garantizar a la Supcrinlcndcncia de Aguas (la "Supcrintcndencia") lo 
Si!Juicnlo: 

a) 

b) 

La validez. vigcncia y cumplimicnto dol Contrato de Concesion, incluyendo todos los 
documentos que la acompanan, duranlc loclo cl plazo de duracion del menclonado 
~~h . 

El cumplimienlo por parlc del Concesionmio de todas y cada una de sus;~~7Jes 
cont<aidas como consccucnda do la cclcbraciOn dcl Cool,alo de Gonce¥ 
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b) El cumplimicnto por parlc dd Conccsion:1rio de todas y cnda una de~~ obl~~s 
contraida5 como conscc1H:ncia de la cckbracion t!el Contrato de Conccsion. · ,• 

Qucda cntcndiJo quc 1:i Fia111.a :;c hnr.i cfoctivn total o parcialmcnte por In Supcri.ntcndcncia,·~ 
c;'<i~tc c.u:1lquicr incumplimicnto po( p:irtc def Concesionnrio, respccto de eunlquicra de los 
cvcnto~ nfinn.1.,1dos por n•ir.ol,(os, de .icucrdo n lo dispucsto en los numerates a) y b) anteriorcs. 

De confonnidad :ii C<>ntcato dt: C,mcc:.i6n, d pl;izo de vigcncin <lu In Finnz~ C$ qc un (I) aiio a 
p:irtir de la cmi~i6n de c:;ra Bolct;i cir. Gar;inti;i. 1:1 plnr.o podr.i scr nmplindo a re<1ucrimiento 
de ncc::stros clicntcs. Dich:i :1111plia,:h'1n constara en un do,:urnc:11111 l1111111 ul pnucntc, 

Ln fi:u1z;·scr;\ honrnda n Uds. n su ~i111plc rcqucri111iento1 co nucstr,u oftcim1s de la ciucl.id de 
La Paz, situada!; en { j con fondos inmcdialmncntc disponibles, en dolarcs de lo$ 
Estados Unidos de America, en la cucnta bancarin quc In Supcrintcndencia dcsigne y en 
estricta confont1idad con los tcrminos de In prcseotc Bolctn <le Onrnntfo, el dla hnbil bnnc.irio 
siguicntc al de fa notil.icnciori por c:;crito rcali1.:1da por In Supcrintcndc1icia, en In cual sc 
comunlc:u~ cl ncontccimienro de ~ualquier:i de los cvcntos sc1lalnclos y se rcquerir:i el pago de 
la Sun1n Afianzada. 

Dcjamos c:<prcsa consl3nci:1 qui: nucstra ol>lignci6n de pngo, cxislentc en virtud de la prcscnte 
Fianz.i, pennancccr:i en plcno efccto hn~ta quc In Suma Afinn:r.ndn hnya sido pilgndn en su 
intcgridad y n sati5facci6n de la Supcrintcndcncin. 

Las obligaci!)nCs del Fiador en la prcscnte Fianz.i no podran scr disminuid.is, variadas, 
finiquitadas o anuladas por ningim motivo en nbsohlto, si.n cl consentimienlo prcvio, expreso y 
por cscrito de la Supcrintcndcncia. 

Las oblig:icionc:; dcl Fiador en la prc:;entc Fi:rnza no cstor.i sujcta a condicion alguna distinta 
de la notiticacion cscrita de In Supcri111cndc11cin a que sc rcficrc csta Fianza. 

Los terminos utiliz:idos en c.~tc dm:11111c1110 ticncn cl significndo otribuido a cllos en cl 
Contrato de Conccsi6n o cl <Luc derive del prcscntc <locumcnto. 

Ln prcscntc fi:rnz:1 nancari:;Jc rcg11la c intcrprct:i por las lcycs de la (Rcpublic.i <lei Dolivia]. 

El Fia<lor 

Nombrc: '------1 c.,,.,r -(j,J 
7; 
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ANEXO ~l 

I\Nf:XO J 

AL CONTRA TO DE CONCEGIOM D~ USO y APROVC:CI-IAMIENTO OE LAS AGUAS 
· DE LOS MANANTIALES DEL S!LALA 

HELACIOM 0[:L CONCESIONARIO Y /,CCIONISTAS 

En cstc ancxo :;c incluyc la rclJci611 d1; hJ:i ck1lo:; dol Co11cc:1lo11orio ,y los socios y/o 
accioni:;tas ( en caso de quc cl conc,~:;i,,11.irlri :.on una r,.;rson.1 Jurldlca), cnt,e los que 
estar.;n; 

Nombro: 

Lugar de Cdnstituc ion o tlacimicnto : 

F echa de Constituci6n o Nacimicnto: 

Domicilio: 

, Capital : 

Numero de Accionc:; ( :; i corrc:;ponrlo) 

Clase de Accioncs ( :.i corrcsponde) 

Valor nominal de accioncs( si corrcspondo}: 

Nota.• La prcscnlc informacio,, dol>or{1 ::er llcnada 1:n su caso, por cada uno de los 
acdonfalas y/o sodo, dcl Goncc,lona,/--J1 

-· . 
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IANEXO 41 
SANCIONES 

1. MULTAS 

1.1 Modo de Aplicacion 

• 
Las multas seran pagaderas en bolivianos (Bs.), al tipo de camblo oficlal 
del d61ar vigente cl dla def pago. El impor1o resultante de la apllcacl6n de 
mullas debera scr ahonado por el Concesionario en el plazo de quince 
( 15)-dias conlados a partir do la focha de fa rosolucl6n admlnlstraliva que 
la imponga salvo lo dispuosto en cl articulo 55 del D.S. 24505 de 21 de 
rebrcro de 1997. La fal!a de pago do la mulla dovongor.'I un lnter6s diarlo 
sobre fcl mulla, igunl a la Tasa do lnlorosos, sin porjulclo do ser 
considerada como unn f;illa omvo. 

Asimismo, on caso do lullu de paoo do lo mullo, aora llpllcublo lo 0Joc11cl6n 
de la Garanlla do Cumplimlonlo do osto Conlrato. El monlo u ojoculor eorll 
el de fa rnulta rospoctiva con sus corrospondlonlos lnlorose11, dolormlnoclos 
en funci6n def parraro .inlorlor. 

A lodos los ' efectos pre.vislos en osle Anexo, se conslcloraran 
consecucncias graves aqu611as quo, por su naluralez:a y durocl6n, 
compromelan la rcgularidad o conlinuidad de los pagos prevision on la 
clausula sexla dcl Conlralo o la presorvacl6n y conservncl6n umblontnl del 
Area de Concesi6n y <Joi rocurso hldrlco do los Manantloles dol Sllalu . • 

1.2 lnfraccioncs 

1.2.1 lnfracciones rclacionadas con el incumplimlenlo de obligaclones 
conlracluales sobrc el suminislro de informaci6n a la Superintendencia. 

a) Se sancionara al Conccsionario con mulla de hasta un maximo 
equivalenle al 0,03 % def monto del ingrcso anual producto de la 
Concesi6n por la demon> en la presenlaci6n lncompleta de los 
esludios, planes o inlormos roqueridos segun el Anexo 5 del Conlrato 
o cualcsquic,a: otros solicilados por la Suporintendencia, conforme al 
Marco r~egul,,torio. 

b) So r.:mclon:1rr1 nl r.om:onlnnnrlo con mulln on hollvlanos do hnaln un 
maxhno oq11lvnlo11l11 nl ll, I!> '¼, tlnl 11mr1lo clol lnoroon onunl prmhu:lo do 
la Conccs;6n en nl ,upuoslo de uno rollcenclo monllleoln on y 
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suminislro do Jnformaci6n fcqucrida por la Superlnlendencia, en el 
marco de sus rcspcclivas faculladcs y en el plazo debido. 

c) La rcincidcncia en ol plazo de un (1) aiio de on mlsmo incumplimiento 
de los_inciuidos en los incisos anleriores, que hubiese sido sancionado 
antcriormcnte, h;mi pasible al Concesionario de una mulla en 

• bolivianos equivalcntc a un mflximo def doble del valor lnicial de la 
mulla, 

1,2.2 lnfraccioncs rclacionadas con cl incumplimiento de las 
obligaciones de pngos a la Supcrintcndcncia y/o al Estodo y manlonlmlonlo 
de P61izas de Seguro . . 

a) 

b) 

C) 

d) 

e) 

0,05 % por dla dot 111011l0 odoutludo hnsla :m cllnn y ol 0, 1 % por dla 
dcl monlo ocloudrn.Jo por nobro 30 dlos aobro Tti11L1 do l~ooulocl6n. 

0,05 % por dla def monlo adoudado haste 30 dins y ol 0, 1 % por dla 
del monl<> adcudado por sobro 30 dins sobro pooo de Canon. 

Sc sanciomm> al Concosionorio con mulla do haslo un mAximo 
oquivalcnte al o. 75 % def monlo del ingroso onuol produclo de la 
Conccsi6n en el supueslo do una retencl6n lndobldo do la suma 
deslinada a la Suporlntondoncla on conceplo de T ooa do Rogulocl6n. 

Se sancionara al Concoslonarlo con multa do haslo , un maximo 
equivalenle al 0, 75 % dol monto def lngreso anual produclo de la 
Concesi6n por cualqulor modiricoci6n on el monto dol pago establecido 
en ia clausula sexla def Contrato. sin perjuiclo do otras sanciones que 

• pudieren corresponder. 

Sc sancionar~ ti! Conccsionario con .mulla de hasla un maximo 
equivalente al 0,03 % def monlo del ingreso anual producto de la 
Conccsion ante la fallo do manlcnimiento de las p61izas de seguro 
cxigidas en el prescnlo Conlrato. 

f) la rcincidencia en el plazo de un {1) m'\o de llO mismo incumplimiento 
do los incluidos en los incises antorloros, quo hubioso sido sancionado 
.:intcriormcnto, hnro pnslblo of Concoslonorlo do un{l mulla en 
bolivianos cquivaloolo II un mnxlmo dol cloblo dol valor lnlclal do la 
mulln. 

1.2.3 lnfrnccionou por ol h1cu111r,Umlonlo do los obllgoclonos roluclormdns 
con In lnslolaci6n y Mn11lo11i111lonlo do los Modldoros roquerldos en cl Cont,av• 

?. 
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n) Sc s;incionar.'I nl Concosionarlo con mulla do hasta un maximo 
cquivalcnlc ,11 o. 'l:, % dol monto dol inoroso onual producto de la 
Conccsi6n en ol :;upuosto do rolraso on In lnstalacl6n de los 
mcdidorcs rcqucridos do acuordo al Conlrolo. 

. 

b) Sc sancionarfl al Conceslonario con mullo de hasta un maximo 
eqµivalcntc al 0, 15 % dcl monlo def lngreso anual produclo de la , 
Concesi6n en el supuoslo de fnlla do montonlmionlo o mantenimienlo 
inadecumlo dC'! los rncdidorcs rcquorldos do ocuordo al Contralo . 

c) La rcincidcncia en ol pla:r.o do m1 (1 ) ni\o clo 1111 rnlemo lncumplhnlento 
de los incluidos en los lndnoo 1111lorloroe, qoo hublooe eldo sanclonado 
anteriormenlc, hart! puulhlo nl Concoslonorlo do una mulla en 
bolivianos cquivalcnto u un ml'lxhno dol doblo del valor lnlclal de la 
multa. 

1.2.4 lnfraccioncs por cl incumplimicnto de las obligaclones relacionadas 
con la prescnlaci6n de la Licencia Ambienlal en platos sel'lalados en el 
Conlrnto. 

a) Sc sancionara al Concesionario con mulla do hasta U'1 maximo 
cquivalcntc al 0.75 % del rnonlo del ingreso anual producto de la 
Concesi6n en el supuesto de la presentaci6n de la Ucencia Amblental 
(uera del prazo establecido en cl Contrato. 

b) Las lnfracciones conlra las Leyos Ambionlales y las lnfracclones que el 
Concesionario cometa en el ejercicio de la Ucencia Ambiental seran 
sancionadas por la autoridad ambiental compelente conforme a las 
leyes Ambicnlales. En caso quo la Superintendencla detecte una 
infracci6n en el cjcrcicio do las aclividados del Concesionario, 
informara a la .iutoridod ombiontal competonte. conforme a lo previsto 
en cl Marco nouutnlorlo. 

1.3 Rcincidcncla 

Los monlos de las mullas cslablccidos on el punlo anterior se lncremontar{m 
aulomaticamentc a rnz6n do diez por clcnlo (10 %) monsual acumulallvo, en caso 
de que se !rote de incumplimientos conlinuados. en tanto los mlsmos pe•slslan. En 
este ca~o no sc aplicara cl intcros estnblecido eil el numeral 1.1 

Asimismo podra clevarse hasla lros (3) vo<;;os !> U monlo on coso de relncld,mcia, o 
si se lratare de incumplimicnto:1 urov/os:, .. ) /; 

'· 1 ✓-
'-1 
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1.4 Casos no Provistos 

Sin perjuicio de las infracciones enumeradas en el numeral 1.2 de este Anexo, la 
Superinlendcncia podra sancionar por cualquier otra infracci6n a disposlciones del 
Marco Regufalorio y del Contrato. 

lrnposibilidad Sobrcvinionto 

Los incumplimientos de ollligoclones dol Concoalonorlo dotlvodos por 
lmposibiliclad Sobrcvinionto. lncluyondo coao ro,tullo o ruorzo moyor oetar~n 
exentos de todo sanci611. cum1do dlcha:'I C[lt1sn11 hllbloron nldo dm1urml11cl1111 por ol 
Concesionario a la Suporlnloncloncln donlro do l11a 1101111'1111 y <1011 (12) lt1m111 do 
acaecidas o conocldos por of Concoolonorlo. 

Dichas causas. cuando rucr-,n clol>ldomonlo clo11uncladn11 11 In 8uporl11lo11donclo ol 
mismo plazo, scrtin lombion tonldos on r:11onto purn ovltnr perJulclos nl 

Conces;onari</1 

./ 
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l.t~~EXO 5 i 

Anoxo 6 

AL CONTRATO DE CONCESION DE USO Y APROVECHAMIENTO DE LAS AGUAS OE 
LOS MANANTIALES DEL SILALA 

1 GENERAL 

• 
La regulaci6n y cl control de 111 Co11cool6n sor6n orocluadoe por lo Suporlntendencla 
de Aguas. quo parn los <1roclo11 dol prooonto A11nxo oo dono111l11nr6 a la 
"Superintcndencio". a trav6s do In l11lu1macl611 quo oblo11uo tmhro lu com;oal6n. 

El concesionario debera llcvar pum osle cfccto, reglstros suflclenles y emitlr los 
informos que sc indican en cste Ancxo. Asimistno, dcbert'l presentar a la 
Supctintcndcncia aqucllos inrom1cs odicionalcs (luc 6sla lo roquiera on el marco de su 
compclcncia y en plaws mzonubtcs. 

REGISTROS 

El conccsionario dcbcrti llovar roullllrou roquorldo11 por loo no1111110 l11uulot1 upllcnhlos, 

Asimismo, el Conceslonario debcra contar con re.gislros, archivos y otros medias de 
registrar informacion suficiente, para facilitar el eficienle man~jo de la Conceslon y el 
control por parte de la Superintendencia. 

Sin perjuicio de aquellos roghilros quo puodn oxlolr 111 Suporlntondonclu para el 
curnplimiento de las obligacionos logales y controctuololl, ol Co11coalonmlo debera 
llevar los siguicnles registros uctunllzodos .. 

a) Registros de bicncs: comprondon'.ln todos los blonos ulooludoe n lu Concesl6n, 
con un grado do dclollo ltll quo poslbllilo una odacuodo l11fonnocl611 acerca de la 
exislencia, ubicaci6ll y tislado llo dlchoo blonon. Ooborl'I compronclor, onlro olros 
hisloriales do conslrw:cl(m, 1opnroctonoo y mnnlonhnlonlo, 

b) Prescntaci6n do los l:slnclo!I Fhumcloron nl 31 do mor1.o do c:0011 ono. 

3. INFORMES Y E~TUDIOS ESPECIALES 

El Conccsiomirio dobcr6 roallwr los uloulonlos lnformos y estudlos ospociafes, 
prescntarlos a la Supcri11tcndo11cla porn su consldoracl6n on lo oportunldnd y formas 
que se estableccn para cilclu uno do olloo. lo uuporlnlMdoncla podro eollcilar la 
complemcnlaci6n do cffchos onllllllno on loo coaoo nocosorlos. 

3.1 Plan Oporntlvo y Prosupuoolo Anunl 

El Conccsionnrio dcborti prosonlnr a fa Superinlendancla 
lnvcrsioncs hasla cl 15 de marzo de csa gcsU6n; 

SIi Plan de 

pudiendoZ] 

p 
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Supcrinlcncfoncia, i;olh:ll111 l11 fo11llod611 mllclonol, p11111 1111 prono11h11:h'111 por el 
Conccsionmio. on lo:1 pl111.ou quu 110 h1dlquo. \ 1 

INFORME ANUAL A LA SUPl!RINTENDENCIA 

Ocntro de los dos (2) mcsoo poolorloroo a lo llnalizocl6n do cnda gouli6n de la 
Concesi6n. cl Concosionmio prouonlon'I n la Suporlnlendoncla un lnrormo escrito 
dcnomin~do ·1nrormo Anunl 1;01J10 111 Conconl6n". Olcho lnformo doboro sor ovatuado 
por la Supcrintclidonclo clonlro tlo loo cuuronlo y clnco (45) dlas o pur!lr do su 
prescntaci6n. prorrogoblos por tuunl t6rmlno y (mica voz. A tol orecto. la 
Supcrintcndencia podrfl rcquorlr lun nclornclonos, proclslones o ampliar.iones al 
alcancc que ostimo portinontou . 

. El lnforme incluira: 

El grade do avanco do cada uno de los compromisos ofecluados en la Propuesla 
de sus eventuates modificacioncs, indicando la metodologla para establecerlo y 
nivcl de conrianza de cada dolormlnaci6n. 

< 

La Suporintcndencio podrti roquorlr modincacionos al rorma!o, al contenldo 
lema!ico dcl inrormc o .i su nlconco, porn lo cuol cl concoolonorlo prosonlarfl con 
dos (2) moses do anlolocl6n II la omlel6n do onln ou propuonln nl ro1111or.lo. 

PUBUCACfON DE LA INFORMACION 

Los contcnidos <lei lnrornlo Anuol oobro lo Concool6n dohorlm sor ndncundomente 
publlcados pot cl Concoslonarlo. .· \ • 

I ~ .. 
!\/ ·, .. · 

2 
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PLAN E<;ONOMlCO 01: PAGO AL (!JTAOO IIOLIVI/\NO 

1 ? " 6 

,..,,o C:iutlal Ptoclo Factor dol Proclo a aor Canon Anual do 
paoadoal Conc:oalon 

USO/rue; Eel11do bollvhino USO/at\o . 
2x3x4 

1 140 0.06 0,0000 0 

2 220 0.11 0.5200 396.849 

3 7.00 0 1:1 0.11000 502.'176 

'4 :MO 0 1:1 114104 065.000 

5 400 0 1:1 04:1:"1 700,305 

G 520 0 I!, 0.3lH0 037.246 

7 530 0. 15 0.3172 945.717 

0 5'10 0.15 0.3734 953.925 

!I 550 015 0.3697 961.075 

10 560 0 15 0.3000 969.570 

11 577 0 11 030'" 1. 120.493 

1:? !i!M () I/ 11.31111'/ 1.142.567 

13 012 01'/ 0.3111>1 1.105.075 

M 030 CU1 0.3510 1.100.027 

15 (M9 0. 17 ll.3'10'1 1.211.431 

1G 062 ru1 034411 1.223.303 

17 075 ·0.11 Cl3-t 11 1.235.202 

10 GO!'J 0 1, o:iau 1.2,17,307 

19 703 01/ oa:1,1,1 1.~:110.11;0 

20 '/00 fl I/ 0:1:1111 1 ~•11:1,:,111 

21 1lU ll Ill 11 :111 I I :mh,•1/11 

22 11:1 OHi II :11/11 I !lhllhllll 

23 'l l'l ll. 111 0.:11,i/ 1:m1.110 

24 720 0. 10 0.31ltl l.!l•HU(1:l 

25 72'1 () 10 0.300'1 1.a:111.101 

2<, no (111) 0 .3053 1.!131.:14'1 

21 731 0 Ill 0.3023 1.32-1.021 

20 7:Jt, IUO 0 ,2003 1.311.013 

29 7:Ji'l 11. ltl 0.:.?003 1.311 270 

30 1~'} 11111 0.2033 1.30-105" 

31 740 0,'.I 11.2040 1.'1211.JI0:I 

32 7!i0 0.:1:1 0.2013 1.421.270 

33 7!i0 , O.:.!:I 0,261:1 1.421.097 

34 750 0., :1 0,2613 1.421.697 

35 750 0 .23 0.201:3 1,'121.697 

3G 750 0.2:l 0.2613 1 421.697 

37 750 0.23 0.2613 1.421.697 

30 750 0.2:1 0.2013 1.421.697 

39 750 0 .23 0.2613 1.'121.697 

40 750 02'.l 02613 1.421.697 

Total -10.000,1'10 

Prom. Ano GJ5 0.1000 0.3231 1.170.004 

I 
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JANEXO 11 

ANAL/SIS l?EFERENCI/IL PAR/I EL CALCULO DEL CANON ANUAL DE CONCES/ON 

EN $US/ANO (<le ac11orclo:, ProJ)ttOslll C;col16mic11 do/ ANEXO 6 clol Conlrato do 

Concosi6n), 

Pom cl SOf}llll<IO ni1o: 

• Ct111dnl: 

22ovseg. 

0.22 m3/seg. X 86400 sog x 365 clfm; = 6.937.020 m3/m1o 

8. 937. !J20,m3/oiio x O. 11 $11s./1113 :; 763. 171 $11s.l11/lo. 

763.171 $usl::ino x 0.52 (fl1c1or) "' 396.lJ.19 $11~ailo 

Nota.- La iillimo cifra, cs ol p,1go ofo1Jaclo por ol Conccsionorio para cl segundo aifo de 

• 
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IANExo al 
I 

OBLIGACIONES ECON6MICJ\S DE LA CONCESIONARIA DUCTEC S.R.L. 

En cumplimicnlo de l.i:; dispouidotlOB conlonldno on ol Copltulo VI, pranonlnmos 
nuestra Propuesta Econ6mico conm.ulouo: 

1. 

2. 

3. 

El procio promcdio n so, pugodo 111 Eetudo Bollvlono por cadn metro cublco 
asciende a $us. 0,050'1 (clnco coma ochonlo y cuotro centavos de 061ar 
Americano). pagaderos on 13ollvlonos (Be.) ol lipo do comblo dol Bolsln del 
Banco Cenlral do Bolivio do lo focha. 

El valor propueslo/m3 londr!i Ull 11j11olo por lo lnflocl6n oxproeodo en el I P.C. 
de Estados Unidos do Norte /\1n6tli;11. 

Caudal Promcdio do Conccsl6n nollcllndo: 20.025.360 m3/ol'\o. 

4. Plazo de Conccsl6n solicilado: 40 oi\os. 

S. lnverslon_cs quc incluyo nucstra propuosta.- De acuerdo a lo dalallado en 
nuestra Propuesla Te<:nica, osta incluye una inversi6n aproxlmada en el 
periodo de la concesi6n de $us. 28, 7 millones. lnversi6n compueeta de la 
siguiente rnanera: 

ITEM DE INVERS16N 

a) Relieve y Cobcrlurn Vogotnl 
b) Red Hidromoteorologica 
c) lnfrn(JSlruclurn Hidd1ulicn 
d) Operaci6n y Mnntoni111io111t1 
o) Baao do Datos y Mu11id1J111111 
f) Calldad /\mbionlal 
O) lnduslrioliznci6n y Co111ordall1.ad(111 
h) Biodivcrsidad y Ecoturismo 
i) Caminos • 
j) Apoyo a los Asentamientos I lu11111nos do lo Rool6n 
k} Vehiculos 
i) lnslal.:icioncs y F:icifidad,1:1 

MONTO ($110.) 

140.000 
1'1f>.U00 

10.4313.070 
6.073.004 

241 .500 
1.600.-111 

246.637 
1.362.747 

604.071 
917.726 
200.000 
60,000 

'--------- ···-··• » ·•" 

6. Se gencraran impueslos por un valor superior a $us. 23.7 millones. 

7. S'e adjunla un detallc. ano, do los caudolas a ser vendldos y ·exportados; precio 
de venta; valor total a scr cxpo,todo porcenlojo do dicho valor a ser pa~ado por 
concepto de canon de concool6n: volor lolol del conon do concesl6n o scr 
pagado al t'~ljd ·,oliviano; invorsi6n gosloe do operecl6n y pago de 
,mpuestos/ y 

. .: · /, 
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8. Adcn1:,s. nucslrn P1op110~,la 1rn111110 lu aioulonto: \ ' 
a) 

b) 

c) 

d) 

Que sc odjudiquu h1 lululluutl do la cuonco tlol Ullnlo, nln lm1or qua 
comparlir la conccsi6n con olro u olros adjudicatarlos. 
Que sc suscriban entro los gol>iornos de Chile y Bolivia los acuerdos 
ncccsarios quo pcrmilun nl ocljudlcntorlo tender ductoe y aducclon_es, y 

•en general do!lorrollur loclo ol procooo do oxporlocl6n do noua sin 
rcttricci611 ncJminblmllvu uluuno por porlo do Chllo. 
Que sc ·cspcciliquo clurnmunlo on ol Conlrato do Concoel6n quo la 
adjudicaci6n ponnilo ul honollclnrlo dosorrollor ,a oxporlocl6n de la 
cucnca dcl Silala sin roslrlccl6n do otro lipo de conceslones que se 
hubiernn otorgado on la zona, como las concoslones mlneras. Si ese 

. fuera cl caso, cf Estndo boliviano dobera subrogarse todos los pasivos 
y gastos que gcncre esla siluaci6n. 
Que sc pueda concretar un ncuerdo con los compradores chilenos sin 
ninguna rcstricci6n odrnlniolrotlvo Chilena quo restrinjn, dlficulte o 
impida lo concroci611 du acumdoo do oxportoci6n do agun o Chilo. 

Nueslra Propuesla Econ6mica comprende lo cstablecido en el Pliego de Llcitaci6n. 
Ademas asumimos lodas las otras obligacioncs eslablecidas para el concesionario en 
dlcho Pliego. 

Finalmenle, declaramos y gnrantizomos oxprosomonto que nuestra Propuesta 
Econ6mica cumpfe sin excepci6n con todos los tormlnos y condlclones, eslablecidos 
en el Pliego de Licitaci6n, quo forrnan parlo lnlogronte de fa referlda Llci(acl6n. Esta 
Propuesta Econ6mica' unilatornl e irrovocoblo ostara vfgepto por novenla (90) dlas a 
pa"I' de la fecha de la p,csenlc r,opuasln Econ6ml(, 0 

. V 
I 

I 
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IANEXO 91 

PAGO AL ESTADO l:N 40 ANOS SlN INDEXACION 

Nuest,a orerto ccon6mica cs' do Cuoronlo y eels millones ochocienlos mil ciento 
cua,enla y seis 00/100 d6Iarcs amorlconos, (USO 46,800'. 146.00) a ser pagados al 
Estado Boli11iano en un plaza de '10 nnos . 

Nola 1: 
Noto 2: 
Nola 3: 
Nola 4: 
Nola 5: 
Noto 6: 
Nata 7: 

Nola 8: 

Nola 9: 

Nola 10: 

Nola 11: 

Nafo 12: 

1,000 lilros equivalcn a 1 mclro cubico 
1,000 lps cquivalen 1 mes 
lps: lilro par soguncfo 
mes: metro cubico por sogundo 
I: lilro 
me: metro cuhico 
La columna 3 muo:;lra p1ocluo t.lo 00110 pot me 
en VALOR PHESENTI.: Al. l!i do dlclombro tlo i909. 
La columna 5 muoutrn ol cu11011 propuoolo o oor 
pagado al oslado on ro,11111 11111101 
en VALOR PHESGN"rl: Al. 15 do dlclombre do 1909. 
El canon anual oforludo 1:onol<loru quo ol uso y odmlnlelrncl(111 
de la infraeslruclurn hidroulica oxlslonle al 15 do die. 1999 
sera otorgada por el Eslado Boliviano al proponente sin 
ningun otro costo adicionol. 
La infraestructuro adicionol n sor conalruida por ol propononlo 
en los 40 a~os de concool6n oort'I proplodad del 
Estado Boliviano. 
El anpxo 3 "Condicionulidm.loa" do lu propuosto noceslla sor 

, tratado y rcsucllo en fornm provlo a lo firma de,conlralo de 
concesion. 
El proponcnle so rcscrva los dcrechos de autor y 
propicdad inlclech.wl de csla oferta. ,· ) 

/ /1 I _., 
\ 

,, .. .. . . \ ~ ;,~ . . 
'" ... ~ .. 



'\ 

' . ~ . 
ANEXO 10 • 

C • FLUJO OE FON DOS DEL ROYECTO DE CONCES ION DE AGUAS DEL SILAL~ . . 
i ANOS 

FUENjES:lngresos Brutos :. :·-. 

:_;t} :t;~~-~1!!·.~?~i.~sif!'I:.:/::. ~: : ... 
uses 

I. lnvc rs iones 
a. Inv. en el /,'.IC 

• Manejo de Cot>etlur a vegetal 

2 AL 10 11 AL 19 20 AL 29 lil AL lS 

_;~_;,~~tL:f;-i~-~t l {!~~-x1~~-.!_~:::,rt,1i.t)~!;<~i~~:J1t·I-:-~ ""·.,. .. ... ··~~ I;,; ... :\ ... 
.'.-\, ~3~ .3~~~~~;::;; U(!l'.~-!~<?w~'L.'.C ::M1!i!~?;P.?, .. -~•?S},5~~-0~ .:: .-~•2iiJ..~O:~O • 

36 AL-10 

. . . . . . ~ 

: s,c) ~,95_MO 

i 
I 
1 

y Relieve 
• Red Hidroine teou;!o;;::::a 
• lnft2es1ruc:ura Hic:au~c.a 
,/'.··· ·; ·: · SublctJI 1.'e:; M!C 

I 
I 
I

,, 
5,()C(!.C<l 

71 ,00000 
53.0J<:>CO, ...... ··t 

S,000 00 3.:9':> 00 
:J.W0.00 J .~00 N 

3l1.600.00 S 17,500 00 

:,) ';s\a~i-oft ::r.~i~:s_;~~(. 

l ,0.."'0C'J 

~.2ooc-,: 
593.710 00 

,o~.910.~~ · 
2u.i~o, . 

l .Ci:0 CO 
:i.,oo Co() 

::?t~.ozo O-l 
"2),,ZM~ 
1;.).~S.:, 00 

3.:::.o::c' 
l ~Oil CO 

~3:>.! 60 co 

b·. 1:w•:-~n 6';:,~r. y l,!1:::.. O~I 1.::: 
c:. i:w . e:-, S,odiv. r =~o: :.::is::-,e 
C._ :~·•. e:i Ca?id3d ~~:i:e:-;:a; 
e. t:i·.:. e:i 1:-.c ~s td• :iz-.;iC.\ 
t. 1:-:,·. ,m C,r:iinos y C~m-.:ni::. 
S- !:i·.- .. e:t F•~il., O!ici:-.a.s y Viv. 
h, Inv. en Acpoyo a Comunidad.?s 
i. l::v. En \'ehiculos 
j. Inv. !:n 0 -base+Mec!icionu 

.. 

! 
! 

1?i09.~,0?. -~' 
:?l .20000 

l.i6-'.l00 

t.~:i.co 

l,<00.00 

::s.000.00 (' 
5,000.00 

100.000.00 (' 
500.00 

ll2.!'SO,OO 172.~':0 00 
18,!>0O CO ::! u:.cc c,, 
19.9GO 00 34.Sw C" 
27,780.00 

7,930.00 
,s.000.00 r 
2.aso.00 

65,000.00 (') 
6.780.00 

13.Sr.."OOO 
lC.!XXl.00 f) 

a.snu:x, 
110.000.00 r 

e.coo.co 

~?.~· ~~ 

42,!XiOO l 
I 

.: : .~,:~~-
S~.70000 

n.,~00 I 21 .®0J 

11.7 1000 , !~.t~.00 

6.000.00 5,:xxJ.CO 

D o.H O.CO 
11,; ;.;;3 C-0 
.::.r--.:..: :o 
s.;~.::,; C•:> 

21.iS.:- C•:l 

15.:;:x:)CO 

6.C\Xl.C-0 
170.(XXl,OO ("1170,0C'OOO rJ 

---- .,., _ .,..,,, • • •• • • • _._. • -- •- , ~, > ♦, _,.,, ., ., ><-.,.,", < • •• ♦ ♦ ,o • • ..... - .... ,H,- ♦ --♦ •-♦- •• •-• • • - .• - -\ ,. , ., O, ♦ ♦ .. _ I • , _< 

. ::::: ,;.,::.,;:!~!.a.!..!~":l~~'-!1:~s-\ ... : :; :.~;.;~}:~~?.:~? ;_: .:·,!~.~~;~q:~9 --~"; :.J~?J.\?.!~~ .' J .1~s,!~·P.g ~ ;_ 121.~?.-~~-.I:~ JOJ~oo.co 

2. c:..1:01-1 CONC. es10N 797 .• 970.00 1. Iss.2-io.oo 1,329.no.co I , .-c:l:1.230.oo I 1,A21 .100.co 
3. Costos de Opcracion 

a. Personal 137,900.00 179,200.00 <79.::?ro.OO 17:3.2:Xl.CC 

1 

~~.200.t'O I 179,200.00 
b. Gaslos Grates. 36,000.00 60,000.00 ,;Q,0(XtOO 60.CXXl 00 ,;,,,000.00 60.000.00 

. I 
4. lmpueslo a las UU!ic!ides ◄◄ .425.00 239.6112.50 502.!c.S.OO 678'.6-(S.OO 'I 3::6.787.50 SH.765.00 

TOTAL 

1s1.on .. eo;.e, 

~: ?.:>~ ~~=-: i 
l!S,!:)3 C:1 

1; .. ::,.s:: t~: 
1 i,! =-~.: j:.:;; 

6.655.~,j: :: ~ 

UH.:!: .:: 
UJ?.~•: :: 

ZS.>,c-:: .t -: , 
E,'!.t.C-:': .~:; 
,o.c~?.OZI 

m,-ts::.c~f 
67S,O~.::<ll 

2t1,s2,o.~F~ .. 
.. :, 

... :is.~_o9,?~.~:~'.l 
; :.> 

46.aoo,09~:u 
~\ .... 

7. 126,7()1'..mJ 
2,l 7 6,00<!.00 

2J,675,752-50 
. I 

~~,.;"..:~~oi'Xul(nfds~\-:t~."C'~~ ~-:m;:i'aYool:W F_a:s'ti;:t'st:so;i~ m TI:-is1.oo:~ :..:fm:.rrr.~-i:~Vi.zra,.m.so '!-~ ~To~!E90 f tfi:~2:so 
-:~~~7ZFUENTES'zusos- '=':7~-~;- "-1'1f.1as;oo}? ·~1i;'tt1:so-!J. :;,' SJ7,64S.OO'-~; 79Jo.Gss.oo'f7l:f°~!)Ii'i~ r:.'.10:,m:oo r:5'a.r.iT9°7:SO 

rJ lnversiones de 1 solo ai\o 

I 
Nota.- Este cuadro rcprcsenla la :agregacion en liempo del flujo de fondos del'proyecto. En c:onsecuenci.a los dalos y clfras contenidas pu 
variar respeclo a lablas y lex\os antcrlores. Se ruega conslderar a las clrru de esle cuadro como producto def redonde;> y agregaclo 
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Translation 

CONCESSION CONTRACT FOR THE USE AND EXPLOITATION OF THE SILALA SPRINGS 

APRIL 25, 2000 

(Letterhead: SUPERINTENDENCY OF WATER RESOURCES, Sectorial Regulation System) 

CONCESSION CONTRACT FOR THE USE AND EXPLOITATION OF THE WATERS OF THE 
SILALA SPRINGS 

HONORABLE GOVERNMENT NOTARY 

Please enter into your public documents register a Concession Contract for the Use and 
Exploitation of Waters, hereinafter the Contract, entered into by the Superintendency of Basic 
Sanitation of the Republic of Bolivia, hereinafter the Superintendency, represented by the 
Superintendent of Basic Sanitation, Mr. Luis Guillermo Uzin Fernandez, appointed by Supreme 
Resolution No. 218944 of December 9, 1999, on the one hand and, on the other, by DUCTEC 
LLC, hereinafter the Concession Holder, represented by Mr. Hugo de la Rocha Cardozo who 
has a Power of Attorney granted through Public Instrument No. 526/99 of December 1, 1999 
before Civil Law Notary Public Katherine Ramirez de Loayza according to the following 
background documents, objectives and clauses: 

( ... ) 

CLAUSE TWO: PURPOSE.-

2.1 ~ 

The purpose of the present contract is to establish the terms and conditions of the concession 
for the use and exploitation of the waters of the Silala springs and other waters resulting from 
the hydrogeological development in the concession area, according to the Resolution of 
Concession. 

(Mark) 

2.2 Content of the Concession 

In the terms and conditions of the present Contract, the Concession Holder receives the 
Concession for the use and exploitation of waters located in the area delimited as per Annex 1. 
By virtue of and in accordance with the Regulatory Framework, the Concession Holder is 
authorized to do the following: 

2.2.1 Carryout the intake and exploitation of the waters of the Silala Springs for a variable 
flow during the forty (40) years of the Concession, which begins with 140 L/s in the 
first year and ends with a flow of 750 L/s (Annex 6); let it be stipulated that the annual 
fee is chargeable as of the second year of the Concession. 

2.2.2 Commercialize and/or export the water for industrial use and human consumption, 
without causing harm to the ecosystem and complying with the provisions set forth in 
the environmental laws. 

2.3 Restrictions to the Concession 

The use and exploitation of the waters located in the concession area with the aforementioned 
scope cannot be intended for: 

2.3.1 Rendering potable water and sewerage services in Bolivia for which it shall be 
necessary to obtain the corresponding public utility concession from the 
Superintendency of Basic Sanitation in conformity with Law No. 2029 on Potable 
Water and Sanitary Sewerage Services and its regulations. 

2.3.2 The exploitation on Bolivian territory in mining activities in favor of third parties that 
obtain a mining concession according to the law. 

2.4 Scope 

The Concession Holder is authorized to carry out all the necessary activities that allow the 
proper practice of the Concession, in the Area thereof. 



CLAUSE THREE: AREA AND PERIOD OF THE CONCESSION.-

3.1 Area of the Concession 

The Concession Area for the present Contract comprises a surface area whose polygonal is 
delimited by the following coordinates: 

(Mark) 

UTM Coordinates 

X (m) y (m) Observations 
East-West axis South-North axis 

1 609000 7556000 Boundary point 
2 613000 7560000 
3 609000 7567000 
4 609000 7568000 
5 606000 7572000 
6 601200 7572000 
7 596900 7578150 
8 596750 7578150 Boundary point 

By mutual agreement of the Parties, the Concession Area defined in Clause One of the present 
Contract may be extended in accordance with the stipulations made in the prevailing legal 
framework. 

3.2 Period of the Concession 

The Concession period shall be forty ( 40) years, as of the Start Date, subject to the provisions 
of the Law. Said period cannot be extended. At the end of the Concession period, one shall 
proceed as per Subsection 21.3.2 of Clause 21. 

[ .. . ] 





Annex N° 24 

Note N° 006738 from the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile to the 
Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia, dated 27 April 2000 

[Original in Spanish and English translation] 





REPUBLIC/\ DE ClllLE 
MrNt; 1 i: 1111 ., nf flt I l\c l11111 .r. Ex II rnririr •; 

N" 00G7:J8 

El "'-·li11i5lcrio tic lltladu11c$ li-.;lnio1c~ tk la llcp11!1lid1 de ( 'hilc ~alrnla 11111y ale11ln111c11tc 
al I lollorablc Mi11i~lcr'io tic Rclndm1c5 l(,lt'ii111t•c; v ( ·111111 tic la Rept'rhlic:i de 13\,livia yen rdnd1'm 
con el conlr:1(.0 de alUudit-ncHm de la~ :ig11ac; ,1t-t'ri11 .~ilal:1 :-uc;,:1 irn d cliii 25 de aiir-il. ct1lrc In 
Superi11lendc11cin <le Sar1c;i111ic11ln ll:isi1:·P dl' la ltrpu!,lic;1 de ll11li, ia ( t"< Super i111c1idc11cirt de 
Agw,~) y In ClllJH cc;;i holivin11;i IJl JC 11 T S It I . . n 1111pl1• r1111n1111·:-:11 111 c;i,~11ir11lc 

• El Gohicr 1111 tic ( ·1tilc prn llll'din dt· Slts Nnlas N" ,11,1/7 I. dt· frdm 20 de mn_vo cle 

I 9<J<J; N" OI 7.'i5fl. tit' I .'i dl' ~1.·pticml,, 1· de I''''''· N" I (l}l ,f/ I .'i I. ,k I •I dl' ocl11h1t' tic 
I <J(J<J y N" 022.\ I ,1 . de J tk; dki1·111l•1 t· 1k I 1J1)'1 . ha r rir t·1 ad.1111<:111 t' lijadn ~u pm;id1'111 
:q1hrc ('I rio SilnJn ~'. ha n,nualii'adtl :HIit.; 1:I n11lik!lltl de Boli\'ia SIIS oh_jcdo11cs de 
hcdro y clc dct l"<:ho. _ju11111 con lt;HTf t t·-:t•f\ ·n cit· s11 poo:;idt',11 y snlll t· <-1 pr 11ccso de 
licitm:i1·111 1rncio11al q11c sc dc-:-:111<1Jla :-olir <· la~ :i,-,.11:1.-: dd I io Sil:ila . q11c- co115lir11yc 1111 

1 ccur Sil hidr icJ1i111c111.it'in11al cP111p;11 I id11 

• Ln acljudicnci1'm y l:t Sll},CI ipcii111 de c~I C' nml r ;iln de cP11cco:;i1·111 de ag11,1s v11l11cr ill! lt,s 
dcrcdws quc 111 Hcp1·11ilit:a de t"ltilc p11scc sn!i1 c d I in Sil:,la . por clf11 cl 1iilmlo c1111lrnlo 
de co11ccsill11 c;irccc de lodt1 cli:r1<1 ctr nra11lt1 a las nrciu11cs q11e c11 villml de c,;I sc 

prclcndn11 cjcrccr en dcscn11oei111i1·11ln de Im dc1tTlrm q11c cn11<'~po11dc11 a 11ucslro 
pnis . 

• ~c reilcrn. ;1o:;i111i$f110; la i11vi1:1d1·111 fi11 rnulada nl Unl>il'r 1111 de Bolivia. c:-<pt csacla en 
1111e5trns notas. pntn q11c ~c cnt;1hlc a In hrcvnlad 1111 di:ilogn bilalcrol r,ancn y 
prufomhl quc pcrmila co11cn1dm 1111 csq11c111;1 de cm,pcrnci<.lll y 11s11 cqtrilalivo con cl 
since, o i11lcr c-5 en lo~, m un c11lcndi111ic11h1 s11h1 c csll' rcnn st1 hich icn tumpnr lido · 

El Minislctiu de llcl.icionc!i l~~k1in1cs de la Rcp1·,1,1ica de Chile np1ovcrh:rla opo1hmidmJ 
para reiterar al I lonornlilc Minisk, io de Rclncioncs 1 ::-tier i111 cs y ('uflo de In l~cpt'1blica tie Bolivi;1 
las scgmidn,dcs de ~11 rn;\s .ilia y disri11guid:i c1111~idcrnd1'lll 

Al I lonornblc 
Ministcrio de llclm:i<11tcs Ex!ciitir,cs y Cullo 
Republica de Bolivin 
LctPaz 

DISTRlHUt:JON: 

1.-HtNltEI. BOI.TVT/\. 
2.-RR.F;f.. (ARClllt:1{/\1.). 
J .-CONGECIIJLE I.A 1'/\7., INFO . 
,t. - RR.F.t. (OJGF.N)' tNro. 
s.-RR~"t.n~. ( tn r-rrnL), JNr-o. 
6 • - RR • Et. • ( n ,I R MtEJ{ T CA - S tm ) , A H r II I V O • 

S;inl in~n. 2 7 de c1h1 ii de 2000 



Translation 

(The page bears a Coat of Arms, and a letterhead that reads: Republic of Chile, Ministry of 
Foreign Affairs) 

No. 006738 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia. Regarding the contract of 
adjudication of the waters of the Silala river signed on April 25, between the Superintendency 
of Basic Sanitation of the Republic of Bolivia (former Superintendency of Water Resources) 
and the Bolivian company DUCTEC SRL, the Chilean Ministry affirms the following: 

• Through its Notes No. 474/71, of May 20, 1999; No. 017550 of September 15, 1999; No. 
1084/151 of October 14, 1999; and No. 022314 of December 3, 1999, the Government of 
Chile has repeatedly determined its position regarding the Silala river and has formalized 
before the Government of Bolivia its objections of fact and law, as well as expressing its 
reservations on its position and on the national public tender that is being conducted over 
the waters of the Silala river, which constitutes a shared international water resource. 

• The adjudication and signing of this water concession contract violates the rights that the 
Republic of Chile has over the Silala river, therefore the aforementioned contract of 
concession lacks any effect as to the actions that by virtue of said contract would be 
intended to carry out in disregard of the rights that correspond to our country. 

• We reaffirm the invitation made to the Bolivian Government, expressed in our Notes, to 
begin as soon as possible a frank and in-depth bilateral dialog that allows agreeing on a 
cooperation scheme and equitable use in the sincere interest of reaching an 
understanding about this shared water resource. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile takes this opportunity to reaffirm 
the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Bolivia of its highest 
compliments. 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs and Worship 

Republic of Bolivia 

La Paz 

DISTRIBUTION: 

1. MINREL BOLIVIA 
2. RR.EE. (ARCHIGRAL) 
3. CONGECHILE LA PAZ, INFO 
4. RR.EE. (DI GEN), INFO 
5. RR.EE. (DIFROL), INFO 
6. RR.EE. (DIRAMERICA-SUR), ARCHIVE 

Santiago, April 27, 2000 



Annex N° 25 

Communication N° 143 from the General Consulate of Chile in Bolivia attaching a Press 
Release from the Ministry of Foreign Affairs of Bolivia, dated 26 February 2002 

[Original in Spanish and English translation] 





C.G. LA PAZ 

♦ 
GOBIERNO DE CHILE 

MINISTERIO DE RElACIONES EXTERIORES 
Consulodo General de Chll~ 

la roi, aolivio 

N'•:143 G.H. 280915 MES: Febrero ANO: 2002 
PE : CONG:ECHILE LA PAZ 
A :MlNGAB 
INFO. : DIGEN DIRAMESUR DIFROL 
REF. : Renlitir Comuuicado de Prensa sobre el rfo Sllala 
PRJORlDAD : P-1 MINUTA: Polftica 
CLASIFICACION : ORDINARIO 

REMlMENSAJE 139 de 27.02.2002 
REMJMENSAJE 141 d~ 28.02 .. 2002 

COMINF 

591 2 P.01 

009032 28 PM5: 04 

Como anexo a la presente comunicaci6n, remito texto oficial del 
Comunicado de Prensa emitido por el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
Bolivia en tomo al rio Silala. 
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+++++++++++ 
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MINISTERIO OE R':IH::KJMF.S EX1TRl(>~ic$ • 
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TRAMITE ............... ,/.~ ......................... , .. : 

SALIDA ........................ :·· •• / ......... _. ........... . ! 
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COMUNICADO DE PRENSA 

1. En el marco d~ li:1 sobernnit1 plena quc corresponde ul Estado nacional s<.1br~ las ngu,1~ 
manamialcs del Sil.1la, las amoridades nm:ionales han 1:jurcido, de: manera inin1crrumpicl11, ~u 
ju1fa~icci6n y compclcncio ~obrc tules r~curso:, hidricos, sin <J\1c dicho ejcrcicio hubic~~ ~idll 
p\lt:sto en dudn o cuestionado. 

2. £1 23 de septiembn; <le 1908, la Pn:fcctura del l)ep .. ,rtamcnto de PotosL de acucrdo con las 
compctencias QU\: h; eran confcrida~ por la legislacion c.n moterin de aguas, otorgo una conc~si6n 
para cl uso de llill aguas mananlialc:; de) Silala a la cmpresa The Antofngmnn (Chili) and Bolivian 
Rnilwity Comp11.11y Limited. 

Con postcrioridad, cl 14 de marzo de 1997 la Prefecmra del Departl1me1,to de Pl)tosl. 
mediantc Rcsoluci6n /\dmi11istrativa, clcvada a rango <lt: Decreto Supremo por cl Poder 
Ejccutivo, ,·ev,1c6 la co11cesi6n nntcs rcforida . 

Mcdiame el l )ecrcto Supremo de fccha 30 de agosto de 1999, cl Oobiemn Nacional 
dit;pu~o cncomendar a la S\lperintendem:ia dl: Agua proceder a la licirnci<'>n publicn nacional para 
otorgar la concesioll del uso y aprovechamicnto de las sgu.as manantiales <lei Silala pnra lines de 
comcrcializ.acion y/o cxportacion 

HasLa cse momcnto1 el Oohiemo de Chile M pust> un duua ni cucstiono el ejerciciO de la 
jurisdicci6n \1 compl!tencias de las 11\JtC)ridades nad,,nalcs aju~tndo a lus 1101·inas pcrlinentes de lt1 
lcgislaci<>n imcrna de m1estro pais. to hi:lO postcriormeme y cl Gobierno n1.1ciom1L por su p~ne. 
reaflrm<'> S\l posici6n de que se u-a\a de tin 1·ccurso 'sitm1.do iule~l'amemc bnjo la j\lrisdicc.i6n y 
compe1cn<.:i11 de la.~ autoridades nacionaks. 

3. La diferencia de las pMdciones de nuestro pals y d~ Chile !iobre cl usunto de las ag.uus 
manuntialcs del Silala persiste. Lo po~ici6n de nu1::.lro pals sobn: c:l asui,to de las nguas 
rnanuntiaks del Silala tiene solitlo.s fondamemos tecnicos y no s<: h,1 modificudo )'. por i:I 
¢Ontrario, se manticne en scn\ido de quc las aguas manatniales tkl Silnla no conli(!,ttran llll ri~) . ni 
mucho n.1ono~ un rio o curso <le ngua lnternacicmnl, pucs C$1An ubicmltss ~n el tcrritori1) de nu<.:i-\rn 
pnis y que. por consiguicntc, cuatquler <:t\csti6n o asuntc1 rcl1.11ivos u su use, y aprovcchArnicmo 
cstan suje\o:; a la legislacl6n naci<m~tl pcrtineme y a la juriscticci6n y competcncia de J.1,­
aulol'iliadcs nncionalcs. 

Con balle en esta posici6n, el Ministerio di; R~laciones Exteriores y Cuho h.1 expreimdo, en todtt 
op<.)rl1.1nidad, que licnen plena validez y asl debcn scr rcccrnod<los. i11ch1sive por et Gl>biL•rno de 
Chile, los ack\s de derecho de las autoi-it.ladcs de n11e~tro puis y, e11 e.!!peciul, el otorg11n1ic11to de 
u11a nucva 1:ouccsion de ~ierechos de uso y aprnvechamil.:111..:, de las aguas mnnanlialcs de.l Silala 
rcalizado con arrcglo a la lcglslacion naclcmal sobre la mall::ria y ¢11 cjncicio de ht plcnn y 
exdusiva sobcrnnit1 d,.-1 C!-tndo nacional sobn.: c:stos rect1r:;l1:i. De igunl modo. Jiu t;ubn1y;idn q\1c cl 
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uso y aprovechemicmo en forma gratuita de estos. recursos hidl'icos por parte de usuariot; en el 
terrih,rio chileno es inuceptable. 

4. El Ministerio de Relaciones Bxteriores y Culto, al tener conocimicn{o de que. 
SEROEOMIN tenia programado, como parle de sus tarcas cspccificas. realizar un estudio 
inl~grai sobn: ngpeclos geol6gicos, geomorlol6iicos. hidrogeol6gic1,>s e hi<lrol6gicos <le las 
cucncm; de la Cordillera Occidental, solicit6 a csta cntida<J, en junio dt:l ano 200Q.,__ acldantur una 
invcstigucic'm especial en el area de las uguas inanantiales der-srr;ila. 

5. En el lranscurfto de las actividadcs llcva<las a efecto para dar cumplitnicnto a cstc 
con'lctido, SERGEOMIN presento lnformaci6n dcl avance de sus trabajos al Conscjo de 
Ministros, a la~ Comisioncs <le Politica Internacional de las Honorubles Camaras de Diputados y 
d~ Senudores y al Consejo Consultive Permanente de R.clacionf!s Extcriores. Desdc luego. cstas 
presenlacioncs tuvieron un caracter meran1~..rn.~jnfox.l11.a,tiv9_y,cn _ni~un caso. uieron lugar a l<i 
considere.ciM y 11p,obac16n de su contenido. · ···· · ·· · ·· · ···· ·· ····· 

Una ultima version del documcnto eluborado por SEROEOMlN fue pucsta en 
. conocimicnto de! Ministerio de Relacion~s Exteriwcs y Culto a fines del mes de oclubre del 
pasado afio. 

131 l'.mico cjemplar <k ei;tc documento quc salio dd Ministerio de Relaciones f.xteriorcs y 
Cull<.) fue remitido, con c:mictcr confidcndal y para sll conocimicnto a la CQ.nisiim de Politica 
Internacional de la Ho11orable Camara de Diputados, como corrcspotidia, a Ltn trabnjo que no 
rep~esenta el punto de vista of'icial di:I GobictM Nncion().I 

6. El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto en comunicaci6n curstida al senor Ministro 
de l)ei!arl'ollo fao116mico en fecha 8 del corriemc mes de. fi.~brnro y a tiempo de avisar rcciho de 
los trahajos t!labnrados por ScRGEOMlN y transmitidos por t:l senor Dircclor a.i. de- esti:1 

entida<l, St!11al6 que los mismos scm de cxclusiva ·rcsponsahilidad de StH.GEOMIN y, por 
consiguicnlc! 110 rencjan cl criterio del Ministerio de Relaciones Extcriores y Cullo ni del 
Gobicmo NacionaJ. 

En esta misma oportunidad, cl Minislc:rio <l~ Relacioncs £xtcriorcs y Cullo puntu,1lizt'l 
qui!, en c.kte1111inados ui:pectos, las condusi<mes v recomendacitmcs de . los rcferidos cstudios. 
p.h..trcan materias sobre las cuale~ SERGUOMIN ·no esta en comlicion~s de cmitir opinion en 
raz6n de quc exccden tanlo su ambito de competencia-; como cl nlcance de t!slos estudios quc st: 
enlicnde \ienen un carlictcr estriciamente tecnico. 

Por ultimo, cl Mini:;tcrio <le Relacioncs I:xteriores y Cullo pre~iso quc 1'!") apn1eba ni hace 
~uyos los referidos inform~s. 

7. Si bicn nu corrcspcmde al Ministerio de Relaciones F.xteriorcs y Culto emitir un 
pronunciamiento !iObre cl texto del informc t~cnico t:laborado por SERG.EOMIN, es preciso 
punlllaliznr, a cfecto de que la opini6n publica no l':Ste desinfonnadu, que la referida 
investigaci6n. en ning,inu de sus versiones, caliticc'i como rio a las nguas manantialcs de! Silalli 
ubk:11da~ en d terrih')rio de 1iucsln) pt1is. 

2 
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8. Nuestro Gobittrno no ha r1::aliza<lo ne.g\1cio.cioncs C(m cl Gobicmo de Chile ~obrc cl asunto 
:de lu!I uguas manantialcs de! Silala. 

· lintre septiembrv. de 2000 y mnrzo de 2001, sc llcv6 n efocll\ ul'J prnc,;cso de intl'.rcambio di.: 
inform~a:ion<.'S y puntos de vista. de cnrocter tccnico cntrc cxpcrtos de ambos p~iscs. 

9. e1 Ministcrio de Rclncioncs F.xtcrim·cs y Culto. sin _9ue ello implique renunciar n sus 
responso.hilido.dcs en lo:; proce!\os de clol:>oracion y cjcc\1ci6n de la politicn exterior, hn plo.nteado 
quc i::1. m;unto de las aguns mm1antinles dcl 8ilnla d(;bc :scr m,tncjttdo como Politica de Estado. 
porn definir lo:; curso~ c.h: ucci~m ma:; Hpropiados y promovc::r y prescrvur l•)S inll:rcscs mtdonalc!S 
y Jugrar soluciones a todm1 10$ aspectos de cstc nsnnto. Por este mc,tivo, lleva a t:c1bl, tm pro1,;=:,:o 
de peruumcntcs conlllclos y consultas con el Honorable Congreso Nacional, a tl'avcs de las 
n::,:pcctivas Comi~iones de Relacioncs lnlcmacionales de las Honorables Ct\mttrns de S1.:nadorcs y 
Pipuli..11lu:::, parn lograr una :ctdecuada coordinaci611 de t\Ccioncs y asegurnr ln C(mti11t1idad de la 
poliiica c.:x.tcrior sobrc c11t1: a!\unto. 

Un curso de accion es el de disponcr cl cit:n·e del flujo de ].is aguas manantiales del Silala, 
canalizudas pol' procedimlemos artificiak:s hucia el territo1·io de Chi!~. Tanto la viabilidad como 
lils coni;ecu~ncias tecnicas de cstc curso d~ acci1,n dche11 ser el\..'lmiuad.i::.. por las uutoridu<l1.·s 
compclc-ntcs en la mulcria y, dependiendo <k las dccisioncs que se adnpten, d Ministl!:rio de 
Rdnciones P.xtcriorcs y Cul to llcv<'!ra "cfccto las ta1•ei.t:-; quc le comp1:-lt.:11. 

Otro curso de acei611, c11 vista de que tan1.o rwcslro Gubicrnu como d qobiemo de Chi!~ 
msnticn<:11 inaltc.~radas sus rcspectivas posidones, cs cl rcctm·ir a un proce.dimiemo ar\,itral, ante 
u11 Tribunal ad-hoc y :mte la Corte l1new11i.;ional tk Jusffi::ia. ·· · -

La Pn:r., 26 de fehrero d~ 2002 

J 

I • • 



Translation 

(Cover page bears a letterhead that reads: Government of Chile, Ministry of Foreign Affairs, 
General Consulate of Chile, La Paz, Bolivia) 

No. 143 G.H. 280915 MONTH: February YEAR: 2002 

From: 

To: 

INFO: 

Ref.: 

Priority: 

CONGECHILE LA PAZ 

MINGAB 

DIGEN DIRAMESUR DIFROL 

Send Press Release on the Silala river 

P-1 Minutes: Politics 

Classification: Ordinary 

SendMessage 139 of 27.0.2002 

SendMessage 141 of 28.02.2002 

COMINF 

Enclosed to the present note, please find the official text of the Press Release issued by the 
Ministry of Foreign Affairs of Bolivia about the Silala river. 

(Mark: Victoriano; and Stamp: General Consulate of Chile, La Paz) 

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs, National State Borders and Boundaries Department; 
Administrative Department No. 1347, Entry 1 March 2002, Requirement xxx, Outgoing) 

(Essin, to file) 

(Mark, Silala) 

(Stamp; Ministry ofForeign Affairs, Chile; National State Borders and Boundaries Department; 
Secretariat, Department of Boundary Studies; Reg. 241/02; March 4, 2002) 

PRESS RELEASE 

1. In the context of the full sovereignty that is incumbent on the national State over the 
waters of the springs of the Silala, the national authorities have continuously exercised their 
jurisdiction and competence over such water resources, without said exercise having been 
questioned or doubted. 
2. On September 23, 1908, the Prefecture of the Department of Potosi, in keeping with 
the competences granted to it by the law on the matter of water resources, granted a 
concession for the use of the spring waters of the Silala to the company The Antofagasta 
(Chili) and Bolivian Railway Company Limited. 

Subsequently, on March 14, 1997, the Prefecture of the Department of Potosi renewed 
the aforementioned concession, through Administrative Resolution, elevated to the status of 

Supreme Decree by the Executive. 

Through the Supreme Decree of August 30, 1999, the National Government mandated 
the Superintendency of Water Resources to proceed with the National Public Tender to grant 
the concession of the use and exploitation of the spring waters of the Silala for 
commercialization and/or export purposes. 

Until then, the Chilean Government had not doubted or questioned the exercise of the 
jurisdiction or competences of the national authorities in conformity with the pertinent rules 
of the internal legislation of our country. It did so later and the national Government, in turn, 
reaffirmed its position that it is a resource wholly located under the jurisdiction and 

competence of the national authorities. 



3. The difference in positions of our country and Chile on the matter of the spring waters 
of the Silala still endures. Our country's position on the matter of the spring waters of the 
Silala has sound technical foundations and has not changed; on the contrary, it is maintained 
in the sense that the spring waters of the Silala do not constitute a river, let alone an 
international river or watercourse, as they are located in our territory and that, therefore, any 
issue related to their use and exploitation are subject to the applicable national legislation and 
to the jurisdiction and competence of the national authorities. 

Based on this position, the Ministry of Foreign Affairs and Worship has expressed, at every 
opportunity, that the acts of law of the authorities of our country and, especially, the granting 
of a new concession of rights of use and exploitation of the spring waters of the Silala 
conducted according to the national legislation on the matter and in exercise of the full and 
exclusive sovereignty of the national State over these resources, are fully valid and ought to be 
acknowledged thus, even by the Chilean Government. Similarly, the Bolivian Ministry has 
emphasized that the free use and exploitation of these water resources by users on Chilean 
territory is unacceptable. 

4. Upon learning that the SERGEOMIN had scheduled, as part of its specific tasks, to 
conduct a complete study of the geological, geomorphological, hydro-geological and 
hydrological aspects of the basins of the Cordillera Occidental (Western Range), the Ministry 
of Foreign Affairs and Worship asked that entity in June of 2000 to advance special research in 
the area of the spring waters of the Silala. 

5. In the course of the activities carried out to fulfill this assignment, SERGEOMIN 
presented information on the progress of their work to the Council of Ministers, to the 
Committees on International Politics of the Honorable Houses of Deputies and of Senators, 
and to the Standing Consultative Council of Foreign Affairs. Of course, these presentations 
were merely informative in nature and in no case did they give rise to the consideration and 
approval of their content. 

A final version of the document created by SERGEOMIN was informed to the Ministry 
of Foreign Affairs and Worship at the end of October of last year. 

The only copy of said document that came out of the Ministry of Foreign Affairs and 
Worship was sent, in confidence and for the knowledge of the Committees on International 
Politics of the Honorable Houses of Deputies and of Senators, as is appropriate for a document 
that does not represent the official viewpoint of the National Government. 

6. In a note issued to the Honorable Minister of Economic Development on the 8th of the 
present month of February and in time to acknowledge receipt of the works prepared by 
SERGEOMIN and communicated by the acting Director of said entity, the Ministry of Foreign 
Affairs and Worship indicated that the same are the exclusive responsibility of SERGEOMIN 
and, therefore, do not reflect the criteria of the Ministry of Foreign Affairs and Worship or of 
the National Government. 

At this same opportunity, the Ministry of Foreign Affairs and Worship specified that, in 
certain aspects, the conclusions and recommendations of the referred studies cover subject 
matters on which SERGEOMIN is not able to issue opinions for reason that this is beyond its 
sphere of competence as well as the scope of these studies that are understood to be strictly 
technical in nature. 

Ultimately, the Ministry of Foreign Affairs and Worship specified that it does not 
approve or take ownership of the referred reports. 

7. Although it does not behoove the Ministry of Foreign Affairs and Worship to make a 
pronouncement about the text of the technical report prepared by SERGEOMIN, it must be 
specified -for the public opinion not to be uninformed- that the cited research did not 
describe, in any of its versions, as a river the spring waters of the Silala located in the territory 
of our country. 



8. Our Government has not conducted negotiations with the Chilean Government 
regarding the matter of the spring waters of the Silala. 

Between September of 2000 and March of 2001, there was exchange of technical 
viewpoints and of information among experts from both countries. 

9. The Ministry of Foreign Affairs and Worship has set forth that the issue of the spring 
waters of the Silala must be handled as State Policy, to define the most appropriate courses of 
action and to promote and preserve the national interests and find solutions to all aspects of 
said issue, without thereby implying that it renounces to its responsibilities in the processes 
of drafting and executing foreign policy. For this reason, it is in permanent contact and 
consultation with the Honorable National Congress, through the respective Committees of 
International Relations of the Honorable Houses of Senators and of Deputies, to achieve an 
adequate coordination of actions and to ensure continuity of foreign policy on this matter. 

One course of action is to order the cut-off of the flow of the spring waters of the Silala, 
canalized by artificial means towards the Chilean territory. The feasibility and the technical 
consequences of said course of action must be analyzed by the competent authorities on the 
matter and, depending on the decisions that are adopted, the Ministry of Foreign Affairs and 
Worship shall enforce the tasks that are of its competence. 

Given that our Government as well as the Chilean Government have not changed their 
respective positions, another course of action would be to turn to arbitration before an ad hoc 
Court and before the International Court of Justice. 

La Paz, February 26, 2002 
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Ministra de Relaciones Exterlores 
Dirl'.l!cci6n oo Prensa y Dlfvs16n (>l·;f k~\ 

GOBIERNO DE CHILE ACLARA INFORMACl6N SOBRE Rio 
SILALA 

Dlrecc/6n de Prensa y Dlfus/6n Lunes 4 de marzo de 2002 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile estima necesario 
hacer algunas precislones respecto al Comunlcado de Prensa N° 2-
2/2002 del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia, de 
fecha 26 de febrero de 2002, sabre el rio Silala situado en el sector 
fronterizo chileno-boliviano. 

Sabre la materia, y sin formular apreciaciones o comentarios acerca 
de debates de orden intemo y la labor que sabre dicho curso de agua 
Internacional hubiere correspondido a instituciones del Estado 
boliviano, es oportuno puntuallzar las consideraciones que siguen. 

El Gobiemo chileno hizo oportunamente presente en mayo de 1999 
que Bolivia, en contradicci6n con la posici6n oficial sostenida a lo 
largo del siglo XX, que fuera expuesta mediante el Comunicado de 
Prensa de la Cancillerfa boliviana de fecha 7 de mayo de 1996, 
pretendfa desconocer la realidad geografica del lugar, la numerosa 
cartografia oficial boliviana, chilena y conjunta, as[ coma 
descripciones emanadas de expertos de alto nlvel de ambos paises. 
Esta posici6n chilena fue expuesta antes de que se iniciara el 
proceso de concesi6n del uso y aprovechamiento de fas aguas def 
Silala, a contrario de lo que afirma el Comunicado de Prensa de 
fecha 26 de febrero en curse. 

No puede el Gobierno de Chile sino relterar su formal reserva de las 
derechos que le corresponden sabre el rfo Silala, dada su calidad de 
recurse hfdrico compartido que nace en Bolivia y fluye naturalmente 
a territorio chileno. 

Con el prop6sito de situar el tema del rio Silala en un marco de 
dialogo constructive destinado a promover un entendimiento sabre 
esta materla, en julio de 2000 se lnlcl6 un trabajo bilateral conjunto 
con la participaci6n de especialistas de alto range y el apoyo tecnico 
correspondiente. Este trabaj o se ha venido desarrollando de manera 
que se ha ampliado el conocimiento del area y se han profundizado 
ideas sabre la naturaleza del tema y acerca de elementos que 
podrfan conformar esquemas de trabajo para despejar interrogantes 
y superar la situaci6n planteada. 

En este contexto, habiendose iniciado actividades destinadas a la 
elaboraci6n de una cartografia del area fronteriza del rio Silala, 
dentro de la cual se ha cumplido la etapa de un vuelo 
aerofotogrametrico en noviembre de 2001, se encuentra pendiente el 
correspondiente apoyo terrestre geodesico que de comun acuerdo se 
espera completar una vez terrninada la presente temporada de lluvia. 



De este modo, el Gobiemo de Chile expresa su rechazo a toda 
medlda que pueda entorpecer el flujo de las aguas del rio Sllala 
hacia Chile, y se recuerda a este respecto el ambiente de 
cooperaci6n en que se ha venido desenvolviendo el tratamiento del 
tema a nivel bilateral. En este sentido, el Gobierno de Chile valora la 
disposici6n de la Superintendencia de Saneamiento Basico de 
Bolivia de continuar tratando este tema para llegar a un acuerdo 
entre ambos paises. En consecuencia, no estima que sea de comun 
beneficio abandonar este ambito de colaboraci6n. 



(First page bears a letterhead that reads: Government of Chile, Ministry of Foreign Affairs) 

The Minister of Foreign Affairs, the Press and Dissemination Department 

CHILEAN GOVERNMENT EXPLAINS INFORMATION ON THE SILALA RIVER 

The Press and Dissemination Department, Monday, March 4, 2002 

Translation 

The Ministry of Foreign Affairs of Chile sees fit to make some precisions regarding the Press 
Release No. 2-2/2002 of the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship, dated February 
26, 2002, about the Silala river located in the Chile-Bolivia boundary sector. 

On this matter, and without making judgments or comments about the internal debates and 
the work that, in connection with said international watercourse, should have been 
incumbent upon institutions of the Bolivian State, it is worth specifying the following 
considerations. 

The Chilean Government declared at the appropriate moment in May of 1999 that Bolivia, 
contradicting the official position it maintained throughout the 20th Century that was 
presented via Press Release from the Bolivian Ministry of Foreign Affairs and Worship on May 
7, 1996, intended to disregard the geographic reality of the area, the numerous official 
Bolivian, Chilean and joint cartography, as well as descriptions made by high-level experts 
from both countries. This Chilean position was set out before the start of the bidding process 
for the concession of the use and exploitation of the waters of the Silala, contrary to what is 
affirmed by the Press Release ofFebruary 26 of the present year. 

The Chilean Government can only reaffirm its formal reservation of the rights that fall to it 
over the Silala river, due to its condition as a shared water resource that has its origins in 
Bolivia and flows naturally into Chilean territory. 

In order to place the issue of the Silala river in a context of a constructive dialog aiming at 
promoting understanding on this matter, in July of 2000 a joint bilateral work began with the 
involvement of high-level specialists and the corresponding technical support. This work has 
been developing in such a way that it has increased the knowledge about the area and it has 
furthered ideas on the nature of the topic and about elements that could form work schemes 
to clear up any questions and to overcome the situation that was set forth. 

In this context, having commenced activities aimed at making a cartography of the border 
area of the Silala river, and having fulfilled the stage of an aerial photogrammetric flight in 
November of 2001, there still remains to execute the corresponding geodesic ground support 
that by mutual consent is expected to be completed once the present rainy season is over. 

Thus, the Government of Chile states its rejection of all measures that could hinder the flow of 
the waters of the Silala river to Chile, and in this respect points out the spirit of cooperation 
wherein the issue is being dealt with at a bilateral level. Along these lines, the Chilean 
Government appreciates the willingness of the Bolivian Superintendency of Basic Sanitation 
to continue dealing with this matter in order to reach an agreement between both countries. 
Consequently, it does not consider that it would be beneficial to either country to abandon 
this spirit of cooperation. 
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El .'Cohaulado General "de la, RaplililJca de Chlle aaluda muy 
alllniamenfe :jJ -~ Mlnlatiw1a de Reladohi,s Exlllooraa def Eatado 
-~l•d! i~ 'Genei'aldaR6gl~ ~ • ~'.-rllflere a 
la .~ ~lila:llrl IJ·pransa IObta un raa;r,te a,iinelo. efat:t1lado eo,­
el Gobel'nacSor 'de Pototr, QI\Or F'11x Gonalez, qua en t.dMI pmxlma 
~•la~~~ • ptanta ~cola.en bl pam, bolMana da la 
cuiancat,d4J rfoSBaJa. 

El G~ de Chile obaeMl c:on eepeclal elancl6n las dlversas 
lnlciativasqt.ie,sa~~~o.da este. IIICtnO htdrlco en BolMa, y quo 
pueden ~ al e}iwclclo de 1os· leglllmoa clereclKla q1,19 le aslsten para 
tAilizar laj)811e de loa 111CUl10$•aguu airlb■ de la~. confomie'aJ derecho 
lntamaclcinal. 

En este eenlldo, ae reltera ta mayor dlapoek:16n a colaborar con 
las ~Uva ~ 8dMa deatlnactls a p~ c:ualqular, pe,Julclo .en el rlo 
SDala erden-llono chlleno, ~o los· leglUmos dentchoa que la asllllan • 
~• coinO .~ an et .c:utso infl!rtor de! rfo de conformldad con el 
delllChoJntemaponal. · 



~abkfa cuenta do lo ex~to, el Gc>bktmo da:ChJle, exflende. ·~ 
ton:tlal lnvttaci6n a conilnuar desan'ollalndo· estudJoa, obsaMlcionet de temirio 
y traMo&·~ en Jda~n COIi eale fBCLhQ hTdriao ~partldo, ~ rtueda a 
J.a ~ de la lnformacion antas &Olli:ital'a. 

B Cc)OalJlad(J Gofthl de la .~ de .• ~~ la 
o~rtunl48'1 d~ 88fudar Ill Mlmstem> de Raladonn ~a del Ealuo 
Pludnaclonat de Bo1Ma-Oil'QCCl6n Gen-!ral da Reglmen·Co~-y teitenir fas 
~~es de eu mda aJta y dtallngulda conalderadon. ~ 

La Paz. t1'I de mayo dtl 2012 



Translation 

(Each page bears a letterhead that reads: Government of Chile, Ministry of Foreign Affairs, 
General Consulate of Chile, La Paz, Bolivia) 

(Stamp: Ministry of Foreign Affairs, Correspondence) 

No. 199/39 

May 7, 2012 

The General Consulate of the Republic of Chile presents its compliments to the 
Honorable Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia - General 
Directorate of Consular Affairs- and refers to the information disseminated in the press about 
a recent announcement made by the Governor of Potosi, Mr. Felix Gonzalez, about the 
construction in the near future of a fish farm in the Bolivian part of the Silala river basin. 

The referred initiative would be recorded in an agreement subscribed on April 1 of 
last year between the Governorate of Potosi and the Armed Forces and would be the first of 
three projects that would be built in this area, which would also include the construction of a 
dam and a mineral water bottling plant by 2013. 

The Chilean Government observes attentively the various initiatives that are being 
planned in connection with this water resource in Bolivia, and that may be consistent with the 
exercise of the legitimate rights Bolivia has to use the part of the resources that are upstream 
from the border, in accordance with international law. 

In this sense, we reaffirm our best disposition to collaborate with the Bolivian 
initiatives designed to avoid any impairment to the Silala river in Chilean territory, recalling 
the legitimate rights that Chile has as sovereign over the downstream course of the river in 
conformity with international law. 

In this context, the Government of Chile wishes to express it is very interested in 
receiving timely information of the projects prior to their realization, so as to assess the scope 
and potential adverse effects they might have downstream from the shared border and if they 
show due consideration to Chile's rights as a riparian country. Consequently, the Government 
of Chile shall look forward to the useful and timely information that the Bolivian authorities 
provide intended to assess these projects and initiatives and prevent any impairment to the 
Silala river in Chilean territory. 

In view of the above, the Government of Chile extends a cordial invitation to continue 
developing studies, field observations and joint works related to this shared water resource, 
and looks forward to the previously requested information. 

The General Consulate of Chile takes this opportunity to salute the Ministry of Foreign 
Affairs of the Plurinational State of Bolivia, General Directorate of Consular Affairs and 
reaffirm its highest esteem. 

La Paz, May 7, 2012 

(Mark and Stamp: General Consulate of Chile, La Paz) 

To the Honorable 

Ministry ofForeign Affairs of the Plurinational State ofBolivia 

General Directorate of Consular Affairs 

By hand 
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ODIIIIUINO DC 

CHILE 
MINISTERIO OE RELACIONES EXTERIORES 

Consulado General de Chile 
La Paz • Bolivia 

El Consulado General de Chile en La 
Paz saluda atentamente al Honorable 'Minlsterio de Relaciones Extertores del 
Estado PlurlJ:iaclonal de aollvla - Olrecci6n General -de Relaclones, Bllaterales -y 
se refiere a la informa'ci6n difundida recJentet11ente en la prensa bollviana en 
cuanto a que lcLGobernacl6n' de Potosi ha d'etermJnado avaozar en un proyecto 
de cimstruccl6n cie una planta plscfcola en. la parte bolivfana de I~ cuenca det 
rio Sllala. 

Mediante Nota N° 199/39 del ,7 de 
mayo del 2012, este Consalado -General solicit6 a ese Mlnlsterio de -Relaciones 
Exterlores t:oda la lnformacion pertinente sobre estf! y otros prc>yectos ,que ~ 
planearen, ejecutar:, prevlos a' su rnat~rla.llzaci6h, e'n · atenci6n a los l~gitlmos 
derechos que re corresponden a la RepubUca de Chile como soberano en et 
curso Inferior del lio Silala .de conformidad al derecho intemacional. 

Oado, que dlchos antecedentes no han 
sido entregados par las autoridades bolManas, este Consulado General se ve 
en la obligaci6n de reiterar fa necesidad de contar en forma oportuna con 
lnformacl6n utll, de ·· manera • de evaluarla debldamente y analizar los 
potenciales efectps perjudlclales u otros que se pueden produclr a este recurse 
hidrtco compartido, en especial aquellos de C(:'lract~r medloamblental que 
pudferan generar;;e en las aguas y su contaminaci6n. 

, Es oportuno referlrse tambien a ia 
lnvltacl6n extendida en su Neta VRE-DGRB-UAM 009901-2012 del 24 de ma,yo 
del 2012, relativa a una futura visita para llevar a cabo observaciones en 
terreno y prograrnar trabajos conjuntos, y responder que el Goblemo de Chile 
desea concretar a la brevedad esta actlvidad, esperando concordar las fechas a 
trav~s de este Consulado General, asi coma la composicl6n y mandato de las 
delegacione?• 



OODIEJINO PC 

CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

Consulado General de Chile 
la Paz • Bolivia 

E1 Consulado General de ·Chil_e en La Paz se 
vale de la oportunldad par~ reiterar al Honorable Minlsterio de Relaciones 
ExteriQres - Olreccl6n General de Relaclones Bllaterale's - las seguridades de su 
mas -aita y distinguida consideract6n. 

Al Honorable 
Mlnisterio de Relaclones Exteriores 
def Estado Plurinaclonaf de Bolivia 
Oirecci6n General de Relaciones Bilaterales 
Presente 

La Paz, 9 de octubre de 2012. 



Translation 

(Each page bears a letterhead that reads: Government of Chile, Ministry of Foreign Affairs, 
General Consulate of Chile, La Paz, Bolivia) 

No. 389/149 

The General Consulate of the Republic of Chile in La Paz presents its compliments to 
the Honorable Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia - General 
Directorate of Consular Affairs- and refers to the information recently disseminated in the 
Bolivian press about the Governor's Office of Potosi having decided to advance a construction 
project of a fish farm in the Bolivian part of the Silala river basin. 

Through Note No. 199/39 of May 7, 2012, this General Consulate requested said 
Ministry of Foreign Affairs to provide all the pertinent information on this project and others 
that were planned to be carried out, prior to their realization, in view of the legitimate rights 
that the Republic of Chile has as sovereign over the downstream course of the Silala river in 
accordance with international law. 

Given that such background information has not been provided by the Bolivian 
authorities, the Chilean General Consulate must reiterate the need of having useful 
information at the appropriate time, so as to duly evaluate it and analyze the potential 
detrimental or other effects that might affect this shared water resource, especially the 
environmental effects that could affect the waters and cause its contamination. 

It is also appropriate to refer to the invitation extended in your Note VRE-DGRB-UAM 
009901-2012 of May 24, 2012, regarding a future visit to carry out field observations and 
program joint works, and to reply that the Government of Chile wishes to make this activity a 
reality as soon as possible, hoping to agree on the dates through this General Consulate, as 
well as to who would be part of the delegations and their mandate. 

The General Consulate of the Republic of Chile in La Paz takes this opportunity to 
reaffirm the Honorable Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia -
General Directorate of Consular Affairs- of its highest esteem. 

(Mark and Stamp: General Consulate of Chile, La Paz) 

To the Honorable 

Ministry of Foreign Affairs of the Plurinational State of Bolivia 

General Directorate of Bilateral Relations 

By hand 

La Paz, October 9, 2012 
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Note N° VRE-DGRB-UAM-020663/2012 from the Ministry of Foreign Affairs of the 
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[Original in Spanish and English translation] 
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Translation 

(Each page bears a letterhead that reads: Plurinational State of Bolivia, Ministry of Foreign 
Affairs; 

And a footer that reads: "2012, Year of Non Violence against Children and Adolescents in the 
Plurinational State of Bolivia") 

VRE-DGRB-UAM-020663/2012 

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS - General Directorate of Consular Affairs presents its 
compliments to the Honorable General Consulate of the Republic of Chile and makes a 
comment as to your Verbal Note No. 389/149, referring to the projects that would be 
executed at the origin of the springs of the Silala in Bolivian territory. 

In this respect, the Ministry of Foreign Affairs reiterates yet again, firmly, that the waters of 
the Silala are headwaters or natural springs of groundwaters that originate and come from an 
aquifer or underground deposit of geological formations that rise up as springs in the Bolivian 
territory that do not generate a riverbed, or a natural course, or a system that integrates the 
water to a riverbed of the banks to form a river having a successive course; and that the 
present runoff is the result of the man-made canalization and artificial drains in virtue of a 
concession of the use of waters granted by the Prefecture of Potosi to the company Bolivian 
Railway Company in the year 1908, as stated in the Note VRE-DGRB-UAM-009901/2012, of 
May 24, 2012. 

Along these lines, the Ministry of Foreign Affairs reaffirms the full right of the Plurinational 
State of Bolivia over the use and exploitation of such resources, and therefore the decision 
regarding the use of its waters in aquifer exploitation projects is a manifestation of the 
exercise of its full sovereignty. 

With respect to the invitation of September 13, 2001, made by the Government of the 
Plurinational State of Bolivia to carry out a "Joint Visit" to said region, the Ministry of Foreign 
Affairs deems that it should be coordinated and planned within the "Mechanism of Bolivia­
Chile Political Consultations", wherein this matter can be jointly pursued. 

(Mark and Stamp: Ministry of Foreign Affairs; Vice-ministry of Foreign Affairs) 

To the Honorable 

General Consulate of the Republic of Chile 

By hand 

To this end, the Ministry of Foreign Affairs suggests calling for the bilateral mechanism, as a 
way of resuming the dialog and the "13 Point Agenda" that was agreed between our countries. 

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS - General Directorate of Consular Affairs takes this 
opportunity to reaffirm the Honorable General Consulate of the Republic of Chile of its highest 
esteem. 

La Paz, October 25, 2012 
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Convention on the Law of the Non-navigational Uses of International Watercourses 

Adopted by the General Assembly of the United Nations on 21 May 1997 

The Parties to the present Convention, 

Conscious of the importance of international watercourses and the non-navigational uses thereof 

in many regions of the world, 

Having in mind Article 13, paragraph I (a), of the Charter of the United Nations, which provides 

that the General Assembly shall initiate studies and make recommendations for the purpose of 

encouraging the progressive development of international law and its codification, 

Considering that successful codification and progressive development of rules of international 

law regarding non-navigational uses of international watercourses would assist in promoting and 

implementing the purposes and principles set forth in Articles I and 2 of the Charter of the United 

Nations, 

Taking into account the problems affecting many international watercourses resulting from, 

among other things, increasing demands and pollution, 

Expressing the conviction that a framework convention will ensure the utilization, development, 

conservation, management and protection of international watercourses and the promotion of the optimal 

and sustainable utilization thereof for present and future generations, 

Affirming the importance of international cooperation and good-neighbourliness in this field , 

Aware of the special situation and needs of developing countries, 

Recalling the principles and recommendations adopted by the United Nations Conference on 

Environment and Development of 1992 in the Rio Declaration and Agenda 21, 

Recalling also the existing bilateral and multilateral agreements regarding the non-navigational 

uses of international watercourses, 

Mindful of the valuable contribution of international organizations, both governmental and non­

governmental, to the codification and progressive development of international law in this field, 

Appreciative of the work carried out by the International Law Commission on the law of the non­

navigational uses of international watercourses, 

Bearing in mind United Nations General Assembly resolution 49/52 of 9 December 1994, 

Have agreed as follows : 
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PART I. 

INTRODUCTION 

Article 1 

Scope of the present Convention 

I. The present Convention applies to uses of international watercourses and of their waters for 

purposes other than navigation and to measures of protection, preservation and management related to 

the uses of those watercourses and their waters. 

2. The uses of international watercourses for navigation is not within the scope of the present 

Convention except insofar as other uses affect navigation or are affected by navigation . 

Article 2 

Use of terms 

For the purposes of the present Convention: 

(a) " Watercourse" means a system of surface waters and groundwaters constituting by virtue of their 

physical relationship a unitary whole and normally flowing into a common terminus; 

(b) "International watercourse" means a watercourse, parts of which are situated in different States ; 

(c) "Watercourse State" means a State Party to the present Convention in whose territory part of an 

international watercourse is situated, or a Party that is a regional economic integration organization, in 

the territory of one or more of whose Member States part of an international watercourse is situated; 

(d) "Regional economic integration organization" means an organization constituted by sovereign 

States of a given region, to which its member States have transferred competence in respect of matters 

governed by this Convention and which has been duly authorized in accordance with its internal 

procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to it. 

Article 3 

Watercourse agreements 

I. In the absence of an agreement to the contrary, nothing in the present Convention shall affect 

the rights or obligations of a watercourse State arising from agreements in force for it on the date on 

which it became a party to the present Convention. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I , parties to agreements referred to in paragraph I 

may, where necessary, consider harmonizing such agreements with the basic principles of the present 

Convention. 

3. Watercourse States may enter into one or more agreements, hereinafter referred to as 

"watercourse agreements", which apply and adjust the provisions of the present Convention to the 

characteristics and uses of a particular international watercourse or part thereof. 
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4. Where a watercourse agreement is concluded between two or more watercourse States, it shall 

define the waters to which it applies. Such an agreement may be entered into with respect to an entire 

international watercourse or any part thereof or a particular project, programme or use except insofar as 

the agreement adversely affects, to a significant extent, the use by one or more other watercourse States 

of the waters of the watercourse, without their express consent. 

5. Where a watercourse State considers that adjustment and application of the provisions of the 

present Convention is required because of the characteristics and uses of a particular international 

watercourse, watercourse States shall consult with a view to negotiating in good faith for the purpose of 

concluding a watercourse agreement or agreements. 

6. Where some but not all watercourse States to a particular international watercourse are parties 

to an agreement, nothing in such agreement shall affect the rights or obligations under the present 

Convention of watercourse States that are not parties to such an agreement. 

Article 4 
Parties to watercourse agreements 

I. Every watercourse State is entitled to participate in the negotiation of and to become a party to 

any watercourse agreement that applies to the entire international watercourse, as well as to participate 

in any relevant consultations. 

2. A watercourse State whose use of an international watercourse may be affected to a significant 

extent by the implementation of a proposed watercourse agreement that applies only to a part of the 

watercourse or to a particular project, programme or use is entitled to participate in consultations on 

such an agreement and, where appropriate, in the negotiation thereof in good faith with a view to 

becoming a party thereto, to the extent that its use is thereby affected. 

PART II. 

GENERAL PRINCIPLES 

Article 5 

Equitable and reasonable utilization and participation 

I . Watercourse States shall in their respective territories utilize an international watercourse in an 

equitable and reasonable manner. In particular, an international watercourse shall be used and developed 

by watercourse States with a view to attaining optimal and sustainable utilization thereof and benefits 

therefrom, taking into account the interests of the watercourse States concerned, consistent with 

adequate protection of the watercourse. 

2. Watercourse States shall participate in the use, development and protection of an international 

watercourse in an equitable and reasonable manner. Such participation includes both the right to utilize 

the watercourse and the duty to cooperate in the protection and development thereof, as provided in the 

present Convention. 
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Article 6 

Factors relevant to equitable and reasonable utilization 

I. Utilization of an international watercourse in an equitable and reasonable manner within the 

meaning of article 5 requires taking into account all relevant factors and circumstances, including: 

(a) Geographic, hydrographic, hydrological, climatic, ecological and other factors of a natural 

character; 

(b) The social and economic needs of the watercourse States concerned; 

(c) The population dependent on the watercourse in each watercourse State; 

(d) The effects of the use or uses of the watercourses in one watercourse State on other watercourse 

States; 

(e) Existing and potential uses of the watercourse; 

(j) Conservation, protection, development and economy of use of the water resources of the 

watercourse and the costs of measures taken to that effect; 

(g) The availability of alternatives, of comparable value, to a particular planned or existing use. 

2. In the application of article 5 or paragraph I of this article, watercourse States concerned shall, 

when the need arises, enter into consultations in a spirit of cooperation. 

3. The weight to be given to each factor is to be determined by its importance in comparison with 

that of other relevant factors. In determining what is a reasonable and equitable use, all relevant factors 

are to be considered together and a conclusion reached on the basis of the whole. 

Article 7 
Obligation not to cause significant harm 

I. Watercourse States shall, in utilizing an international watercourse in their territories, take all 

appropriate measures to prevent the causing of significant harm to other watercourse States. 

2. Where significant harm nevertheless is caused to another watercourse State, the States whose 

use causes such harm shall, in the absence of agreement to such use, take all appropriate measures, 

having due regard for the provisions of articles 5 and 6, in consultation with the affected State, to 

eliminate or mitigate such harm and, where appropriate, to discuss the question of compensation. 

Article 8 

General obligation to cooperate 
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I. Watercourse States shall cooperate on the basis of sovereign equality, territorial integrity, 

mutual benefit and good faith in order to attain optimal utilization and adequate protection of an 

international watercourse. 

2. In determining the manner of such cooperation, watercourse States may consider the 

establishment of joint mechanisms or commissions, as deemed necessary by them, to facilitate 

cooperation on relevant measures and procedures in the light of experience gained th rough cooperation 

in existing joint mechanisms and commissions in various regions. 

Article 9 

Regular exchange of data and information 

I. Pursuant to article 8, watercourse States shall on a regular basis exchange readily available data 

and information on the condition of the watercourse, in particular that of a hydrological, meteorological , 

hydrogeological and ecological nature and related to the water quality as well as related forecasts. 

2. If a watercourse State is requested by another watercourse State to provide data or information 

that is not readily available, it shall employ its best efforts to comply with the request but may condition 

its compliance upon payment by the requesting State of the reasonable costs of collecting and, where 

appropriate, processing such data or information. 

3. Watercourse States shall employ their best efforts to collect and, where appropriate, to process 

data and information in a manner which facilitates its utilization by the other watercourse States to 

which it is communicated. 

Article 10 

Relationship between different kinds of uses 

1. In the absence of agreement or custom to the contrary, no use of an international watercourse 

enjoys inherent priority over other uses. 

2. In the event of a conflict between uses of an international watercourse, it shall be resolved with 

reference to articles 5 to 7, with special regard being given to the requirements of vital human needs. 

PART III. 

PLANNED MEASURES 

Article 11 

Information concerning planned measures 

Watercourse States shall exchange information and consult each other and, if necessary, negotiate 

on the possible effects of planned measures on the condition of an international watercourse. 
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Article I 2 

Notification concerning planned measures with 
possible adverse effects 

Before a watercourse State implements or permits the implementation of planned measures which 

may have a significant adverse effect upon other watercourse States, it shall provide those States with 

timely notification thereof. Such notification shall be accompanied by available technical data and 

information, including the results of any environmental impact assessment, in order to enable the 

notified States to evaluate the possible effects of the planned measures. 

Article 13 

Period for reply to notification 

Unless otherwise agreed: 

(a) A watercourse State providing a notification under article I 2 shall allow the notified States a 

period of six months within which to study and evaluate the possible effects of the planned measures and 

to communicate the findings to it; 

(b) This period shall, at the request of a notified State for which the evaluation of the planned 

measures poses special difficulty, be extended for a period of six months. 

Article 14 

Obligations of the notifying State during the period for reply 

During the period referred to in article I 3, the notifying State: 

(a) Shall cooperate with the notified States by providing them, on request, with any additional data 

and information that is available and necessary for an accurate evaluation; and 

(b) Shall not implement or permit the implementation of the planned measures without the consent of 

the notified States. 

Article 15 

Reply to notification 

The notified States shall communicate their findings to the notifying State as early as possible 

within the period applicable pursuant to article 13. If a notified State finds that implementation of the 

planned measures would be inconsistent with the provisions of articles 5 or 7, it shall attach to its 

finding a documented explanation setting forth the reasons for the finding . 

Article 16 

Absence of reply to notification 

I. If, within the period applicable pursuant to article 13 , the notifying State receives no 

communication under article 15, it may, subject to its obligations under articles 5 and 7, proceed with the 
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implementation of the planned measures, in accordance with the notification and any other data and 

information provided to the notified States. 

2. Any claim to compensation by a notified State which has failed to reply within the period 

applicable pursuant to article 13 may be offset by the costs incurred by the notifying State for action 

undertaken after the expiration of the time for a reply which would not have been undertaken if the 

notified State had objected within that period . 

Article 17 

Consultations and negotiations concerning planned measures 

I. If a communication is made under article 15 that implementation of the planned measures 

would be inconsistent with the provisions of article 5 or 7, the notifying State and the State making the 

communication shall enter into consultations and, if necessary, negotiations with a view to arriving at an 

equitable resolution of the situation. 

2. The consultations and negotiations shall be conducted on the basis that each State must in good 

faith pay reasonable regard to the rights and legitimate interests of the other State. 

3. During the course of the consultations and negotiations, the notifying State shall, if so requested 

by the notified State at the time it makes the communication, refrain from implementing or permitting 

the implementation of the planned measures for a period of six months unless otherwise agreed. 

Article 18 

Procedures in the absence of notification 

I. If a watercourse State has reasonable grounds to believe that an other watercourse State is 

planning measures that may have a significant adverse effect upon it, the former State may request the 

latter to apply the provisions of article 12. The request shall be accompanied by a documented 

explanation setting forth its grounds. 

2. In the event that the State planning the measures nevertheless finds that it is not under an 

obligation to provide a notification under article 12, it shall so inform the other State, providing a 

documented explanation setting forth the reasons for such finding. If this finding does not satisfy the 

other State, the two States shall, at the request of that other State, promptly enter into consultations and 

negotiations in the manner indicated in paragraphs I and 2 of article 17. 

3. During the course of the consultations and negotiations, the State planning the measures shall, if 

so requested by the other State at the time it requests the initiation of consultations and negotiations, 

refrain from implementing or permitting the implementation of those measures for a period of six 

months unl ess otherwise agreed. 
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Article 19 

Urgent implementation of planned measures 

I. In the event that the implementation of planned measures is of the utmost urgency in order to 

protect public health, public safety or other equally important interests, the State planning the measures 

may, subject to articles 5 and 7, immediately proceed to implementation, notwithstanding the provisions 

of article 14 and paragraph 3 of article I 7. 

2. In such case, a formal declaration of the urgency of the measures shall be communicated 

without delay to the other watercourse States referred to in article 12 together with the relevant data and 

information. 

3. The State planning the measures shall , at the request of any of the States referred to in 

paragraph 2, promptly enter into consultations and negotiations with it in the manner indicated in 

paragraphs I and 2 of article 17. 

PART JV. 

PROTECTION, PRESERVATION AND MANAGEMENT 

Article 20 

Protection and preservation of ecosystems 

Watercourse States shall, individually and, where appropriate, jointly, protect and preserve the 

ecosystems of international watercourses. 

Article 21 

Prevention, reduction and control of pollution 

I. For the purpose of this article, "pollution of an international watercourse" means any 

detrimental alteration in the composition or quality of the waters of an international watercourse which 

results directly or indirectly from human conduct. 

2. Watercourse States shall, individually and, where appropriate, jointly, prevent, reduce and 

control the pollution of an international watercourse that may cause significant harm to other 

watercourse States or to their environment, including harm to human health or safety, to the use of the 

waters for any beneficial purpose or to the living resources of the watercourse. Watercourse States shall 

take steps to harmonize their policies in this connection. 

3. Watercourse States shall, at the request of any of them, consult with a view to arriving at 

mutually agreeable measures and methods to prevent, reduce and control pollution of an international 

watercourse, such as: 

(a) Setting joint water quality objectives and criteria; 

(b) Establishing techniques and practices to address pollution from point and non-point sources; 
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(c) Establishing lists of substances the introduction of which into the waters of an international 

watercourse is to be prohibited, limited, investigated or monitored. 

Article 22 

Introduction of alien or new species 

Watercourse States shall take all measures necessary to prevent the introduction of species, alien 

or new, into an international watercourse which may have effects detrimental to the ecosystem of the 

watercourse resulting in significant harm to other watercourse States. 

Article 23 

Protection and preservation of the marine environment 

Watercourse States shall, individually and, where appropriate, in cooperation with other States, 

take all measures with respect to an international watercourse that are necessary to protect and preserve 

the marine environment, including estuaries, taking into account generally accepted international rules 

and standards. 

Article 24 

Management 

1. Watercourse States shall, at the request of any of them, enter into consultations concerning the 

management of an international watercourse, which may include the establishment of a joint 

management mechanism. 

2. For the purposes of this article, "management" refers, in particular, to: 

(a) Planning the sustainable development of an international watercourse and providing for the 

implementation of any plans adopted ; and 

(b) Otherwise promoting the rational and optimal utilization, protection and control of the 

watercourse. 

Article 25 

Regulation 

1. Watercourse States shall cooperate, where appropriate, to respond to needs or opportunities for 

regulation of the flow of the waters of an international watercourse. 

2. Unless otherwise agreed, watercourse States shall participate on an equitable basis in the 

construction and maintenance or defrayal of the costs of such regulation works as they may have agreed 

to undertake. 
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3. For the purposes of this article, " regulation" means the use of hydraulic works or any other 

continuing measure to alter, vary or otherwise control the flow of the waters of an international 

watercourse. 

Article 26 

Installations 

I . Watercourse States shall , within their respective territories, employ their best efforts to maintain 

and protect installations, facilities and other works related to an international watercourse. 

2. Watercourse States shall, at the request of any of them which has reasonable grounds to believe 

that it may suffer significant adverse effects, enter into consultations with regard to: 

(a) The safe operation and maintenance of installations, facilities or other works related to an 

international watercourse; and 

(b) The protection of installations, facilities or other works from wilful or negligent acts or the forces 

of nature. 

PARTY. 

HARMFUL CONDITIONS AND EMERGENCY SITUATIONS 

Article 27 

Prevention and mitigation of harmful conditions 

Watercourse States shall, individually and, where appropriate, jointly, take all appropriate 

measures to prevent or mitigate conditions related to an international watercourse that may be harmful to 

other watercourse States, whether resulting from natural causes or human conduct, such as flood or ice 

conditions, water-borne diseases, siltation, erosion, salt-water intrusion, drought or desertification. 

Article 28 

Emergency situations 

I . For the purposes of this article, "emergency" means a situation that causes, or poses an 

imminent threat of causing, serious harm to watercourse States or other States and that results suddenly 

from natural causes, such as floods , the breaking up of ice, landslides or earthquakes , or from human 

conduct, such as industrial accidents. 

2. A watercourse State shall, without delay and by the most expeditious means available, notify 

other potentially affected States and competent international organizations of any emergency originating 

within its territory. 

3. A watercourse State within whose territory an emergency originates shall , in cooperation with 

potentially affected States and , where appropriate, competent international organizations, immediately 

take all practicable measures necessitated by the circumstances to prevent, mitigate and eliminate 

harmful effects of the emergency. 
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4. When necessary, watercourse States shall jointly develop contingency plans for responding to 

emergencies, in cooperation, where appropriate, with other potentially affected States and competent 

international organizations. 

PART VI. 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 29 

International watercourses and installations 
in time of armed conflict 

International watercourses and related installations, facilities and other works shall enjoy the 

protection accorded by the principles and rules of international law applicable in international and non­

international armed conflict and shall not be used in violation of those principles and rules. 

Article 30 

Indirect procedures 

In cases where there are serious obstacles to direct contacts between watercourse States, the States 

concerned shall fulfil their obligations of cooperation provided for in the present Convention, including 

exchange of data and information, notification, communication, consultations and negotiations, through 

any indirect procedure accepted by them. 

Article 31 

Data and information vital to national defence or security 

Nothing in the present Convention obliges a watercourse State to provide data or information vital 

to its national defence or security. Nevertheless, that State shall cooperate in good faith with the other 

watercourse States with a view to providing as much information as possible under the circumstances. 

Article 32 

Non-discrimination 

Unless the watercourse States concerned have agreed otherwise for the protection of the interests 

of persons, natural or juridical, who have suffered or are under a serious threat of suffering significant 

transboundary harm as a result of activities related to an international watercourse, a watercourse State 

shall not discriminate on the basis of nationality or residence or place where the injury occurred, in 

granting to such persons, in accordance with its legal system, access to judicial or other procedures, or a 

right to claim compensation or other relief in respect of significant harm caused by such activities 

carried on in its territory. 

Article 33 

Settlement of disputes 

I . In the event of a dispute between two or more parties concerning the interpretation or 

application of the present Convention, the parties concerned shall, in the absence of an applicable 
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agreement between them, seek a settlement of the dispute by peaceful means in accordance with the 

following provisions. 

2. If the parties concerned cannot reach agreement by negotiation requested by one of them, they 

may jointly seek the good offices of, or request mediation or conciliation by, a third party, or make use, 

as appropriate, of any joint watercourse institutions that may have been established by them or agree to 

submit the dispute to arbitration or to the International Court of Justice. 

3. Subject to the operation of paragraph I 0, if after six months from the time of the request for 

negotiations referred to in paragraph 2, the parties concerned have not been able to settle their dispute 

through negotiation or any other means referred to in paragraph 2, the dispute shall be submitted, at the 

request of any of the parties to the dispute, to impartial fact-finding in accordance with paragraphs 4 to 

9, unless the parties otherwise agree. 

4. A Fact-finding Commission shall be established, composed of one member nominated by each 

party concerned and in addition a member not having the nationality of any of the parties concerned 

chosen by the nominated members who shall serve as Chairman. 

5. If the members nominated by the parties are unable to agree on a Chairman within three months 

of the request for the establishment of the Commission, any party concerned may request the Secretary­

General of the United Nations to appoint the Chairman who shall not have the nationality of any of the 

parties to the dispute or of any riparian State of the watercourse concerned. If one of the parties fails to 

nominate a member within three months of the initial request pursuant to paragraph 3, any other party 

concerned may request the Secretary-General of the United Nations to appoint a person who shall not 

have the nationality of any of the parties to the dispute or of any riparian State of the watercourse 

concerned. The person so appointed shall constitute a single-member Commission. 

6. The Commission shall determine its own procedure. 

7. The parties concerned have the obligation to provide the Commission with such information as 

it may require and, on request, to permit the Commission to have access to their respective territory and 

to inspect any facilities, plant, equipment, construction or natural feature relevant for the purpose of its 

inquiry. 

8. The Commission shall adopt its report by a majority vote, unless it is a single-member 

Commission, and shall submit that report to the parties concerned setting forth its findings and the 

reasons therefor and such recommendations as it deems appropriate for an equitable solution of the 

dispute, which the parties concerned shall consider in good faith. 

9. The expenses of the Commission shall be borne equally by the parties concerned. 

10. When ratifying, accepting, approving or acceding to the present Convention, or at any time 

thereafter, a party which is not a regional economic integration organization may declare in a written 

instrument submitted to the depositary that, in respect of any dispute not resolved in accordance with 

paragraph 2, it recognizes as compulsory ipso facto , and without special agreement in relation to any 

party accepting the same obligation: 
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(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice; and/or 

(b) Arbitration by an arbitral tribunal established and operating, unless the parties to the dispute 

otherwise agreed, in accordance with the procedure laid down in the annex to the present Convention. 

A party which is a regional economic integration organization may make a declaration with like effect in 

relation to arbitration in accordance with subparagraph (b ) . 

PART VU. 

FINAL CLAUSES 

Article 34 

Signature 

The present Convention shall be open for signature by all States and by regional economic 

integration organizations from 21 May 1997 until 20 May 2000 at United Nations Headquarters in New 

York. 

Article 35 

Ratification, acceptance, approval or accession 

I. The present Convention is subject to ratification, acceptance, approval or accession by States 

and by regional economic integration organizations. The instruments of ratification, acceptance, 

approval or accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party to this Convention 

without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under the 

Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party to this 

Convention, the organization and its member States shall decide on their respective responsibilities for 

the performance of their obligations under the Convention. In such cases, the organization and the 

member States shall not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently. 

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic 

integration organizations shall declare the extent of their competence with respect to the matters 

governed by the Convention. These organizations shall also inform the Secretary-General of the United 

Nations of any substantial modification in the extent of their competence. 

Article 36 

Entry into force 

I . The present Convention shall enter into force on the ninetieth day following the date of deposit 

of the thirty-fifth instrument of ratification , acceptance, approval or accession with the Secretary­

General of the United Nations. 

2. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or approves 

the Convention or accedes thereto after the deposit of the thirty-fifth instrument of ratification, 
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acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the 

deposit by such State or regional economic integration organization of its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession . 

3.For the purposes of paragraphs I and 2, any instrument deposited by a regional economic 

integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States. 

Article 37 

Authentic texts 

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian 

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United 

Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have 

signed this Convention. 

DONE at New York, this twenty-first day of May one thousand nine hundred and ninety-seven. 
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ANNEX 

ARBITRATION 

Article 1 

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitration pursuant to article 33 of the 

Convention shall take place in accordance with articles 2 to 14 of the present annex. 

Article 2 

The claimant party shall notify the respondent party that it is referring a dispute to arbitration 

pursuant to article 33 of the Convention. The notification shall state the subject matter of arbitration and 

include, in particular, the articles of the Convention, the interpretation or application of which are at 

issue. If the parties do not agree on the subject matter of the dispute, the arbitral tribunal shall determine 

the subject matter. 

Article 3 

1. In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the 

parties to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators so appointed shall designate by 

common agreement the third arbitrator, who shall be the Chairman of the tribunal. The latter shall not be 

a national of one of the parties to the dispute or of any riparian State of the watercourse concerned, nor 

have his or her usual place of residence in the territory of one of these parties or such riparian State, nor 

have dealt with the case in any other capacity. 

2. In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint one 

arbitrator jointly by agreement. 

3.Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment. 

Article 4 

I. If the Chairman of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the 

appointment of the second arbitrator, the President of the International Court of Justice shall, at the 

request of a party, designate the Chairman within a further two-month period. 

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of receipt of 

the request , the other party may inform the President of the International Court of Justice, who shall 

make the designation within a further two-month period . 

Article 5 

The arbitral tribunal shall render its deci sions in accordance with th e provision s of this 

Convention and international law. 
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Article 6 

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own rules 

of procedure . 

Article 7 

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend essential interim 

measures of protection. 

Article 8 

1. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, 

using all means at their disposal, shall: 

(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and 

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence. 

2. The parties and the arbitrators are under an obligation to protect the confidentiality of any 

information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal. 

Article 9 

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the 

case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal 

shall keep a record of all its costs, and shall furnish a final statement thereof to the parties. 

Article JO 

Any party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute which may be 

affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal. 

Article 11 

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject matter of 

the dispute. 

Article 12 

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal shall be taken by a majority 

vote of its members . 
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Article l 3 

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its 

case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to make its award. 

Absence of a party or a failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings. 

Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well founded 

in fact and law. 

Article 14 

I. The tribunal shall render its final decision within five months of the date on which it is fully 

constituted unless it finds it necessary to extend the time 1 imit for a period which should not exceed five 

more months. 

2. The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject matter of the dispute 

and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members who have 

participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach a separate or 

dissenting opinion to the final decision. 

3. The award shall be binding on the parties to the dispute. It shall be without appeal unless the 

parties to the dispute have agreed in advance to an appellate procedure. 

4. Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards the interpretation 

or manner of implementation of the final decision may be submitted by either party for decision to the 

arbitral tribunal which rendered it. 
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